
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traiteds

Traites et accords internationaux

enregistrs

ou classis et inscrits au repertoire
au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 1998
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 1998
Tous droits r servds

Imprimd aux Etats-Unis d'Am6rique



Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1558

Recueil des Traites

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classes et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations o Nations Unies

New York, 1998



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1558 1990 I. Nos. 27079-27107

TABLE OF CONTENTS

I
Treaties and international agreements

registered from 29 January 1990 to 15 February 1990

Page

No. 27079. Sweden and India:

Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and on capital (with protocol). Signed at
Stockholm on 7 June 1988 ........................................................................................ 3

No. 27080. Sweden and Bulgaria:
Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income

and on capital. Signed at Sofia on 21 June 1988 .................................................... 45

No. 27081. Sweden and Thailand:
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income (with protocol). Signed at Bangkok on
19 O ctober 1988 ........................................................................................................ . 73

No. 27082. Sweden, Denmark, Finland, Iceland and Norway:
Agreement on the establishment of the Nordic Development Fund (with annexed

statutes). Signed at Stockholm on 3 November 1988 ........................................... 113

No. 27083. Sweden and Poland:
Agreement on medical care. Signed at Stockholm on 29 November 1988 ................ 161

No. 27084. Sweden and San Marino:
Exchange of notes constituting an agreement on the establishment of diplomatic

relations at ambassadorial level. San Marino and Stockholm, 13 December
19 8 8 .............................................................................................................................. 17 1

Vol. 1558



Traites et accords internationaux
enregistrs ou classis et inscrits au ripertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1558 1990 I. Nos 27079-27107

TABLE DES MATIERES

I

Traitis et accords internationaux

enregistris du 29janvier 1990 au 15fevrier 1990

Pages

NO 27079. Suede et Inde:

Convention tendant ii dviter la double imposition et A pr6venir I'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole). Sign6e A
Stockholm le 7 juin 1988 .......................................................................................... . 3

N0 27080. Suede et Bulgarie :

Convention tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune. Signde A Sofia le 21 juin 1988 .................................... ................ 45

N0 27081. Suede et Thailande:

Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'dvasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu (avec protocole). Sign6e A Bangkok le 19 octo-
b re 19 88 ....................................................................................................................... 7 3

NO 27082. Suede, Danemark, Finlande, Islande et Norvege :

Accord sur la cr6ation d'un Fonds nordique de ddveloppement (avec Statuts
annexds). Sign6 At Stockholm le 3 novembre 1988 ................................................ 113

NO 27083. Suede et Pologne :

Accord concernant les soins m6dicaux. Sign6 A Stockholm le 29 novembre 1988.. 161

NO 27084. Sukde et Saint Marin :

Echange de notes constituant un accord relatif A l'6tablissement de relations diplo-
matiques au niveau ambassadorial. Saint Marin et Stockholm, 13 d6cembre
19 8 8 .............................................................................................................................. 17 1

Vol. 1558



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 27085. Sweden and Indonesia:
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income (with protocol). Signed at Jakarta on
28 F ebru ary 1989 ....................................................................................................... 175

No. 27086. France and Chile:

Exchange of letters constituting an agreement on tax exemptions for air transport
companies. Santiago, 2 Decem ber 1977 ................................................................. 211

No. 27087. France and India:

Agreement for cooperation in the fields of science and technology. Signed at New
D elhi on 18 July 1978 ................................................................................................ 22 1

No. 27088. France and Bulgaria:

Convention concerning judicial assistance in civil matters (with annex). Signed at
Sofia on 18 January 1989 .......................................................................................... 239

No. 27089. France and Viet Nam:

Agreement on economic, industrial, cultural, scientific and technical cooperation.
Signed at Paris on 22 June 1989 ............................................................................... 271

No. 27090. France and Morocco:
Exchange of letters constituting an agreement concerning Franco-Moroccan

international sections and the international Baccalaureate option. Rabat,
26 Ju ne 1989 ................................................................................................................ 283

No. 27091. France and Malta:
Agreement about scientific and technical cooperation in geological and mining

m atters. Signed at M alta on 27 June 1989 .............................................................. 293

No. 27092. France and Union of Soviet Socialist Republics:

Agreement on cooperation relating to public archives. Signed at Paris on 4 July
19 89 .............................................................................................................................. 30 1

No. 27093. France and Union of Soviet Socialist Republics:

Agreement on cooperation in combating the illicit use of and traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances. Signed at Paris on 4 July 1989 .................. 311

No. 27094. United Nations (Office of the United Nations High Commissioner
for Refugees) and Sweden:

Agreement regarding the office of the United Nations High Commissioner for Ref-
ugees representative for Nordic countries to be situated in Stockholm. Signed
at Geneva on 31 August 1985 and at Stockholm on 30 September 1985 ........... 323

No. 27095. Finland and Belize:

Exchange of letters constituting an agreement concerning the abolition of visas
and fees for visas. London, 3 and 4 July 1989 ....................................................... 335

Vol 1558



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks VII

Pages

N1 27085. Suede et Indonesie:
Convention tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir l'6vasion fiscale en

matire d'imp6ts sur le revenu (avec protocole). Signde Jakarta le 28 f6vrier
19 89 .............................................................................................................................. 17 5

NO 27086. France et Chili :
tchange de lettres constituant un accord relatif A l'exon6ration fiscale des revenus

des compagnies a6riennes. Santiago, 2 ddcembre 1977 .................. 211

NO 27087. France et lnde :
Accord de coop6ration scientifique et technologique. Sign6 A New Delhi le 18 juil-

let 197 8 ........................................................................................................................ 22 1

NO 27088. France et Bulgarie :
Convention d'entraidejudiciaire en mati~re civile (avec annexe). Sign6e A Sofia le

18 janv ier 1989 ........................................................................................................... 239

NO 27089. France et Viet Nam :
Accord de coop6ration 6conomique, industrielle, culturelle, scientifique et tech-

nique. Sign6 A Paris le 22 juin 1989 .......................................................................... 271

NO 27090. France et Maroc :
tchange de lettres constituant un accord concernant les sections internationales

franco-marocaines et l'option internationale du baccalaur6at. Rabat, 26 juin
19 89 .............................................................................................................................. 2 83

N0 27091. France et Malte :
Accord relatif A la coopdration scientifique et technique en mati~re g6ologique et

m ini~re. Sign6 A M alte le 27 juin 1989 ..................................................................... 293

NO 27092. France et Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques :
Accord sur la coopdration en mati~re d'archives publiques. Sign6 A Paris le 4juillet

19 89 .............................................................................................................................. 30 1

NO 27093. France et Union des Rkpubliques socialistes soviktiques :
Accord de coopdration dans le domaine de la lutte contre l'usage et le trafic illicites

de stup6fiants et de substances psychotropes. Sign6 Paris le 4 juillet 1989... 311

NO 27094. Organisation des Nations Unies (Haut Commissariat des Nations
Unies pour les r~fugiks) et Suede :

Accord relatif A l'6tablissement Stockholm d'un bureau du reprdsentant des pays
nordiques du Haut Commissariat des Nations Unies pour les rdfugi~s. Sign6
A Gen~ve le 31 aofit 1985 et A Stockholm le 30 septembre 1985 ............ 323

N0 27095. Finlande et Belize:
Echange de lettres constituant un accord relatif A la suppression des visas et des

frais de visas. Londres, 3 et 4 juillet 1989 ............................................................... 335

Vol. 1558



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 27096. United Nations and United Republic of Tanzania:

Exchange of letters constituting an agreement concerning the United Nations
Workshop on Conflict Resolution, Crisis Prevention and Management and
Confidence-building among African States, to be held in Arusha from 5 to
16 March 1990. New York, 25 January and 7 February 1990 .............................. 343

No. 27097. International Development Association and Gambia:

Development Credit Agreement-SecondAgricultural Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 13 June 1984 ............... 345

No. 27098. International Development Association and Gambia:

Development Credit Agreement-Second Structural Adjustment Credit (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 22 June 1989 ............... 347

No. 27099. International Development Association and Burundi:

Development Credit Agreement-Rural Water Supply Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
I January 1985). Signed at Washington on II October 1985 ............................... 349

No. 27100. International Development Association and Malawi:

Development Credit Agreement-Agricultural Extension and Planning Support
Project (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 20 De-
cem ber 1985 ................................................................................................................ 35 1

No. 27101. International Development Association and Malawi:

Development Credit Agreement-Agricultural Marketing and Estate Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on
3 1 M arch 1989 ............................................................................................................ 353

No. 27102. International Bank for Reconstruction and Development and Gua-
temala:

Guarantee Agreement-Power Distribution Project (with General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
W ashington on 7 June 1988 ...................................................................................... 355

No. 27103. International Development Association and Togo:

Japanese Grant Agreement-Third Structural Adjustment Credit (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 22 April 1988 ..................................... 357

Vol. 1558

Vill



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page.,

NO 27096. Organisation des Nations Unies et R~publique-Unie de Tanzanie :
Echange de lettres constituant un accord relatif au colloque concernant le r.gle-

ment des diff6rends, la prvention et la gestion des crises et I'instauration de
la confiance entre les Etats d'Afrique, devant avoir lieu A Arusha du 5 au
16 mars 1990. New York, 25 janvier et 7 f6vrier 1990 ........................................... 343

NO 27097. Association internationale de d6veloppement et Gambie :

Accord de cr6dit de d6veloppement - Deuxi me projet de ddveloppement agri-
cole (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de crddit
de d6veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le 13 juin
19 84 .............................................................................................................................. 34 5

NO 27098. Association internationale de developpement et Gambie :

Accord de crddit de d6veloppement - Deuxibme programme d'ajustement struc-
turel (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux Accords de cr6dit
de ddveloppement en date du Ie r janvier 1985). Sign6 i Washington le 22 juin
19 8 9 .............................................................................................................................. 3 4 7

NO 27099. Association internationale de d6veloppement et Burundi :

Accord de crddit de d6veloppement - Projet d'alimentation en eau des zones
rurales (avec annexes et Conditions g6n~rales applicables aux Accords de
cr6dit de d6veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le
11 octo bre 1985 .......................................................................................................... 349

N0 27100. Association internationale de developpement et Malawi:

Accord de crddit de ddveloppement - Projet d'aide 6 la planification et 6 la vul-
garisation agricoles (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux
Accords de credit de d6veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A
W ashington le 20 d~cem bre 1985 ............................................................................. 351

NO 27101. Association internationale de d~veloppement et Malawi :

Accord de credit de d6veloppement - Projet visant e amiliorer la commerciali-
sation des produits agricoles et la mise en valeur des petites exploitations
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de crddit de
d6veloppement en date du ier janvier 1985). Sign6 A Washington le 31 mars
19 89 .............................................................................................................................. 35 3

NO 27102. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Guatemala:

Accord de garantie - Projet de distribution d'glectricite (avec Conditions g6n6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Sign6 A W ashington le 7 juin 1988 ................................................................ 355

NO 27103. Association internationale de d6veloppement et Togo :

Accord de don japonais - Troisiame credit d'ajustement structurel (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement
en date du lerjanvier 1985). Sign6 A Washington le 22 avril 1988 ....................... 357

Vol 1558



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 27104. International Development Association and Togo:

Development Credit Agreement-Preinvestment Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
I January 1985). Signed at Washington on 29 June 1989 ..................................... 359

No. 27105. International Development Association and Guinea:

Development Credit Agreement-Fourth Highway Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 29 June 1988 ..................................... 361

No. 27106. International Development Association and Guinea:

Development Credit Agreement-Second Economic Management Support
Project (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated I January 1985). Signed at Washington on 29 No-
vem ber 1988 ................................................................................................................ 363

No. 27107. International Development Association and Guinea:

Development Credit Agreement-Second Water Supply Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
I January 1985). Signed at Washington on 3 May 1989 ........................................ 365

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 4. Convention on the privileges and immunities of the United Nations.
Adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 Feb-
ruary 1946:

Objection by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to a
reservation made by Viet Nam upon accession .................................................... 368

No. 2422. Protocol amending the Slavery Convention signed at Geneva on
25 September 1926. Done at the Headquarters of the United Na-
tions, New York, on 7 December 1953:

Succession by Saint L ucia ............................................................................................... 369

No. 2545. Convention relating to the Status of Refugees. Signed at Geneva, on
28 July 1951:

Notification by Brazil under article 1, section B (2) ..................................................... 370

No. 2861. Slavery Convention, signed at Geneva on 25 September 1926 and
amended by the Protocol opened for signature or acceptance at the
Headquarters of the United Nations, New York, on 7 December
1953:

Participation by Saint Lucia in the above-mentioned Convention ........................... 371

Vol. 1558

1990



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s XI

Page.

NO 27104. Association internationale de d~veloppement et Togo:

Accord de credit de d~veloppement - Projet de priinvestissement (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement
en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 29 juin 1989 ........................ 359

N0 27105. Association internationale de d~veloppement et Guinee:

Accord de cr6dit de dfveloppement - Quatri~me projet routier (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en
date du Ier janvier 1985). Signd A Washington le 29juin 1988 ............................. 361

N0 27106. Association internationale de d~veloppement et Guinke:

Accord de credit de d6veloppement - Deuxi~me projet d'appui b la gestion ico-
nomique (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du Ie r janvier 1985). Sign6 A.Washington le
29 novem bre 1988 ...................................................................................................... 363

NO 27107. Association internationale de developpement et Guinie :

Accord de cr6dit de d6veloppement - Deuxikme projet d'adduction d'eau (avec
annexes et Conditions gdn6rales applicables aux accords de crddit de dfvelop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 3 mai 1989 ............ 365

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, accords ultgrieurs, etc., concernant
des traites et accords internationaux enregistris au Secretariat de
I'Organisation des Nations Unies

NO 4. Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies. Approuv~e
par l'Assemble g~n~rale des Nations Unies le 13 f*vrier 1946 :

Objection du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord A une
r6serve formulde par le Viet Nam lors de l'adh6sion ........................................... 368

N° 2422. Protocole amendant la Convention relative A I'esclavage signie A
Gen~ve le 25 septembre 1926. Fait au Sifge de l'Organisation des
Nations Unies, A New York, le 7 d~cembre 1953 :

Succession de Sainte-L ucie ............................................................................................. 369

N0 2545. Convention relative au statut des rkfugiis. Sign~e A Gen~ve le 28juillet
1951 :

Notification du Br6sil en vertu de la section B 2) de I'article 1 .................................. 370

NO 2861. Convention relative A I'esclavage, signke A Geneve le 25 septembre
1926 et amendee par le Protocole ouvert A la signature ou A l'accep-
tation au Siege de I'Organisation des Nations Unies, New York, le
7 decembre 1953 :

Participation de Sainte-Lucie A la Convention susmentionnde .................................. 371

Vol. 1558



MI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Page

No. 3822. Supplementary Convention on the Abolition of Slavery, the Slave
Trade, and Institutions and Practices Similar to Slavery. Done at
the European Office of the United Nations at Geneva, on 7 Sep-
tember 1956:

Succession by Saint L ucia ............................................................................................... 372

No. 4214. Convention on the International Maritime Organization. Done at
Geneva on 6 March 1948:

Territorial application by Portugal .................................................................................. 373
Declaration by China concerning the notification of territorial application made by

Portugal in respect of M acau ................................................................................... 373

No. 4643. Protocol relating to an amendment to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation. Done at Montreal, on 14 June 1954:

No. 4644. Protocol relating to certain amendments to the Convention on Inter-
national Civil Aviation. Done at Montreal, on 14 June 1954:

R atifications by C yprus .................................................................................................... 375

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts. Done at Geneva on 20 March 1958:

Entry into force of amendments to Regulation No. 79 annexed to the above-
m entioned A greem ent ............................................................................................... 376

No. 5259. Agreement between the Royal Government of Sweden and the Gov-
ernment of India for the avoidance of double taxation of income.
Signed at Stockholm on 30 July 1958:

Term ination (N ote by the Secretariat) ........................................................................... 413

No. 5334. Agreement on the privileges and immunities of the International
Atomic Energy Agency. Approved by the Board of Governors of
the Agency on 1 July 1959:

Acceptance by the Syrian Arab Republic ...................................................................... 414

No. 6021. Protocol relating to an amendment to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation. Signed at Montreal, on 27 May 1947:

R atification by C ypru s ...................................................................................................... 415

No. 6180. Agreement between Sweden and Thailand for the avoidance of dou-
ble taxation with respect to taxes on income and capital. Signed at
Bangkok on 20 October 1961:

Term ination (N ote by the Secretariat) ........................................................................... 416

Vol 1558



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks XIII

Pages

N0 3822. Convention supplimentaire relative A I'abolition de I'esclavage, de la
traite des esclaves et des institutions et pratiques analogues A 'es-
clavage. Faite A l'Office europken des Nations Unies, A Gen~ve, le
7 septembre 1956 :

Succession de Sainte-L ucie ............................................................................................. 372

NO 4214. Convention portant creation de I'Organisation maritime internatio-
nale. Faite A Genive le 6 mars 1948 :

A pplication territoriale du Portugal ................................................................................ 373
Ddclaration de la Chine concernant la notification d'application territoriale du

Portugal en ce qui concerne M acao ........................................................................ 373

NO 4643. Protocole concernant un amendement a ia Convention relative A
I'aviation civile internationale. Fait i Montreal, le 14 juin 1954 :

NO 4644. Protocole concernant certains amendements a la Convention relative
A 'aviation civile internationale. Fait h Montreal, le 14 juin 1954 :

R atifications de C hypre ................................................................................................... 375

NO 4789. Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance reciproque de I'homologation des kquipe-
ments et piices de vhicules i moteur. Fait A Genive le 20 mars
1958 :

Entrde en vigueur d'amendements au R~glement n° 79 annex6 A 'Accord susmen-
tio n n 6 ........................................................................................................................... 394

NO 5259. Convention entre le Gouvernement royal de Suede et le Gouverne-
ment de l'Inde tendant A eviter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu. Sign~e a Stockholm le 30 juillet 1958 :

A brogation (N ote du Secritariat) ................................................................................... 413

N0 5334. Accord sur les privileges et immunites de l'Agence internationale de
I'knergie atomique. Approuv6 par le Conseil des Gouverneurs de
I'Agence le lerjuillet 1959 :

Acceptation de la R6publique arabe syrienne ............................................................... 414

NO 6021. Protocole concernant un amendement i ia Convention relative A
I'aviation civile internationale. Sign6 i Montrkal, le 27 mai 1947 :

R atification de C hypre ...................................................................................................... 415

NO 6180. Convention entre la Suede et la Thaflande tendant A kviter la double
imposition en matikre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune.
Signke A Bangkok le 20 octobre 1961 :

A brogation (N ote du Secrdtariat) ................................................................................... 416
Page

Vol. 1558



XIV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Page

No. 6964. Treaty banning nuclear weapon tests in the atmosphere, in outer
space and under water. Signed at Moscow, on 5 August 1963:

R atification by Pakistan .................................................................................................... 4 17

No. 8843. Treaty on principles governing the activities of states in the explora-
tion and use of outer space, including the moon and other celestial
bodies. Opened for signature at Moscow, London and Washington,
on 27 January 1967:

Ratification by A fghanistan .............................................................................................. 418

No. 8870. Agreement between the International Atomic Energy Agency and the
Government of Spain for assistance by the Agency to Spain in
establishing a Zero Energy Fast Reactor Project. Signed at Vienna
on 23 June 1967:

S u spen sio n .......................................................................................................................... 4 19

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination. Opened for signature at New York on 7 March
1966:

Succession by Saint L ucia ............................................................................................... 420

No. 10106. Convention on offences and certain other acts committed on board
aircraft. Signed at Tokyo on 14 September 1963:

Accessions by Zimbabwe, Bulgaria and Cape Verde ................................................... 421

Withdrawal by Hungary of the reservation made upon accession ............................. 422

No. 10485. Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons. Opened for
signature at London, Moscow and Washington on 1 July 1968:

R atification by K uw ait ...................................................................................................... 423

No. 11806. Convention on the means of prohibiting and preventing the illicit
import, export and transfer of ownership of cultural property.
Adopted by the General Conference of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization at its sixteenth ses-
sion, Paris, 14 November 1970:

A cceptance by C hina ........................................................................................................ 424

No. 12777. Protocol relating to an amendment to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation. Signed at New York on 12 March 1971:

R atification by C yprus ...................................................................................................... 425

Vol. 1558



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

NO 6964. Trait6 interdisant les essais d'armes nuclaires dans I'atmosphre,
dans I'espace extra-atmosphkrique et sous I'eau. Sign6 A Moscou,
le 5 aofit 1963 :

R atification du Pakistan .................................................................................................... 4 17

NO 8843. Trait6 sur les principes r~gissant les activit~s des lttats en mati~re
d'exploration et d'utilisation de I'espace extra-atmosphkrique, y
compris la lune et les autres corps cklestes. Ouvert A ]a signature A
Moscou, Londres et Washington, le 27 janvier 1967:

R atification d'A fghanistan ............................................................................................... 418

NO 8870. Accord entre i'Agence internationale de l'6nergie atomique et le Gou-
vernement espagnol relatif A 'aide de l'Agence A I'Espagne pour la
r~alisation d'un projet de r~acteur A neutrons rapides de puissance
zero. Sign6 A Vienne le 23 juin 1967 :

S u sp en sio n .......................................................................................................................... 4 19

NO 9464. Convention internationale sur 1' limination de toutes les formes de
discrimination raciale. Ouverte A la signature i New York le 7 mars
1966:

Succession de Sainte-L ucie ............................................................................................. 420

NO 10106. Convention relative aux infractions et A certains autres actes sur-
venant A bord des akronefs. Signee A Tokyo le 14 septembre 1963 :

Adh6sions du Zimbabwe, de la Bulgarie et du Cap-Vert ............................................. 421

Retrait par l'Hongrie de la r6serve faite lors de I'adhdsion ......................................... 422

NO 10485. Trait6 sur la non-prolifiration des armes nuclkaires. Ouvert A la
signature A Londres, Moscou et Washington le Ier juillet 1968 :

R atification du K ow eft ...................................................................................................... 423

NO 11806. Convention concernant les mesures A prendre pour interdire et em-
p~cher 'importation, l'exportation et le transfert de propri~tk illi-
cites des biens culturels. Adoptke par la Conf&rence g~nkrale de
l'Organisation des Nations Unies pour l'iducation, la science et la
culture lors de sa seizi~me session, A Paris, le 14 novembre 1970 :

A cceptation de la C hine .................................................................................................... 424

NO 12777. Protocole portant amendement i ia Convention relative a I'aviation
civile internationale. Sign6 A New York le 12 mars 1971 :

R atification de C hypre ...................................................................................................... 425

Vol 1558

xv



XVi United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Pages

No. 13678. Treaty on the prohibition of the emplacement of nuclear weapons
and other weapons of mass destruction on the sea-bed and the
ocean floor and in the subsoil thereof. Concluded at London,
Moscow and Washington on 11 February 1971:

R atification by B razil ........................................................................................................ 426

No. 13753. Protocol relating to an amendment to article 56 of the Convention
on International Civil Aviation. Signed at Vienna on 7 July 1971:

R atification by C yprus ...................................................................................................... 427

No. 14152. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as amended by the Pro-
tocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961.
Done at New York on 8 August 1975:

A ccession by B ahrain ....................................................................................................... 428

No. 14537. Convention on international trade in endangered species of wild
fauna and flora. Opened for signature at Washington on 3 March
1973:

Ratification by Poland and accession by Burkina Faso .............................................. 429

Reservations by various countries concerning the transfer of species from Ap-
pendix II to A ppendix I ............................................................................................ 429

Withdrawal by Japan of a reservation made upon acceptance ................................... 430

Withdrawal by Denmark of a reservation concerning the proposal made by India
in respect of A nnex III .............................................................................................. 430

No. 14578. Agreement between the International Atomic Energy Agency and
the Government of Spain for the application of safeguards.
Signed at Vienna on 18 June 1975:

S u sp en sio n .......................................................................................................................... 4 3 1

No. 14791. Protocol relating to an amendment to the Convention on Interna-

tional Civil Aviation. Concluded at Rome on 15 September 1962:

R atification by C yprus ...................................................................................................... 432

No. 14956. Convention on psychotropic substances. Concluded at Vienna on
21 February 1971:

A ccession by B ahrain ....................................................................................................... 433

Vol 1558



1990 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s XVII

Pages

NO 13678. Traitk interdisant de placer des armes nucliaires et d'autres armes
de destruction massive sur le fond des mers et des oceans ainsi que
dans leur sous-sol. Conclu A Londres, Moscou et Washington le
11 fevrier 1971 :

R atification du B rdsil ........................................................................................................ 426

N0 13753. Protocole portant amendement de l'article 56 de la Convention rela-
tive t l'aviation civile internationale. Signk A Vienne le 7 juillet
1971 :

R atification de C hypre ...................................................................................................... 427

N0 14152. Convention unique sur les stupefiants de 1961, telle que modifife par
le Protocole portant amendement de la Convention unique sur les
stupkfiants de 1961. Faite i New York le 8 aofit 1975 :

A dh6sion du B ahre'n ......................................................................................................... 428

N0 14537. Convention sur le commerce international des esp~ces de faune et de
flore sauvages menackes d'extinction. Ouverte A la signature i
Washington le 3 mars 1973 :

Ratification de la Pologne et adh6sion du Burkina Faso ............................................. 429

Reserves de divers pays relatives au transfert d'esp~ces de l'annexe II l'an-
n e x e I ........................................................................................................................... 4 2 9

Retrait par le Japon d'une r6serve formulde lors de l'acceptation ............................. 430
Retrait par le Danemark d'une r6serve concernant la proposition formule par

l'Inde b 1'6gard de l'annexe III ................................................................................. 430

NO 14578. Accord entre l'Agence internationale de I'knergie atomique et le
Gouvernement espagnol pour l'application de garanties. Signe i
Vienne le 18 juin 1975 :

S u sp en sio n .......................................................................................................................... 4 3 1

N0 14791. Protocole concernant un amendement A la Convention relative A
l'aviation civile internationale. Conclu A Rome le 15 septembre
1962 :

R atification de C hypre ...................................................................................................... 432

N0 14956. Convention sur les substances psychotropes. Conclue A Vienne le
21 fkvrier 1971 :

A dh6sion du B ahrein ......................................................................................................... 433

Vol 1558



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 15717. Agreement between the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Den-
mark, the Federal Republic of Germany, Ireland, the Italian Re-
public, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the
Netherlands, the European Atomic Energy Community and the
International Atomic Energy Agency in implementation of ar-
ticle III (1) and (4) of the Treaty on the Non-Proliferation of Nu-
clear Weapons. Concluded at Brussels on 5 April 1973:

A ccession by Spain ........................................................................................................... 434

No. 15811. Extradition Treaty between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the United States of America. Signed at London on 8 June 1972:

Application to Hong Kong of the Supplementary Treaty of 25 June 1985 to the
above-m entioned Treaty ........................................................................................... 435

No. 15824. Convention on the international regulations for preventing colli-
sions at sea, 1972. Concluded at London on 20 October 1972:

Amendments to the above-mentioned Convention, adopted by the Assembly of
the International Maritime Organization on 19 November 1987 ........................ 436

No. 16197. Vienna Convention on civil liability for nuclear damage. Concluded
at Vienna on 21 May 1963:

R atification by C hile .......................................................................................................... 443

No. 17084. Exchange of notes constituting an agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the People's Republic of Mozam-
bique concerning an interest-free loan by the Government of the
United Kingdom to the Government of Mozambique. Maputo,
18 October 1977:

A m endm ent ........................................................................................................................ 445

No. 17104. Convention on jurisdiction, applicable law and recognition of de-
crees relating to adoptions. Concluded at The Hague on 15 No-
vember 1965:

Amendments by Austria to the declaration made under article 17 ............................ 446

No. 17948. Convention on the International Maritime Satellite Organization
(INMARSAT). Concluded at London on 3 September 1976:

Amendments to the above-mentioned Convention (with amendments to the Oper-
ating Agreement), adopted by the Assembly of INMARSAT on 16 October
19 85 .............................................................................................................................. 44 8

No. 18232. Vienna Convention on the law of treaties. Concluded at Vienna on
23 May 1969:

A ccession by L iechtenstein ............................................................................................. 472

Vol 1558

XVill



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis XIX

Pages

NO 15717. Accord entre le Royaume de Belgique, le Royaume du Danemark, la
Rkpublique fidirale d'Allemagne, l'Irlande, la Rpublique ita-
lienne, le Grand-Duchk de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas,
la Communaut6 europkenne de I'knergie atomique et I'Agence
internationale de l'knergie atomique en application des paragra-
phes 1 et 4 de larticle III du Traiti sur la non-prolifkration des
armes nuclkaires. Conclu i Bruxelles le 5 avril 1973 :

A dhesion de l'E spagne ..................................................................................................... 434

NO 15811. Traite d'extradition entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amkrique. Signk i Londres le 8 juin 1972 :

Application A Hong-Kong du Trait6 compldmentaire du 25 juin 1985 au Trait6
susm entionn6 ............................................................................................................. 435

NO 15824. Convention sur le riglement international de 1972 pour prkvenir les
abordages en mer. Conclue A Londres le 20 octobre 1972 :

Amendements i la Convention susmentionn6e, adopt~s par l'Assemblde de l'Or-
ganisation maritime internationale le 19 novembre 1987 ..................................... 440

NO 16197. Convention de Vienne relative ik la responsabiliti civile en mati~re de
dommages nucl~aires. Conclue A Vienne le 21 mai 1963 :

R atification du C hili .......................................................................................................... 443

NO 17084. lkchange de notes constituant un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rpublique populaire du Mozambique rela-
tive Ai roctroi par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gou-
vernement du Mozambique d'un prit sans int~rit. Maputo,
18 octobre 1977 :

M odifi cation ....................................................................................................................... 44 5

NO 17104. Convention concernant la competence des autoritks, la loi applicable
et la reconnaissance des dicisions en matikre d'adoption. Conclue
Ai La Haye le 15 novembre 1965 :

Modifications de 'Autriche la d~claration effectu6e au titre de l'article 17 .......... 446

NO 17948. Convention portant creation de i'Organisation internationale de
ttlcommunications maritimes par satellites (INMARSAT). Con-
clue A Londres le 3 septembre 1976 :

Amendements i la Convention susmentionn6e (avec amendements A l'Accord
d'exploitation), adopt6s par l'Assembl6e d'INMARSAT le 16 octobre 1985.. 448

NO 18232. Convention de Vienne sur le droit des trait~s. Conclue i Vienne le
23 mai 1969:

A dhdsion du L iechtenstein .............................................................................................. 472

Vol. 1558



XX United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Page

No. 18810. Protocol relating to an amendment to article 50 (a) of the Conven-
tion on International Civil Aviation. Signed at Montreal on
16 October 1974:

R atification by C yprus ...................................................................................................... 473

No. 18961. International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974. Con-
cluded at London on 1 November 1974:

Amendments to the above-mentioned Convention ...................................................... 474

No. 20359. Agreement between the Government of Spain and the International
Atomic Energy Agency for the application of safeguards relating
to four nuclear facilities. Signed at Vienna on 1 April 1981:

No. 20360. Agreement between the Government of Spain and the International
Atomic Energy Agency for the application of safeguards to the
Vandellos nuclear power plant. Signed at Vienna on 1 April 1981:

S u sp ensio n .......................................................................................................................... 489

No. 20936. Exchange of notes constituting an agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Republic of Zambia concerning
officers designated by the Government of the United Kingdom in
the service of the Government of Zambia. Lusaka, 19 March and
14 August 1981:

No. 21179. Exchange of notes constituting an agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Republic of Zambia concerning
officers designated by the Government of the United Kingdom in
the service of specified organisations or institutions in Zambia.
Lusaka, 19 March and 14 August 1981:

E x ten sio n ............................................................................................................................ 490

No. 21882. Agreement between the Government of the Federal Republic of
Germany, the Government of Spain and the International Atomic
Energy Agency for the application of safeguards in connection
with the Agreement between the Governments on co-operation in
the field of the utilization of nuclear energy for peaceful pur-
poses. Signed at Vienna on 9 June 1982:

S u sp en sio n .......................................................................................................................... 4 9 1

No. 21931. International Convention against the taking of hostages. Adopted
by the General Assembly of the United Nations on 17 December
1979:

A ccession by M ali ............................................................................................................. 492

Vol. 1558



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 18810. Protocole portant amendement de Particle 50, a, de ia Convention
relative A I'aviation civile internationale. Signk a Montreal le
16 octobre 1974 :

R atification de C hypre ...................................................................................................... 473

NO 18961. Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie hu-
maine en mer. Conclue A Londres le 1er novembre 1974 :

Amendements la Convention susmentionn6e ............................................................ 474

NO 20359. Accord entre le Gouvernement de l'Espagne et I'Agence internatio-
nale de l'knergie atomique pour I'application de garanties rela-
tives A quatre installations nucl6aires. Sign6 As Vienne le Ier avril
1981 :

No 20360. Accord entre le Gouvernement de I'Espagne et I'Agence internatio-
nale de I'knergie atomique pour I'application de garanties rela-
tives A la centrale nucleaire de Vandellos. Signk A Vienne le Ier avril
1981 :

S u sp en sio n .......................................................................................................................... 4 89

NO 20936. Echange de notes constituant un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rkpublique de Zambie concernant les agents
detachks par le Gouvernement du Royaume-Uni aupres du Gou-
vernement zambien. Lusaka, 19 mars et 14 aofit 1981 :

NO 21179. Echange de notes constituant un accord entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
Republique de Zambie relatif aux fonctionnaires dktachks par le
Gouvernement du Royaume-Uni auprs de certaines organisa-
tions ou institutions de Zambie. Lusaka, 19 mars et 14 aofit 1981:

P ro ro gatio n ......................................................................................................................... 490

NO 21882. Accord entre le Gouvernement de la Rkpublique fkdkrale d'Alle-
magne, le Gouvernement de i'Espagne et I'Agence internationale
de l'energie atomique pour l'application de garanties dans le
cadre de I'Accord de cooperation dans le domaine de I'utilisation
de I'energie nuclkaire A des fins pacifiques conclu entre ces deux
Gouvernements. Sign6 A Vienne le 9 juin 1982 :

S u sp en sio n .......................................................................................................................... 49 1

N0 21931. Convention internationale contre la prise d'otages. Adoptke par l'As-
semblke g~nkrale des Nations Unies le 17 d~cembre 1979 :

A dhesion du M ali ............................................................................................................... 492

Vol. 1558



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 23703. Exchange of letters constituting an agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the United States of America con-
cerning the Cayman Islands and matters connected with, arising
from, related to, or resulting from any Narcotics Activity referred
to in the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as amended
by the Protocol amending the Single Convention on Narcotic
Drugs, 1961. London, on 26 July 1984:

E x ten sio n ............................................................................................................................ 493

No. 23710. Regional Convention on the recognition of studies, diplomas, and
degrees in higher education in Asia and the Pacific. Concluded at
Bangkok on 16 December 1983:

R atification by N epal ........................................................................................................ 494

No. 24404. Convention on Early Notification of a Nuclear Accident. Adopted
by the General Conference of the International Atomic Energy
Agency at Vienna on 26 September 1986:

Accessions by Saudi Arabia and Uruguay ..................................................................... 495
Objection by the Union of Soviet Socialist Republics to a declaration made by the

Federal Republic of Germany upon ratification ................................................... 496
Withdrawal by Hungary of a reservation made in respect of article 11 .................... 497

No. 24631. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material.
Adopted at Vienna on 26 October 1979 and opened for signature
at Vienna and New York on 3 March 1980:

Withdrawal by Hungary of reservation made upon signature and confirmed upon
ratifi catio n ................................................................................................................... 498

No. 24643. Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Ra-
diological Emergency. Adopted by the General Conference of the
International Atomic Energy Agency at Vienna on 26 September
1986:

Ratification by Austria and accessions by Saudi Arabia and Uruguay ..................... 499
Objection by the Union of Soviet Socialist Republics to a declaration made by the

Federal Republic of Germany upon ratification ................................................... 501
Withdrawal by Hungary of a reservation made in respect of article 13 .................... 502

No. 25247. Protocol to the 1979 Convention on long-range transboundary air
pollution on the reduction of sulphur emissions or their trans-
boundary fluxes by at least 30 per cent. Concluded at Helsinki on
8 July 1985:

R atification by Italy ........................................................................................................... 503

Vol. 1558

XXII



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 23703. lchange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique relatif aux les Caimanes et
au trafic de stupkfiants vis~s it la Convention unique sur les stup&-
fiants de 1961 telle que modifie par le Protocole modifiant la Con-
vention unique sur les stupkfiants de 1961, y compris toutes ques-
tions relatives, ou connexes it ce trafic, ou qui en d~coulent, on
qui surviendraient it I'occasion dudit trafic. Londres, le 26 juillet
1984 :

P ro rogation ......................................................................................................................... 493

NO 23710. Convention regionale sur la reconnaissance des ktudes, des dipl6mes
et des grades de l'enseignement supkrieur en Asie et dans le Paci-
fique. Conclue it Bangkok le 16 d~cembre 1983 :

R atification du N pal ........................................................................................................ 494

NO 24404. Convention sur la notification rapide d'un accident nuclkaire. Adop-
tee par la Conference gknkrale de I'Agence internationale de I'kner-
gie atomique it Vienne le 26 septembre 1986:

Adhdsions de l'Arabie saoudite et de I'Uruguay .......................................................... 495
Objection de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques A une ddclaration

formulde par la Rdpublique f~drale d'Allemagne lors de la ratification .......... 496
Retrait par l'Hongrie d'une rdserve formule A I'6gard de I'article I I ........... 497

N0 24631. Convention sur la protection physique des matires nuclaires.
Adoptke it Vienne le 26 octobre 1979 et ouverte it la signature it
Vienne et i New York le 3 mars 1980:

Retrait par I'Hongrie de r6serve formulhe lors de la signature et confirm6e lors de
la ratification .............................................................................................................. 498

NO 24643. Convention sur l'assistance en cas d'accident nucl6aire ou de situa-
tion d'urgence radiologique. Adopt6e par la Confkrence gknkrale
de i'Agence internationale de l'knergie atomique it Vienne le
26 septembre 1986:

Ratification de l'Autriche et adh6sions de l'Arabie Saoudite et de l'Uruguay ........ 499
Objection de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques A une d6claration

formulde par la R6publique f6ddrale d'Allemagne lors de la ratification .......... 501

Retrait par l'Hongrie d'une r6serve formul6e A l'6gard de l'article 13 ...................... 502

N0 25247. Protocole it la Convention sur la pollution atmosph~rique transfron-
ti~re it longue distance de 1979, relatif it la reduction des 6missions
de souffre ou de leurs flux transfrontiires d'au moins 30 pour cent.
Conclu i Helsinki le 8 juillet 1985 :

R atification de 'Italie ........................................................................................................ 503

Vol. 1558

XXIll



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 25567. United Nations Convention on Contracts for the International Sale
of Goods. Concluded at Vienna on 11 April 1980:

R atification by C hile .......................................................................................................... 504

No. 25571. Agreement on CAB International. Concluded at London on 8 July
1986:

Ratifications by M auritius and Jam aica ......................................................................... 505

Territorial application by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland ......................................................................................................................... 505

No. 25910. International Convention on the Harmonized Commodity Descrip-
tion and Coding System. Concluded at Brussels on 14 June 1983:

A ccessions by Senegal and M alta ................................................................................... 506

No. 25973. International Agreement on the procedure for the establishment of
tariffs for intra-European scheduled air services. Concluded at
Paris on 16 June 1987:

Ratification by Italy, accession by Cyprus and approval by Denmark ..................... 507

No. 25978. Exchange of letters constituting a narcotics co-operation agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the United States
of America with respect to the Turks and Caicos Islands. Wash-
ington, 18 September 1986:

E x ten sio n ............................................................................................................................ 508

No. 26122. International Agreement on the sharing of capacity on intra-Euro-
pean scheduled air services. Concluded at Paris on 16 June 1987:

Accessions by Cyprus and Yugoslavia ........................................................................... 509

No. 26540. European Agreement on Main International Railway Lines (AGC).
Concluded at Geneva on 31 May 1985:

A ccession by Y ugoslavia .................................................................................................. 510

No. 26581. Agreement on the Global System of Trade Preferences among devel-
oping countries. Signed at Belgrade on 13 April 1988:

Ratifications by Argentina and Thailand ........................................................................ 510

No. 26635. Development Credit Agreement (Industrial Rehabilitation and Trade
Adjustment Credit) between the United Republic of Tanzania and
the International Development Association. Signed at Washing-
ton on 30 December 1988:

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at Washington on
l0 A p ril 1989 ............................................................................................................... 5 11

Vol 1558

XXIV



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 25567. Convention des Nations Unies sur les contrats de vente internatio-
nale de marchandises. Conclue A Vienne le 11 avril 1980 :

R atification du C hili .......................................................................................................... 504

N1 25571. Accord concernant CAB International. Conclu A Londres le 8 jullet
1986:

Ratifications de M aurice et de la Jam aifque ................................................................... 505

Application territoriale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
N o rd ............................................................................................................................. 50 5

N° 25910. Convention internationale sur le Syst~me harmonise de designation
et de codification des marchandises. Conclue t Bruxelles le 14 juin
1983 :

A dhesions du S6n~gal et de M alte ................................................................................... 506

NO 25973. Accord international sur la procedure applicable i I'6tablissement
des tarifs de services akriens reguliers intra-europeens. Conclu h
Paris le 16 juin 1987 :

Ratification de l'Italie, adhesion de Chypre et approbation du Danemark ............... 507

NO 25978. lchange de lettres constituant un accord de cooperation entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique en ma-
tiire de stupefiants relatif aux Hles Turques et Caiques. Washing-
ton, 18 septembre 1986 :

P ro ro gatio n ......................................................................................................................... 508

NO 26122. Accord international relatif au partage de la capacite sur les services
aeriens rkguliers intra-europkens. Conclu A Paris le 16 juin 1987 :

Adhesions de Chypre et de la Yougoslavie .................................................................... 509

NO 26540. Accord europken sur les grandes lignes internationales de chemin de
fer (AGC). Conclu it Geneve le 31 mai 1985:

A dhdsion de la Yougoslavie .............................................................................................. 510

NO 26581. Accord relatif an Systme global de preferences commerciales entre
pays en d~veloppement. Signk A Belgrade le 13 avril 1988 :

Ratifications de l'Argentine et de la Tha'lande ............................................................. 510

NO 26635. Contrat de credit de developpement (Credit a la modernisation du
secteur industriel et d l'ajustement commercial) entre la Rkpubli-
que-Unie de Tanzanie et l'Association internationale de d~velop-
pement. Sign6 A Washington le 30 d~cembre 1988 :

Accord modifiant 1'Accord susmentionn6. Sign6 A Washington le 10 avril 1989 ..... 511

Vol. 1558

XXV



XXVI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

Page

Universal Postal Union

No. 8844. Constitution of the Universal Postal Union. Signed at Vienna on
10 July 1964:

Ratifications by various countries in respect of the Third Additional Protocol to
the above-mentioned Constitution, concluded at Hamburg on 27 July 1984 ... 512

Ratifications and approvals by various countries in respect of the General Regula-
tions of the Universal Postal Union, concluded at Hamburg on 27 July 1984.. 514

No. 23679. Universal Postal Convention. Concluded at Hamburg on 27 July
1984:

No. 23680. Postal Parcels Agreement. Concluded at Hamburg on 27 July 1984:

Ratifications and approvals by various countries ......................................................... 516

No. 23681. Money Orders and Postal Travellers' Cheques Agreement. Con-
cluded at Hamburg on 27 July 1984:

No. 23682. Giro Agreement. Concluded at Hamburg on 27 July 1984:

No. 23683. Cash-on-Delivery Agreement. Concluded at Hamburg on 27 July
1984:

No. 23684. Collection of Bills Agreement. Concluded at Hamburg on 27 July
1984:

A pprovals by M onaco ....................................................................................................... 518

ANNEX C. Ratifications, accessions, etc., concerning treaties and interna-
tional agreements registered with the Secretariat of the League of
Nations

No. 92 (a). Convention relating to the Settlement of the Conflict of Laws and
Jurisdictions as regards Divorce and Separation. Signed at The
Hague, on 12 June 1902:

D enunciation by Italy ....................................................................................................... 522

No. 1414. Slavery Convention. Signed at Geneva, September 25, 1926:

Succession by Saint L ucia ............................................................................................... 523

Vol. 1558



1990 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks XXVII

Pages

Union postale universelle

N0 8844. Constitution de l'Union postale universelle. Sign~e A Vienne le 10juil-
let 1964 :

Ratifications de divers pays A l'dgard du Troisi-me Protocole additionnel A la
Constitution susmentionn6e, conclu A Hambourg le 27 juillet 1984 .................. 513

Ratifications et approbations de divers pays A 1'6gard du R~glement g6n6ral de
i'Union postale universelle, conclu A Hambourg le 27 juillet 1984 ..................... 515

NO 23679. Convention postale universelle. Conclue i Hambourg le 27 juillet
1984 :

N0 23680. Arrangement concernant les colis postaux. Conclu A Hambourg le
27 juillet 1984 :

Ratifications et approbations de divers pays ................................................................. 517

NO 23681. Arrangement concernant les mandats de poste et les bons postaux de
voyage. Conclu A Hambourg le 27 juillet 1984 :

NO 23682. Arrangement concernant le service des cheques postaux. Conclu A
Hambourg le 27 juillet 1984 :

N0 23683. Arrangement concernant les envois contre remboursement. Conclu A
Hambourg le 27 juillet 1984:

N0 23684. Arrangement concernant les recouvrements. Conclu A Hambourg le
27 juillet 1984 :

A pprobations du M onaco ................................................................................................. 519

ANNEXE C. Ratifications, adhesions, etc., concernant des traitis et accords
internationaux enregistrgs au Secretariat de la Socijto des Nations

N0 92 a). Convention relative au riglement des conflits de lois et de juridictions
en matikre de divorce et de separation de corps. Sign~e A La Haye,
le 12 juin 1902 :

D 6nonciation de l'Italie .................................................................................................... 522

N0 1414. Convention relative i I'esclavage. Signke A Genve, le 25 septembre
1926 :

Succession de Sainte-L ucie ............................................................................................. 523

Vol. 1558



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi etre enregistr6 mais ne Fa pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et l'expression < accord international n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le rilglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet dgard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait Ptre amen6 h accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of India
and the Government of the Kingdom of Swe-
den

Desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital

Have agreed as follows:

Article I

Personal scope

This Convention shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contract-
ing States.

Article 2

Taxes covered

I. The existing taxes to which the Conven-
tion shall apply are:

(a) in India:
(i) the income tax and any surcharge

thereon;
(ii) the surtax; and
(iii) the wealth-tax;

(hereinafter referred to as "Indian tax");
(b) in Sweden:

(i) the State income tax, including the
sailors' tax and the coupon tax;

(ii) the tax on the undistributed profits
of companies and the tax on distri-
bution in connection with reduc-
tion of share capital or the winding-
up of a company;

(iii) the tax on public entertainers;

(iv) the communal income tax;
(v) the profit sharing tax; and

(vi) the State capital tax,
(hereinafter referred to as "Swedish tax").
2. The Convention shall apply also to any

identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of, the
taxes referred to above. The competent au-
thorities of the Contracting States shall notify
each other of any significant changes which
have been made in their respective taxation
laws.

Article 3

General definitions

1. For the purposes of this Convention,
unless the context otherwise requires:

(a) the term "India" means the territory of
India and includes the territorial sea and the
air space above it, as well as any other mari-
time zone in which India has sovereign
rights, other rights and jurisdiction, accord-
ing to the Indian law and in accordance with
international law-

(b) the term "Sweden" means the King-
dom of Sweden and includes any area outside
the territorial sea of Sweden within which
under the laws of Sweden and in accordance
with international law the rights of Sweden
with respect to the exploration and exploita-
tion of the natural resources on the sea bed or
in its subsoil may be exercised;

I Came into force on 12 December 1988, the date of the last of the notifications (of 12 October and 12 December
1988) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures,
in accordance with article 30 (1).
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(c) the term "person" includes an individ-
ual, a company and any other body of per-
sons or any entity which is treated as a tax-
able unit under the tax laws in force in the
respective Contracting States;

(d) the term "company" means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(e) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise
carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resi-
dent of the other Contracting State;

(f) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, ex-
cept when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contract-
ing State;

(g) the term "national" means:
(i) any individual possessing the

nationality of a Contracting
State;

(ii) any legal person, partnership
and association deriving its
status as such from the laws in
force in a Contracting State:

(h) the term "competent authority"
means:

(i) in India, the Central Govern-
ment in the Ministry of Fi-
nance (Department of Rev-
enue) or their authorized re-
presentative;

(ii) in Sweden, the Minister of Fi-
nance or his authorized repre-
sen tative;

(i) the term "fiscal year" means:
(i) in the case of India, "previous

year" as understood under the
laws concerning taxes on in-
come in force in India; and

(ii) in the case of Sweden, the cal-
endar year.

2. As regards the application of this Con-
vention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context oth-
erwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that State concerning
the taxes to which the Convention applies.

Article 4

Resident

I. For the purposes of this Convention,
the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that
State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or
any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph I an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall
be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of
the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home
available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with
which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre
of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to
him in either State, he shall be deemed to be
a resident of the State in which he has an
habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both
States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which
he is a national;

(d) if he is a national of both States or of
neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the ques-
tion by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph I, a person other than an individ-
ual is a resident of both Contracting States,
then it shall be deemed to be a resident of the
State in which its place of effective manage-
ment is situated.

Article 5

Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention the
term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment"
includes especially:

(a) a place of management;
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(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or

any other place of extraction of natural re-
sources;

(g) a warehouse in relation to a person
providing storage facilities for others;

(h) premises used as a sales outlet or for
receiving or soliciting orders; and

(i) an installation or structure used for
the exploration of natural resources.

3. The term "permanent establishment"
likewise encompasses a building site, a con-
struction, assembly or installation project or
the like or supervisory activities in connec-
tion therewith, where such site, project or
activity continues for a period of more than 6
months or where such project or supervisory
activity, being incidental to the sale of ma-
chinery or equipment, continues for a period
not exceeding 6 months but the charges pay-
able for the project or supervisory activity
exceed 10 per cent of the sale price of the
machinery and equipment.

4. Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to in-
clude:

(a) the use of facilities solely for the pur-
pose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage or display;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another
enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting infor-
mation, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information or for scientific
research, being activities solely of a prepara-
tory or auxiliary character in the trade or
business of the enterprise.

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting in a Contract-
ing State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establish-
ment in the first-mentioned Contracting
State in respect of any activities which that
person undertakes for the enterprise, if such a
person:

(a) has and habitually exercises in that
State an authority to conclude contracts on
behalf of the enterprise, unless the activities
of such person -are limited to those men-
tioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business a perma-
nent establishment under the provisions of
that paragraph; or

(b) has no such authority, but habitually
maintains in the first-mentioned State a
stock of goods or merchandise from which he
regularly delivers goods or merchandise on
behalf of the enterprise.

6. An enterprise shall not be deemed to
have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on
business in that State through a broker, gen-
eral commission agent or any other agent of
an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of
their business. However, when the activities
of such an agent are devoted wholly or almost
wholly on behalf of that enterprise itself or
for that enterprise and other enterprises con-
trolling, controlled by, or subject to the same
common control as, that enterprise, he will
not be considered an agent of an independent
status within the meaning of this paragraph
but in such cases the provisions of paragraph
5 shall apply.

7. The fact that a company which is a resi-
dent of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident
of the other Contracting State. or which car-
ries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either com-
pany a permanent establishment of the other.
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Article 6

Income from immovable property

I. Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property (in-
cluding income from'agriculture or forestry)
situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall
have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the proper-
ty in question is situated. The term shall in
any case include buildings, property accesso-
ry to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral de-
posits, sources and other natural resources:
ships, boats and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall ap-
ply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immov-
able property.

4. The provisions of paragraphs I and 3
shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income
from immovable property used for the per-
formance of independent personal services.

Article 7

Business profits

I. The profits of an enterprise of a Con-
tracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business
in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as is
attributable to (a) that permanent establish-
ment; (b) sales in that other State of goods or
merchandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent establish-
ment; or (c) other business activities carried
on in that other State of the same or similar

kind as those effected through that perma-
nent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph
3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment sit-
uated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expect-
ed to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar ac-
tivities under the same or similar conditions
and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent estab-
lishment.

3. In the determination of the profits of a
permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are in-
curred for the purposes of the business of the
permanent establishment, including such ex-
ecutive and general administrative expenses
so incurred, whether in the State in which the
permanent establishment is situated or else-
where, as are allowed under the provisions of
the domestic law of the Contracting State in
which the permanent establishment is situat-
ed. However, no such deduction shall be al-
lowed in respect of amounts, if any, paid
(otherwise than towards reimbursement of
actual expenses) by the permanent establish-
ment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties,
fees or other similar payments in return for
the use of patents or other rights, or by way of
commission, for specific services performed
or for management, or, except in the case of a
banking enterprise, by way of interest on
moneys lent to the permanent establishment.
Likewise, no account shall be taken, in the
determination of the profits of a permanent
establishment, for amounts charged (other-
wise than towards reimbursement of actual
expenses), by the permanent establishment to
the head office of the enterprise or any of its
other offices, by way of royalties, fees or oth-
er similar payments in return for the use of
patents or other rights, or by way of commis-
sion for specific services performed or for
management, or, except in the case of a bank-
ing enterprise, by way of interest on moneys

Vol 1558. 1-27079



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

lent to the head office of the enterprise or any
of its other offices.

Nothing contained in this paragraph shall
be construed as obliging a Contracting State
to allow in the case of an enterprise of the
other Contracting State any deduction in re-
spect of expenses which under the laws of the
first-mentioned State would not be allowed
to be deducted in the case of an enterprise of
that State.

4. No profits shall be attributed to a per-
manent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

5. Insofar as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment
on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the prof-
its to be taxed by such an apportionment as
may be customary; the method of apportion-
ment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

6. For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be deter-
mined by the same method year by year,
unless there is good and sufficient reason to
the contrary.

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Arti-
cles of this Convention, then the provisions
of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8

Air lransporl

I. Profits derived by an enterprise of a
Contracting State from the operation of air-
craft in international traffic shall be taxable
only in that State.

2. With respect to profits derived by the
Swedish, Danish and Norwegian air trans-
port consortium Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS), the provisions of paragraph I
shall apply, but only to such part of the prof-

its as corresponds to the participation held in
that consortium by AB Aerotransport (ABA),
the Swedish partner of Scandinavian Airlines
System (SAS).

3. The provisions of paragraphs I and 2
shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an interna-
tional operating agency.

4. For the purposes of this Article:
(a) interest on funds connected with the

operation of aircraft in international traffic
shall be regarded as profits from the opera-
tion of such aircraft and the provisions of
Article 12 shall not apply in relation to such
interest; and

(b) the term "operation of aircraft" shall
include the business of transportation by air
of passengers, livestock, goods or mail, car-
ried on by the owners or lessees or charterers
of aircraft, including the sale of tickets for
such transportation on behalf of other enter-
prises, the incidental lease of aircraft on a
charter basis and any other activity directly
connected with such transportation.

Article 9

Shipping

I. Profits derived by an enterprise of a
Contracting State from the operation of ships
in international traffic shall be taxable only
in that State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph I such profits may also be taxed in the
other Contracting State and according to the
laws of that other State if the operation of
ships in international traffic is carried on in
that other State, but for the purposes of the
calculation of the tax:

(a) such profits shall be deemed to be an
amount not exceeding seven and a half per
cent of the full amount received by the enter-
prise on account of the carriage of passengers
or freight embarked in that other State;

(b) the tax chargeable in that other State
shall be reduced by fifty per cent.

3. For the purposes of paragraph 2, in-
come derived by an enterprise of a Contract-
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ing State from the operation of ships in inter-
national traffic carried on in the other Con-
tracting State shall mean income from the
carriage of passengers, mail, livestock or
goods shipped from that other State.

4. The provisions of paragraphs I and 2
shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an interna-
tional operating agency.

Article 10

Associated en terprise.%

Where
(a) an enterprise of a Contracting State

participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise
of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly
or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State
and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which dif-
fer from those which would be made between
independent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article II

Dividends

1. Dividends paid by a company which is
a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. However, such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident
and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the

dividends the tax so charged shall not ex-
ceed:

(a) 15 per cent of the gross amount of the
dividends if the beneficial owner is a com-
pany (other than a partnership) which holds
directly at least 10 per cent of the capital of
the company paying the dividends and to the
extent the dividends are attributable to a new
contribution;

(b) 25 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this
Article means income from shares, mining
shares, founders' shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treat-
ment as income from shares by the laws of
the State of which the company making the
distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying
the dividends is a resident, through a perma-
nent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 15, as the case may be,
shall apply.

5. Where a company which is a resident of
a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the divi-
dends paid by the company, except insofar as
such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in re-
spect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with a permanent establish-
ment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company's undistribu-
ted profits to a tax on the company's undistri-
buted profits, even if the dividends paid or
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the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such
other State.

6. As used in paragraph 2 of this Article,
the term "new contribution" means any
share capital, other than bonus shares, issued
after the date of entry into force of this Con-
vention by a company which is a resident of a
Contracting State, and beneficially owned by
a resident of the other Contracting State.

Article 12

Interest

1. Interest arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be
taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State,
provided that where the resident of the other
Contracting State is the beneficial owner of
the interest and it is paid in respect of a loan
or debt first created after the date of entry
into force of this Convention, the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2 of this Article:

(a) where the interest is paid to a financial
institution carrying on a bona fide banking
business which is a resident of the other Con-
tracting State and is the beneficial owner of
the interest, the tax charged in the Contract-
ing State in which the interest arises shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the
interest;

(b) where the interest arises in a Contract-
ing State and is paid to the Government or a
political subdivision or a local authority, or
the Central Bank of the other Contracting
State, or. in the case of Sweden, the National
Debt Office, the interest shall be exempt
from tax in the first-mentioned Contracting
State; and

(c) where the interest arises in a Contract-
ing State and is paid to a resident of the other
Contracting State, the interest shall be
exempt from tax in the first-mentioned Con-

tracting State, provided that the loan or cred-
it for which the interest is paid is made or
allowed by any person in respect of whom the
competent authorities agree to grant such ex-
emption.

4. The term "interest" as used in this Arti-
cle means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage,
and whether or not carrying a right to partici-
pate in the debtor's profits, and in particular,
income from government securities and in-
come from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such secu-
rities, bonds or debentures. Penalty charges
for late payments shall not be regarded as
interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs I, 2 and 3
(a) shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises,
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in re-
spect of which the interest is paid is effective-
ly connected with such permanent establish-
ment or fixed base, or with business activities
referred to under (c) of paragraph I of Article
7. In such cases the provisions of Article 7 or
Article 15, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local author-
ity or a resident of that State. Where, howev-
er, the person paying the interest, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establish-
ment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest
is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment or
fixed base, then such interest shall be deemed
to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relation-
ship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some
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other person, the amount of the interest, hav-
ing regard to the debt-claim for which it is
paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the bene-
ficial owner in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Article 13

Royalties and.feesfor technical services

1. Royalties and fees for technical services
arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. However, such royalties and fees for
technical services may also be taxed in the
Contracting State in which they arise and
according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the royal-
ties or fees for technical services the tax so
charged shall not exceed 20 per cent of the
gross amount of the royalties or fees for tech-
nical services.

3. The term "royalties" as used in this Ar-
ticle means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to
use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films,
films or video tapes for use in connection
with television or tapes for use in connection
with radio broadcasting, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to
use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning in-
dustrial, commercial or scientific experience.

4. The term "fees for technical services"
as used in this Article means payments of any
kind to any person, other than payments to
an employee of the person making the pay-
ments and to any individual for independent
personal services mentioned in Article 15, in
consideration for services of a managerial,

Nations Unies - Recueil des Traitis

technical or consultancy nature, including
the provision of services of technical or other
personnel.

5. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
royalties or fees for technical services, being a
resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in
which the royalties or fees for technical ser-
vices arise, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that
other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the
right or property or contract in respect of
which the royalties or fees for technical ser-
vices are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base
or with business activities referred to under
(c) of paragraph I of Article 7. In such case,
the provisions of Article 7 or Article 15, as
the case may be, shall apply.

6. Royalties and fees for technical services
shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is that State itself, a
political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the
person paying the royalties or fees for techni-
cal services, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to
pay the royalties or fees for technical services
was incurred, and such royalties or fees for
technical services are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such
royalties or fees for technical services shall be
deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is sit-
uated.

7. Where, by reason of a special relation-
ship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some
other person, the amount of the royalties or
fees for technical services, having regard to
the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In
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such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

Article 14

Capital gains

i. Gains derived by a resident of a Con-
tracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and
situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business proper-
ty of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or of movable prop-
erty pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perform-
ing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a per-
manent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a
Contracting State from the alienation of
ships or aircraft operated in international
traffic or movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in that State.

With respect to gains derived by the Swed-
ish, Danish and Norwegian air transport con-
sortium Scandinavian Airlines System (SAS),
the provisions of this paragraph shall apply
only to such proportion of the gains as corre-
sponds to the participation held in that con-
sortium by AB Aerotransport (ABA), the
Swedish partner of Scandinavian Airlines
System (SAS).

4. Gains derived by a resident of a Con-
tracting State from the alienation of any
property other than that referred to in para-
graphs I, 2 and 3, may be taxed in both
Contracting States.

Article 15

Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent
character shall be taxable only in that State
except in the following circumstances, when
such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) if he has a fixed base regularly avail-
able to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in
that case, only so much of the income as is
attributable to that fixed base may be taxed
in that other Contracting State; or

(b) if his stay in the other Contracting
State is for a period or periods exceeding in
the aggregate 90 days in the fiscal year of that
other State; in that case only so much of the
income as is derived from his activities per-
formed in that other State may be taxed in
that other State.

2. The term "professional services" in-
cludes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activi-
ties as well as the independent activities of
physicians, surgeons, lawyers, engineers, ar-
chitects, dentists and accountants.

Article 16

Dependent personal services

I. Subject to the provisions of Articles 17,
18, 19, 20, 21 and 22, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employ-
ment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an em-
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ployment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-men-
tioned State if:

(a) the recipient is present in the other
State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the fiscal year of
that other State;

(b) the remuneration is paid by, or on be-
half of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State,
may be taxed in that State. Where a resident
of Sweden derives remuneration in respect of
an employment exercised aboard an aircraft
operated in international traffic by the air
transport consortium Scandinavian Airlines
System (SAS), such remuneration shall be
taxable only in Sweden.

Article 17

Directors'feev and remuneration of top-level
managerial officials

1. Directors' fees and other similar pay-
ments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the
board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. Salaries, wages and other similar remu-
neration derived by a resident of a Contract-
ing State in his capacity as an official in a
top-level managerial position of a company
which is a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

Article 18

Income earned by entertainers and athletes

I. Notwithstanding the provisions of Arti-
cles 15 and 16.income derived by a resident

of a Contracting State as an entertainer, such
as a theatre, motion picture, radio or televi-
sion artiste, or a musician, or as an athlete,
from his personal activities as such exercised
in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

2. Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to
the entertainer or athlete himself but to an-
other person, that income may, notwith-
standing the provisions of Articles 7, 15 and
16, be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer or athlete are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 2, income derived from such
activities as defined in paragraph I shall be
exempt from tax in the Contracting State in
which these activities are performed if the
visit of the entertainer or the athlete is within
the framework of cultural exchange between
the Contracting States, or is directly or indi-
rectly supported, wholly or substantially,
from the public funds of the other Contract-
ing State, including a political subdivision or
local authority of that other State.

Article 19

Pensions, social security
Payments and annuities

i. Subject to the provisions of paragraph 2
of Article 20, pensions and other similar re-
muneration in consideration of past employ-
ment, annuities and payments under the so-
cial security legislation arising in a Contract-
ing State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in the first-
mentioned State.

2. The term "annuity" means a stated sum
payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable pe-
riod of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full con-
sideration in money or money's worth.
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Article 20

Government service

I. (a) Remuneration, other than a pen-
sion, paid by a Contracting State or a politi-
cal subdivision or a local authority thereof to
an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall
be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the
individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that

State solely for the purpose of ren-
dering the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds
created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be
taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable
only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of,
that State.

3. The provisions of Articles 16, 17 and 19
shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local au-
thority thereof.

Article 2 1

Students and trainees

An individual who is resident of a Con-
tracting State or was a resident of that State
immediately before visiting the other Con-
tracting State and who is temporarily present
in that other State for the primary purpose
of:

(a) studying in that other State at a univer-
sity or other educational institution ap-
proved by the appropriate educational au-
thority of that State.

(b) securing training required to qualify
him to practice a profession or for acquiring
a vocation or a professional or technical spe-
ciality; or

(c) studying or doing research as a recipi-
ent of a grant, allowance, or award from a
governmental, religious, charitable, scienti-
fic, literary or educational organisation, or as
a participant in other programmes sponsored
by such an organisation,
shall be exempt from tax in that other State
in respect of:

(i) remittances from abroad for the
purposes of his maintenance, edu-
cation, research or training;

(ii) remuneration for personal ser-
vices performed in that other
State, provided the remuneration
does not exceed Fifteen Thou-
sand Swedish Kronor or the
equivalent in Indian currency for
any fiscal year of that other State;
and

(iii) the amount of such grant,
allowance or award.

The benefits under sub-paragraph (ii)
above shall extend only for such period of
time as may be reasonably or customarily
required to complete the education, research
or training undertaken but shall in no event
exceed a period of five consecutive years.

Article 22

Teaching and research

1. An individual who is a resident of a
Contracting State or was a resident of that
State immediately before visiting the other
Contracting State and who, at the invitation
of the Government of that other State or of a
university or other educational institution
situated in that other State and approved by
the appropriate educational authority of that
State, visits that other State for the primary
purpose of teaching or engaging in research,
or both, at such university or other educa-
tional institution shall be exempt from tax by
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that other State on his income from personal
services for teaching or research at such uni-
versity or other educational institution for a
period less than one year from the date of his
arrival in that State.

2. The exemption granted under para-
graph I shall not apply to income from re-
search if such research is undertaken not in
the public interest but primarily for the pri-
vate benefit of a specific person or specific
persons.

Article 23

Other income

I. Items of income of a resident of a Con-
tracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Conven-
tion shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not
apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph
2 of Article 6, if the recipient of such income.
being a resident of a Contracting State, car-
ries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or proper-
ty in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 15, as the
case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the
foregoing Articles of this Convention and
arising in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

Article 24

Capital

i. Capital represented by immovable
property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated

in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

2. Capital represented by movable proper-
ty forming part of the business property of a
permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other
Contracting State or by movable property
pertaining to a fixed base available to a resi-
dent of a Contracting State in the other Con-
tracting State for the purpose of performing
independent personal services, may be taxed
in that other State.

3. Capital represented by ships or aircraft,
operated in international traffic and by mov-
able property pertaining to the operation of
such ships or aircraft shall be taxable only in
the Contracting State of which the enterprise
owning such property is a resident.

4. All other elements of capital of a resi-
dent of a Contracting State may be taxed in
both Contracting States.

Article 25

Elimination of double taxaIion

I. The laws in force in either of the Con-
tracting States shall continue to govern the
taxation of income and capital in the respec-
tive Contracting State except where express
provision to the contrary is made in this Con-
vention.

2. (a) Where a resident of India derives
income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may
be taxed in Sweden, India shall allow as a
deduction from the tax on the income of that
resident an amount equal to the income tax
paid in Sweden. whether directly or by de-
duction; and as a deduction from the tax on
the capital of that resident an amount equal
to the capital tax paid in Sweden. Such de-
duction in either case shall not, however, ex-
ceed that part of the income tax or capital tax
(as computed before the deduction is given)
which is attributable, as the case may be, to
the income or the capital which may be taxed
in Sweden. Further, where such resident is a
company by which surtax is payable in India,
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the deduction in respect of income tax paid
in Sweden shall be allowed in the first in-
stance from income tax payable by the com-
pany in India and as to the balance, if any,
from surtax payable by it in India.

(b) Where a resident of India derives in-
come which, in accordance with the provi-
sions of this Convention, shall be taxable
only in Sweden, India may include this in-
come in the tax base but shall allow as a
deduction from the income tax that part of
the income tax which is attributable to the
income derived from Sweden.

3. (a) Where a resident of Sweden derives
income which, in accordance with the provi-
sions of this Convention, may be taxed in
India, Sweden shall allow - subject to the
provisions of the law of Sweden concerning
credit for foreign tax (as it may be amended
from time to time without changing the gen-
eral principle hereof) - as a deduction from
the tax on such income, an amount equal to
the income tax paid in India in respect of
such income.

(b) For the purposes of the deduction re-
ferred to in sub-paragraph (a), the term "in-
come tax paid in India" shall be deemed to
include any amount which would have been
payable as Indian tax under the laws of India
and in accordance with this Convention for
any year but for an exemption from, or re-
duction of, tax granted for that year under:

(i) sections 10(4), 10(4A), 10(4B),
10(6)(viia), 10(15)(iv), IOA and
80 I of the Income-tax Act, 1961
(43 of 1961), so far as they were in
force on, and have not been modi-
fied since, the date of the signa-
ture of this Convention, or have
been modified only in minor re-
spects so as not to affect their gen-
eral character; or

(ii) any other provision which may be
enacted after I November 1986
granting a deduction in comput-
ing the taxable income or an ex-
emption or reduction from tax
which the competent authorities
of the Contracting States agree to

be for the purposes of the eco-
nomic development of India, if it
has not been modified thereafter
or has been modified only in mi-
nor respects so as not to affect its
general character.

(c) For the purposes of deduction referred
to in sub-paragraph (a), Indian tax on interest
and royalties and fees for technical services
shall in no case be considered as having been
paid at a rate of less than -

(i) 15 per cent in the case of interest;
and

(ii) 20 per cent in the case of royalties
and fees for technical services.

(d) Where a resident of Sweden owns capi-
tal which, in accordance with the provisions
of this Convention, may be taxed in India,
Sweden shall allow as a deduction from the
tax on the capital of that resident an amount
equal to the capital tax paid in India. Such
deduction shall not, however, exceed that
part of the Swedish capital tax, as computed
before the deduction is given, which is appro-
priate to the capital which may be taxed in
India.

(e) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (a) of this paragraph, where a resi-
dent of Sweden derives income which, in ac-
cordance with the provisions of Article 7,
paragraph (2) of Article 14 or paragraph
(1)(a) of Article 15 may be taxed in India,
Sweden shall exempt such income from tax
provided that the principal part of the in-
come arises from independent personal ser-
vices or business activities, other than the
management of securities and other similar
property. This exemption shall not apply un-
less the income has been subjected to the
normal tax prevailing in India at the time of
signature of this Convention or a tax compa-
rable thereto.

(f) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (a) of this paragraph, dividends
paid by a company which is a resident of
India to a company which is a resident of
Sweden shall be exempt from Swedish tax to
the extent that the dividends would have
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been exempt under Swedish law if both com-
panies had been Swedish companies. This
exemption shall not apply unless

(i) the profits out of which the divi-
dends arc paid have been subject-
ed to the normal corporate tax
prevailing in India at the time of
signature of this Convention or
an income tax comparable there-
to, or

(ii) the dividends paid by the com-
pany which is a resident of India
consist wholly or almost wholly of
dividends which that company
has received, in the year or pre-
vious years, in respect of shares
held by it in a company which is a
resident of a third State and
which would have been exempt
from Swedish tax if the shares in
respect of which they are paid had
been held directly by the com-
pany which is a resident of Swe-
den.

(g) The provisions of sub-paragraphs (b)
and (c) of this paragraph shall apply for the
first 10 years for which this Convention is
effective but the competent authorities of the
Contracting States may consult each other to
determine whether this period shall be ex-
tended.

(h) Where a resident of Sweden derives
income which, in accordance with the provi-
sions of Article 20, shall be taxable only in
India, or income which, in accordance with
the provisions of sub-paragraph (e) of this
paragraph, shall be exempt from Swedish tax,
Sweden may, when determining the graduat-
ed rate of Swedish tax, take into account the
income which shall be taxable only in India
or income which shall be exempt from Swed-
ish tax, respectively.

Article 26

Non-discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall
not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement con-
nected therewith, which is other or more bur-

densome than the taxation and connected re-
quirements to which nationals of that other
State in the same circumstances and under
the same conditions are or may be subjected.
This provision shall, notwithstanding the
provisions of Article 1, also apply to persons
who are not residents of one or both of the
Contracting States.

2. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same ac-
tivities in the same circumstances and under
the same conditions. This provision shall not
be construed as preventing a Contracting
State from charging the profits of a perma-
nent establishment which a i enterprise of the
other Contracting State ha! in the first-men-
tioned State at a rate of tax which is higher
than that imposed on the profits of a similar
enterprise of the first-mentioned Contracting
State.

3. Nothing contained in this Article shall
be construed as obliging a Contracting State
to grant to individuals not resident in that
State any personal allowances, reliefs and re-
ductions for taxation purposes which are by
law available only to individuals who are so
resident.

4. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-men-
tioned State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned State are or
may be subjected.

5. In this Article, the term "taxation"
means taxes which are the subject of this
Convention.

6. Except where the provisions of Article
10. paragraph 7 of Article 12, or paragraph 7
of Article 13, apply, interest, royalties and
fees for technical services, and other dis-
bursements paid by an enterprise of a Con-
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tracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall, for the purpose of deter-
mining the taxable profits of such enterprise,
be deductible under the same conditions as if
they had been paid to a resident of the first-
mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been contract-
ed to a resident of the first-mentioned State.

Article 27

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the ac-
tions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic laws of those
States, present his case to the competent au-
thority of the Contracting State of which he is
a resident or, if his case comes under para-
graph I of Article 26, to that of the Contract-
ing State of which he is a national. The case
must be presented within three years from
the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provi-
sions of the Convention.

2. The competent authority shall endea-
vour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent au-
thority of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxation which is
not in accordance with the Convention. Any
agreement reached shall be implemented not-
withstanding any time limits in the domestic
laws of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult
together for the elimination of double tax-

ation in cases not provided for in the Con-
vention.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs. The competent authorities shall
through consultations develop appropriate
bilateral procedures, conditions, methods
and techniques for the implementation of the
mutual agreement procedure provided for in
this Article.

Article 28

Exchange of information

I. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provi-
sions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning
taxes covered by the Convention, insofar as
the taxation thereunder is not contrary to the
Convention, in particular for the prevention
of fraud or evasion of such taxes. The ex-
change of information is not restricted by
Article I. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State. How-
ever, if the information is originally regarded
as secret in the transmitting State it shall be
disclosed only to persons or authorities (in-
cluding courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to,
the taxes which are the subject of the Con-
vention. Such persons or authorities shall use
the information only for such purposes but
may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions. The
competent authorities shall, through consul-
tation, develop appropriate conditions,
methods and techniques concerning the mat-
ters in respect of which such exchanges of
information shall be made, including, where
appropriate, exchanges of information re-
garding tax avoidance.
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2. In no case shall the provisions of para-
graph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

(b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the
other Contracting State;

(c) to supply information which would
disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade pro-
cess, or information, the diclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 29

Diplomatic agents and consular oSicers

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic agents or con-
sular officers under the general rules of inter-
national law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 30

Entry into force

I. Each of the Contracting States shall no-
tify to the other the completion of the proce-
dures required by its law for the bringing into
force of this Convention. The Convention
shall enter into force on the date of the later
of these notifications and shall thereupon
have effect:

(a) In Sweden:
in respect of income derived on or after I

January next following the calendar year in
which the Convention enters into force and
in respect of capital which is held at the ex-
piry of the calendar year next following that
in which the Convention enters into force or
subsequent years;

I United Nations, Treaty Series, vol. 369, p. 211.

(b) In India:
in respect of income arising in any fiscal

year beginning on or after I April next fol-
lowing the calendar year in which the Con-
vention enters into force and in respect of
capital which is held at the expiry of any
fiscal year beginning on or after I April next
following the calendar year in which the Con-
vention enters into force.

2. The Agreement between the Royal
Government of Sweden and the Government
of India for the avoidance of double taxation
of income, signed at Stockholm on 30 July,
1958,'shall cease to have effect at the time
when the provisions of this Convention shall
be effective in accordance with the provi-
sions of paragraph I.

Article 31

Termination

This Convention shall remain in force in-
definitely, but either of the Contracting
States may, on or before 30 June in any cal-
endar year beginning after the expiration of a
period of five years from the date of its entry
into force, give to the other Contracting
State, through diplomatic channels, written
notice of termination. In such event, the
Convention shall cease to have effect:

(a) In Sweden:
in respect of income derived on or after I

January next following the calendar year in
which the notice of termination is given and
in respect of capital which is held at the ex-
piry of the calendar year next following that
in which the notice of termination is given or
any subsequent year;

(b) In India:
in respect of income arising in any fiscal

year beginning on or after I April next fol-
lowing the calendar year in which the notice
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of termination is given and in respect of capi-
tal which is held at the expiry of any fiscal
year beginning on or after I April next fol-
lowing the calendar year in which the notice
of termination is given.

IN WITNESS whereof, the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Convention.

DONE at Stockholm this 7th day of June
1988 in duplicate in the English language.

For the Government
of the Republic of India:

SHRI B. M. OZA

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

STEN ANDERSSON
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Protocol

At the signing of the Convention between
the Government of the Republic of India and
the Government of the Kingdom of Sweden
for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with respect
to Taxes on Income and on Capital, the un-
dersigned have agreed upon the following
provisions which shall be an integral part of
the Convention:

(i) With reference to paragraph 4 of Ar-
ticle 12, it is understood that income from
debt-claims, and in particular bonds and de-
bentures, which carry a right to participate in
the debtor's profits shall be regarded as inter-
est if the contract by its general character
clearly evidences a loan at interest, but in-
come derived from the participation in prof-
its where such participation rests upon a pro-
vision of funds that is subject to the hazards
of the enterprise's business shall not be re-
garded as interest within the meaning of that
paragraph.

(2) With reference to paragraph 2 of Ar-
ticle 26, in the event that pursuant to a Con-
vention concluded with a State which is a
member of the Organisation for Economic
Co-operation and Development after the
date of signature of this Convention India
would accept that the profits of a permanent
establishment of an enterprise of that State in
India would be chargeable to tax at the same
rate as is applicable in the case of a similar
enterprise in India, it is understood that the
same rate will automatically be applied for
the taxation of the profits of permanent es-
tablishments of Swedish enterprises as from
the date of entry into force of the Convention
with that State.

In WITNESS whereof, the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

DONE at Stockholm this 7th day of June
1988 in duplicate in the English language.

For the Government
of the Republic of India:

SHRI B. M. OZA

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

STEN ANDERSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLI-
QUE DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUEDE TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ETA
PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIfERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde et le Gouvernement du Royaume
de Suede, ddsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition
et A prdvenir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

PERSONNES VIStES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

IMP6TS VIStS

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la prdsente Convention sont:

a) En Inde :
i) L'imp6t sur le revenu et tout imp6t suppl~mentaire qui viendrait s'y ajouter;

ii) La surtaxe; et
iii) L'imp6t sur la fortune

(ci-apr~s d6nomm6s « imp6t indien );

b) En Suede:
i) L'imp6t d'Etat sur le revenu, y compris l'impft sur les gens de mer et l'imp6t

sur les dividendes;
ii) L'imp6t sur les b6n6fices non r6partis des soci6t6s et l'imp6t sur les distribu-

tions dans le cadre d'une r6duction du capital social ou de la dissolution d'une
socit6;

iii) La patente sur les artistes du spectacle;
iv) L'imp6t communal sur les revenus;
v) L'imp6t sur la participation aux b6ndfices;

vi) L'imp6t d'Etat sur le capital;

(ci-apr~s d6nomm6s « imp6t su6dois ).

I Entrde en vigueur le 12 d6cembre 1988, date de ]a demiWre des notifications (des 12 octobre et 12 d6cembre 1988)
par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des proc~dures constitutionnelles
requises, conformnment au paragraphe I de ]'article 30.
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2. La pr6sente Convention s'appliquera Agalement A tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient 8tre ajout6s ou substitu6s aux imp6ts vis6s
apris la signature de la pr6sente Convention. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se communiqueront toutes modifications importantes apport6es A
leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3

D9FIN1TIONS GleNEIRALES

1. Aux fins de ]a prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interprdtation diff6rente :

a) Le terme « Inde ) d6signe le territoire de l'Inde et comprend les eaux terri-
toriales et l'espace a6rien situ6 au-dessus, ainsi que toute autre zone maritime sur
laquelle l'Inde exerce des droits souverains, d'autres droits et sa juridiction, confor-
m6ment A la l6gislation indienne et le droit des gens.

b) Le terme « Suide d6signe le Royaume de Su~de et comprend toute zone
situ6e au-delA des eaux territoriales de la Sude sur laquelle la Suede peut exercer,
conform6ment au droit des gens, ses droits en matiare de prospection et d'exploita-
tion des ressources naturelles des fonds marins et de leurs sous-sols.

c) Le terme «< personne comprend une personne physique, une soci6t6 et tout
autre groupe de personnes ou tout sujet de droit qui est consid6r6 comme 6tant
imposable en vertu de la l6gislation fiscale en vigueur dans l'un ou l'autre des Etats
contractants.

d) Le terme < socidt6 > d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui
est consid6r6 comme 6tant une personne morale aux fins d'imposition.

e) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant > s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par
un Etat contractant et d'une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre Etat
contractant.

f) L'expression « trafic international > d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploitd par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant.

g) Le terme «< ressortissant > d6signe:
i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personne ou association qui tient son statut du
droit en vigueur dans l'un des Etats contractants.

h) L'expression « autorit6 comp6tente o s'entend:
i) En Inde, de l'administration centrale du D6partement des contributions fiscales

du Minist~re des finances ou de son repr6sentant autoris6;
ii) En SuEde, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6.

i) L'expression « exercice budg6taire s'entend :
i) En ce qui concerne l'Inde, de 1'« ann6e pr6c6dente telle que d6finie par la

16gislation relative aux imp6ts sur le revenu en vigueur en Inde;
ii) En ce qui concerne la SuEde, de l'ann6e civile.
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2. Pour I'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concemant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4

RSIDENT

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression « rdsident d'un Etat con-
tractant > d6signe toute personne qui, en vertu de la lgislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son
siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un resident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl~e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ob elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un resident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rats vitaux);

b) Si l'Etat oii cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas 6tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r~e comme un r6sident de l'Etat oii elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
resident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne posside la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est considdr~e
comme un r6sident de I'Etat oi son siege de direction effective est situ6.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
ddsigne une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;
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e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carriire ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles;

g) Un entrep6t s'il s'agit d'une personne fournissant des facilitds d'entrepo-
sage A des tiers;

h) Des locaux utilis6s comme point de vente ou pour recevoir ou passer des
commandes;

i) Une installation ou un ouvrage utilis6 pour l'exploration de ressources
naturelles.

3. L'expression « 6tablissement stable englobe 6galement un chantier de
construction ou de montage ou des installations similaires, ou des activitds de sur-
veillance s'y exerqant lorsque ce chantier, ces installations ou ses activit6s ont une
dur6e sup6rieure A six mois, ou lorsque ce chantier, installations ou activit6s de
surveillance, entrepris A l'occasion de la vente de mat6riels ou d'outillages, se pour-
suivent pendant une dur6e ne d6passant pas six mois et que les frais expos6s par ce
chantier ou les activit6s d6passent 10 p. 100 du prix de vente des mat6riels et outil-
lages.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article on consid~re
qu'il n'y a pas «, 6tablissement stable si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de
marchandises appartenant A I'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage ou d'exposition;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisfe aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de faire de la publi-
cit6, de communiquer des informations, d'effectuer des recherches scientifiques, ces
activit6s ayant un caract~re prfparatoire ou auxiliaire par rapport au domaine d'ac-
tivit6 de l'entreprise.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un autre Etat con-
tractant, cette entreprise est consid6ree comme ayant un 6tablissement stable dans
le premier Etat contractant pour toutes activit6s que cette personne exerce pour elle
si ladite personne :

a) Dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne
ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui, exercdes dans
une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un
6tablissement stable au sens dudit paragraphe; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le pre-
mier Etat un stock de marchandises sur lequel elle pr6l ve r6guli~rement des mar-
chandises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise.
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6. Une entreprise n'est pas r6putde avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre intermddiairejouissant
d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exercdes exclusivement
ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, ou pour l'entreprise et
d'autres entreprises qui sont contr6l6es par elle ou ont une participation majoritaire
dans cette entreprise ou sont soumises au meme contr6le, il n'est pas consid6r6
comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe. En pareil cas, les dis-
positions du paragraphe 5 s'appliquent.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers,
y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestiires, situ6s dans 'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vivant des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concer-
nant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paie-
ments variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de
gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et
adronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7

BNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables :
a) audit 6tablissement stable; ou b) aux ventes, dans cet autre Etat, de marchandises
de meme nature que celles qui sont vendues par l'6tablissement stable, ou de nature
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analogue; ou c) A d'autres activitds commerciales exerc6es dans cet autre Etat et de
meme nature que celles qui sont exerc6es par l'6tablissement stable, ou de nature
analogue.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imputd, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat o0i est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs, qui sont
autoris6s en vertu des dispositions de la 16gislation interne de l'Etat contractant oii
l'6tablissement stable est situ6. Toutefois, aucune d6duction n'est admise pour les
sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par l'6tablissement stable au si~ge central de l'entreprise ou A l'un
quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements

•similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour
des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas
d'une entreprise bancaire, comme intdr&s sur des sommes prt6es A l'dtablissement
stable. De meme, il n'est pas tenu compte, dans le calcul des b6n6fices d'un 6ta-
blissement stable, des sommes (autres que le remboursement des frais encourus)
port6es par l'6tablissement stable au d6bit du siege central de l'entreprise ou de l'un
quelconque de ses autres bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paie-
ments similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission
pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas
d'une entreprise bancaire, comme int6r ts sur des sommes pret6es au si~ge central
de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

Aucune disposition du pr6sent paragraphe ne peut 6tre interprdtde comme obli-
geant un Etat contractant A accorder A une entreprise de l'autre Etat contractant une
d6duction quelconque au titre de d6penses qui, en vertu de la 16gislation du premier
Etat, ne peuvent pr6tendre a d6duction lorsqu'elles sont exposdes par une entreprise
dudit Etat.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait que cet
6tablissement stable a achet6 des marchandises pour l'entreprise.

5. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
peche cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant tre telle que le
rdsultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer a l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sdpa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.
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Article 8

NAVIGATION AtRIENNE

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants provenant de
l'exploitation d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. En ce qui concerne les b6ndfices r6aliss par le consortium su6do-danois et
norv6gien de transports a6riens appel6 Scandinavian Air System (SAS), les disposi-
tions du paragraphe 1 sont applicables, mais seulement A la portion des b6n6fices qui
correspond A la participation audit consortium d'AB Aerotransport (ABA), le par-
tenaire su6dois du Scandinavian Air System (SAS).

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b6-
n6fices provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

4. Aux fins du pr6sent article:

a) Les int6r~ts tir6s de fonds qui se rattachent A l'exploitation d'a6ronefs en
trafic international sont consid6r6s comme des b6n6fices provenant de l'exploita-
tion desdits a6ronefs et les dispositions de l'article 12 ne s'appliquent pas auxdits
int6r~ts; et

b) L'expression « exploitation d'a6ronefs comprend le transport par air de
personnes, de cheptel, de marchandises ou de courrier, assures par les propri6taires
ou les personnes qui louent ou affritent des adronefs, y compris la vente de billets
pour ce transport pour le compte d'autres entreprises, la location accessoire d'a6ro-
nefs dans le cadre d'un affr~tement et toute autre activit6 directement li6e A ce type
de transport.

Article 9

NAVIGATION MARITIME

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
de navires en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, lesdits b6n6fices sont aussi
imposables dans l'autre Etat contractant, et selon la 16gislation de cet Etat, lorsque
1'exploitation des navires en trafic international a lieu dans cet autre Etat. En pareil
cas, aux fins du calcul de l'imp6t :

a) Lesdits b6n6fices sont fix6s i un montant n'exc6dant pas 7,50 p. 100 de la
somme totale perque par l'entreprise au titre du transport de passagers ou de mar-
chandises embarqu6s dans cet autre Etat;

b) Le taux de l'imp6t perceptible dans cet autre Etat est r6duit de 50 p. 100.

3. Aux fins du paragraphe 2, les revenus qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant tire de l'exploitation de navires en trafic international effectu6e dans l'autre
Etat contractant s'entendent de revenus provenant du transport de passagers, du
courrier, du cheptel ou de marchandises expddi6es A partir de cet autre Etat.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices
provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un orga-
nisme international d'exploitation.

Article 10

ENTREPRISES ASSOCIIES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes les b6-
n6fices qui, sans ces conditions, auraient td r6alis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les b6-
n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 11

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont ]a soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui reroit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

a) 15 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
10 p. 100 du capital de la socidt6 qui paie les dividendes et dans la mesure oii les
dividendes sont imputables A une nouvelle contribution;

b) 25 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6-

ndfices qui servent au paiement des dividendes.
3. Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus

provenant d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires
A 1'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au
m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la
socidt6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6-
n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
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qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de ]'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant tire des b6-
n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socidt6, sauf dans la mesure oti ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure ob la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr61ever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la so-
cit6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Au sens du paragraphe 2 du pr6sent article, l'expression « nouvelle contri-
bution > d6signe tout capital social, autre que les actions gratuites, 6mis apr;s la date
de l'entr6e en vigueur de ]a pr6sente Convention par une soci6t6 qui est un r6sident
d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident de l'autre Etat
contractant.

Article 12

INTgRETS

1. Les int6rits provenant d'un Etat contractant et pay6s A un rdsident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intr8ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oa
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si le rdsident de l'autre Etat
contractant est le b6n6ficiaire effectif des int6rAts et que lesdits intdrts sont pay6s
au titre d'un prt ou d'une dette contract6 pour la premiere fois avant l'entrde en
vigueur de la pr6sente Convention, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 15 p. 100 du
montant brut des int~rts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article:
a) Lorsque les int6rets sont pay6s A un 6tablissement financier exergant des

activit6s bancaires de bonne foi qui est A la fois un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant et le b6n6ficiaire effectif des intdr&s, l'imp6t perqu dans l'Etat contractant oa
les int6r&s ont leur source ne peut d6passer 10 p. 100 du montant brut des int6rts;

b) Lorsque les int6rets provenant d'un Etat contractant sont pay6s au Gou-
vernement, A l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ou A la
Banque centrale de l'autre Etat contractant ou, dans le cas de la Su~de, au Bureau
national de la dette, lesdits int6r~ts sont exon6r6s d'imp6t dans le premier Etat
contractant; et

c) Lorsque les int6rts provenant d'un Etat contractant sont pay6s A un r6si-
dent de l'autre Etat contractant, lesdits int6rets sont exon6r6s d'imp6t dans le pre-
mier Etat lorsque le prt ou le credit au titre duquel les int~rts sont vers6s a 6t6
accord6 ou autoris6 par toute personne A laquelle les autorit6s comp6tentes sont
convenues d'accorder une telle exoneration.

4. Le terme < int6rets > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
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clause de participation aux bdndfices du ddbiteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts y compris les primes et lots attaches A
ces titres. Les pdnalisations pour paiement tardif ne sont pas considdrdes comme
des intdrts au sens du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'alin~a a du paragraphe 3 ne
s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire effectif des int~rets, resident d'un Etat con-
tractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les intdrts soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est
situde, et que la crdance gdndratrice des int6r~ts se rattache effectivement A l'6ta-
blissement stable ou A la base fixe en question ou aux activitds d'affaires visdes A
l'alinda c du paragraphe 1 de l'article 7. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7
ou de l'article 15, suivant le cas, sont applicables.

6. Les intdr~ts sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d~biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intdr~ts, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
intdrts a 6t6 contractde et qui supportent la charge de ces intr&s, ceux-ci sont
considdrds comme provenant de l'Etat oai l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
bdndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intdrts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, excide
celui dont seraient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements reste imposable selon la
legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
prdsente Convention.

Article 13

REDEVANCES ET HONORAIRES DE SERVICES TECHNIQUES

1. Les redevances et honoraires de services techniques de l'un des Etats et
payds h un r6sident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances et honoraires sont aussi imposables dans l'Etat
d'oi ils proviennent et conformfment A la legislation de cet Etat; mais si la personne
qui reqoit ces Eldments de revenu en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne
doit pas excdder 20 p. 100 du montant brut des redevances ou honoraires.

3. Le terme « redevances employd dans le present article d~signe les rdmu-
ndrations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, les films ou bandes de magndtoscope utilisds pour les Emissions
tdldvisdes ou les bandes utilisdes pour les Emissions radiophoniques, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan,
d'une formule ou d'un procdd6 secrets ainsi que pour l'usage ou la concession de
l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des informa-
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tions ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique.

4. Au sens du pr6sent article, l'expression « honoraires de services techni-
ques d6signe les versements de toute nature faits A des personnes autres qu'un
salari6 de la personne faisant les versements et A toute personne physique pour
l'exercice d'une activit6 ind6pendante dont il est fait mention A l'article 14, en con-
trepartie de services de gestion ou de services de caract~re technique ou consultatif
y compris la fourniture de services de personnels techniques ou autres.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances ou des honoraires de services techniques, r6sident
d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'o proviennent les
redevances ou les honoraires de services techniques, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit,
ou le contrat g6n6rateur des redevances ou des honoraires de services techniques, se
rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A ]a base fixe en question, ou aux
activit6s d'affaires vis6es A l'alin6a c du paragraphe 1 de l'article 7. Dans ces cas, les
dispositions de i'article 7 ou de l'article 15, suivant le cas, sont applicables.

6. Les redevances et les honoraires de services techniques sont considdr6s
comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme,
une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toute-
fois, lorsque le d6biteur des redevances ou des honoraires de services techniques,
qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux
redevances ou aux honoraires de services techniques a 6t6 contract6 et qui sup-
portent ]a charge de ces redevances, ou des honoraires de services techniques, ceux-
ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat ob 1'6tablissement stable ou la base
fixe sont situ6s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
bdn6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances ou des honoraires de services techniques, compte tenu de
la prestation pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le
d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat con-
tractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 14

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers visds A l'article 6 et situ6s dans 1'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une
profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet
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dtablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affects
A I'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

En ce qui concerne les gains r6alis6s par le consortium su6dois, danois, et nor-
v6gien de transport a6rien d6nomm6 Scandinavian Airlines System (SAS), les dis-
positions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent qu'A la portion des gains correspon-
dant A la participation audit consortium d'AB Aerotransport (ABA), le partenaire
su6dois de la Scandinavian Airlines System (SAS).

4. Les gains r6alis6s par un r6sident d'un Etat contractant A la suite de I'ali6-
nation de tous biens autres que ceux vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 sont imposables
dans les deux Etats contractants.

Article 15

PROFESSIONS IND12PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans I'autre Etat contractant dans
les cas suivants :

a) Si ce r6sident dispose de faqon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contrac-
tant; ou

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des
p6riodes d'une dur6e totale sup6rieure A 90 jours pendant l'annde fiscale de cet autre
Etat; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activit6s exercdes dans
cet autre Etat y est imposable.

2. L'expression « profession lib6rale > comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activitds ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 16

PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 18, 19, 20, 21 et 22, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
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a) Le b6ndficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des pdrio-
des n'excddant pas au total 183 jours au cours de l'ann&e fiscale considdr~e; et

b) Les rdmundrations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un resident de l'autre Etat; et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas supportde par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans 'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r6mun~ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant, sont impo-
sables dans cet Etat. Lorsqu'un resident de la Su~de regoit des rdmun~rations au
titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un adronef exploit6 en trafic international
par le consortium de transport adrien Scandinavian Airlines System (SAS), lesdites
rdmundrations ne sont imposables qu'en Su~de.

Article 17

TANTIEMES ET RtMUNI RATIONS DU PERSONNEL
DE DIRECTION DE HAUT NIVEAU

1. Les tantiimes, jetons de presence et autres retributions similaires qu'un
resident d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'admi-
nistration ou de surveillance d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les traitements, salaires et autres rdmundrations similaires qu'un resident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de dirigeant occupant un poste de direction
de haut niveau dans une socidt6 qui est un resident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 18

REVENUS DES ARTISTES DU SPECTACLE ET DES SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un resident
d'un Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exercdes dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle tel qu'un artiste de thdtre, de cinema, de
la radio ou de la tdl~vision ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou d'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 15 et 16, dans l'Etat contractant oii les activit~s
de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, des revenus perqus au
titre des activitds visdes au paragraphe I sont exondrds de l'imp6t dans l'Etat con-
tractant oo lesdites activitds sont exercdes, lorsque le sjour de l'artiste ou du sportif
se situe dans le cadre d'un 6change culturel entre les Etats contractants, ou lorsque
lesdites activitds sont entirement ou largement financ~es au moyen de fonds pu-
blics de l'autre Etat contractant, y compris une subdivision politique ou une autorit6
locale de cet autre Etat.
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Article 19

PENSIONS, PRESTATIONS DE SJtCURITt SOCIALE ET RENTES

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions
et autres rdmun6rations similaires provenant d'un Etat contractant et pay6es au titre
d'un emploi ant6rieur, d'une rente ou en vertu de la 16gislation relative A la s6curit6
sociale, A un r6sident d'un autre Etat contractant, sont imposables dans le premier
Etat.

2. Le terme << rente >> d6signe une somme d6termin6e payable p6riodiquement
des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou

peut etre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepar-
tie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables
en esp~ces.

Article 20

RIgMUN&RATIONS DE FONCTIONS PUBLIQUES ET PENSIONS AFFERENTES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou 4 cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans I'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement, soit par prdl~vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

Article 21

ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Une personne physique qui est ou qui dtait un r6sident d'un Etat contractant
imm6diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant, et qui s6joume
temporairement dans cet Etat principalement afin :
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a) D'6tudier dans cet autre Etat dans une universit6 ou dans un autre 6tablisse-
ment d'enseignement reconnu par les autorit6s 6ducationnelles comp6tentes dudit
Etat,

b) D'obtenir une formation en vue de l'exercice d'une profession ou d'acqu6rir
un m6tier ou une sp6cialisation professionnelle ou technique,

c) D'6tudier ou de s'adonner A des recherches en tant que b6n6ficiaire d'une
bourse, d'une allocation ou d'un prix requ d'un 6tablissement public, religieux, cari-
tatif, scientifique, litt6raire ou p6dagogique, ou en tant que participant A d'autres
programmes patronn6s par un tel 6tablissement,

est exondr6e d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne:

i) Les sommes reques de l'6tranger en vue de son entretien, de son 6ducation, de
ses recherches ou de sa formation;

ii) Les r6mun6rations de services personnels ex6cut6s dans cet autre Etat, A con-
dition que ces r6mun6rations n'exc~dent pas 15 000 couronnes su6doises ou
l'6quivalent de cette somme au cours de tout exercice budg6taire de cet autre
Etat;

iii) Le montant de l'allocation, de ]a bourse ou du prix.

L'exon6ration vis6e A l'alin6a ii ne s'applique qu'h la p6riode raisonnablement ou
habituellement requise pour l'ach~vement des 6tudes, des recherches ou de la for-
mation entreprises, qui ne doit en aucun cas exc&ter cinq annees cons6cutives.

Article 22

ENSEIGNEMENT ET RECHERCHE

1. Une personne physique qui est, ou qui 6tait un r6sident d'un Etat contrac-
tant imm6diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui, A l'in-
vitation de cet autre Etat ou d'une universit6 ou d'un autre 6tablissement d'en-
seignement situ6 dans cet autre Etat et reconnu par les autorit6s 6ducationnelles
comp6tentes de cet Etat, s6journe dans cet autre Etat principalement pour y ensei-
gner ou s'y adonner A des recherches, ou les deux A la fois, dans ladite universit6 ou
ledit 6tablissement d'enseignement, est exon6r6 d'imp6t dans cet autre Etat en ce
qui concerne la r6tribution de son enseignement ou de sa recherche A ladite univer-
sit6 ou audit 6tablissement d'enseignement pour une p6riode de moins d'une ann6e
A compter de la date de son arriv6e dans cet Etat.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas au revenu provenant
des recherches si celles-ci sont entreprises non dans l'int6rgt g6n6ral mais princi-
palement au profit personnel d'une personne ou de personnes donn6es.

Article 23

AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un rdsident d'un Etat contractant, d'oia qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la prdsente Con-
vention, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
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graphe 2 de I'article 6, lorsque le bdn6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les disposi-
tions de I'article 7 ou de l'article 15, suivant le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu
d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6-
c6dents de la pr6sente Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant
sont aussi imposables dans cet autre Etat.

Article 24

FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, que
poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat con-
tractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d' une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic
international ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires
ou adronefs, n'est imposable que dans l'Etat dont l'entreprise propri6taire des biens
est un r6sident.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 25

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sauf disposition contraire de la pr6sente Convention, l'imposition des re-
venus et de la fortune dans les Etats contractants respectifs reste r6gie par la 16gis-
lation en vigueur dans chacun des Etats contractants.

2. a) Lorsqu'un r6sident de l'Inde pergoit des revenus ou posside une for-
tune qui, en vertu des dispositions de la prdsente Convention, peuvent etre impos6s
en Suade, l'Inde admet en d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident un
montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 en Sude, soit directement ou par voie de
retenue A la source, et, de l'imp6t sur la fortune dudit r6sident, un montant 6gal h
l'imp6t sur la fortune pay6 en Su~de. Dans les deux cas, cette d6duction ne peut
exc6der la fraction de l'impft sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune (calcul6e
avant que la d6duction ne soit accord6e) qui est imputable, selon le cas, aux revenus
ou A la fortune imposables en Suede. En outre, lorsque ce r6sident est une socitd
assujettie a la surtaxe en Inde, la d6duction de l'imp6t sur le revenu pay6 en Inde
peut Ptre imputde en premier lieu sur l'imp6t sur le revenu dfi par la soci6t6 en Inde
et, en ce qui concerne le solde 6ventuel, sur la surtaxe due par ce r6sident en Inde;
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b) Lorsqu'un rdsident de l'Inde reqoit des revenus qui, conform6ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention, ne sont imposables qu'en Su~de, l'Inde peut
inclure ces revenus dans l'assiette de l'imp6t mais elle admet alors en d6duction de
l'imp6t sur le revenu la fraction de l'imp6t sur le revenu qui est imputable aux
revenus provenant de la Su~de.

3. a) Lorsqu'un r6sident de la Sude pergoit des revenus qui, conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Inde, la Suede
admet - sous r6serve des dispositions de ia 16gislation su6doise relative au cr6dit
d'imp6t au titre de l'imp6t vers6 A 1'6tranger (qui peut etre modifi6e de temps A autre
h condition que son 6conomie g6n6rale ne soit pas modifi6e) - en d6duction de
l'imp6t sur ces revenus, un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 en Inde au titre
de ces revenus;

b) Aux fins de la d6duction vis6e h l'alin6a a, l'expression « imp6t sur le revenu
pay6 en Inde est r6put6e comprendre tout montant qui aurait td di pour tout
exercice au titre de l'imp6t indien en vertu de ]a l6gislation indienne et confor-
m6ment a la pr6sente Convention, n'6tait une exon6ration ou une r6duction d'imp6t
accord6e pour l'exercice consid6r6, aux termes des dispositions suivantes :
i) Des articles 10, 4; 10, 4A; 10, 4B; 10, 6, viia; 10; 15, iv; 10, A, et 80 1 de la loi de

1961 relative h l'imp6t sur le revenu (n° 43 de 1961), dans la mesure oa ils 6taient
en vigueur A la date de la signature de la pr6sente Convention et n'ont pas 6t6
modifids depuis cette date ou s'il n'y a 6t6 apport6 que des modifications mi-
neures qui n'en alt~rent pas le caractbre g6n6ral; ou

ii) De toute autre disposition susceptible d'etre adopt6e apris le Ier novembre 1986
qui pr6voit d'accorder une d6duction lors du calcul du revenu imposable ou une
exon6ration ou une r6duction de l'imp6t A laquelle les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants conviennent de reconnaftre qu'elle vise A favoriser le d6velop-
pement 6conomique de l'Inde, si cette disposition n'a pas 6t6 modifi6e par la
suite ou s'il n'y a 6t6 apport6 que des modifications mineures qui n'en altirent
pas le caractbre g6n6ral;

c) Aux fins de la d6duction vis6e A l'alin6a a, l'imp6t indien sur les int6rpts et
les redevances et les honoraires de services techniques ne sera en aucun cas con-
sid6r6 comme ayant 6t6 perqu A un taux inf6rieur A:
i) 15 p. 100 dans le cas des int6rets; et A

ii) 20 p. 100 dans le cas des redevances et des honoraires de services techniques;

d) Lorsqu'un r6sident de la Suede poss~de une fortune qui, conform6ment aux
dispositions de la pr6sente Convention, est imposable en Inde, la Suede admet en
d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident un montant 6gal A l'imp6t sur la
fortune pay6e en Inde. Toutefois, cette d6duction ne peut exc6der la fraction de
l'imp6t su6dois sur la fortune, calculd avant que la d6duction ne soit accordde, qui
correspond A la fortune qui peut 8tre impos6e en Inde;

e) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, lorsqu'un
r6sident de la Sude pergoit des revenus qui, conform6ment aux dispositions de
l'article 7, du paragraphe 2 de l'article 14 ou de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'arti-
cle 15, sont imposables en Inde, la Su~de exon~re ces revenus d'imp6t A condition
que la part principale des revenus provienne de l'exercice d'une profession inddpen-
dante ou d'activit6s industrielles ou commerciales autres que la gestion de titres et
autres valeurs similaires. Cette exon6ration ne s'applique que si les revenus ont 6t6
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assujettis A l'imp6t normal applicable en Inde au moment de la signature de la pr6-
sente Convention ou A un imp6t de nature comparable;

f) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, les dividen-
des pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'Inde Ai une soci6t6 qui est un
r6sident de la SuEde sont exon6r6s de l'imp6t su6dois dans la mesure ob les dividen-
des auraient 6t6 exon6r6s, en vertu de la 16gislation su6doise, si les deux soci6t6s
avaient 6t6 des soci6t6s su6doises. Cette exon6ration ne s'applique que si :

i) Les b6n6fices servant A payer les dividendes ont 6t6 assujettis A l'imp6t normal
sur les soci6t6s applicable en Inde au moment de la signature de la pr6sente
Convention, ou h un imp6t sur le revenu comparable, ou

ii) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'Inde se composent
enti~rement ou presque enti~rement de dividendes que ladite socidt6 a perqus, au
cours de l'ann6e ou au cours des ann6es pr6c6dentes, au titre d'actions d6tenues
par elle dans une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat tiers et qui aurait 6td
exon6r6e de l'imp6t su6dois si les actions au titre desquelles les dividendes sont
pay6s avaient 6t6 d6tenues directement par une soci6t6 qui est un r6sident de la
SuEde;

g) Les dispositions des alin6as b et c du pr6sent paragraphe ne seront applica-
bles que pendant les 10 premieres ann6es au cours desquelles la pr6sente Conven-
tion sera en vigueur. Toutefois, il sera loisible aux autorit6s comp6tentes des Etats
contractants de proc6der A des consultations pour d6terminer s'il convient de pro-
longer la p6riode d'application desdits alin6as;

h) Lorsqu'un r6sident de la SuEde pergoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions de l'article 20, ne sont imposables qu'en Inde, ou des revenus qui, con-
form6ment aux dispositions de l'alin6a e du pr6sent paragraphe, sont exon6r6s de
l'imp6t su6dois, la SuEde peut, lors du calcul du taux gradu6 de l'imp6t su6dois, tenir
compte respectivement des revenus qui ne sont imposables qu'en Inde ou des re-
venus qui sont exon6r6s de l'imp6t su6dois.

Article 26

NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans I'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans ]a m~me situation et les memes conditions. La pr6sente disposition
s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont
pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la mime activit6 dans la m~me situation et les m~mes conditions. Cette dispo-
sition ne peut 8tre interpr6t6e comme emp~chant un Etat contractant d'imposer les
b6n6fices d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'autre Etat contractant a
dans le premier Etat A un taux plus 6lev6 que celui qui est impos6 aux b6n6fices
d'une entreprise similaire du premier Etat contractant.
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3. Aucune disposition du present article ne peut 8tre interprdtde comme obli-
geant un Etat contractant A accorder A des personnes physiques qui ne sont pas des
residents de cet Etat les abattements, d~gr~vements ou deductions fiscales que la
legislation n'accorde qu'aux personnes physiques qui en sont des residents.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr16 par un ou plusieurs rdsi-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Dans le present article, le terme « imp6t > ddsigne les imp6ts qui font l'objet
de la prdsente Convention.

6. A moins que les dispositions de l'article 10, du paragraphe 7 de l'article 12
ou du paragraphe 7 de l'article 13 ne soient applicables, les intdrpts, redevances,
honoraires de gestion et autres ddpenses payds par une entreprise d'un Etat contrac-
tant A un resident de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour ia determination
des bdn~fices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils
avaient 6t6 payds A un resident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise
d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat contractant sont ddduc-
tibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient td contractdes envers un resident du premier
Etat.

Article 27

PROCIDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraIneront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la prdsente Convention, elle peut, inddpen-
damment des recours prdvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 compdtente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 26, A celle de l'Etat contractant dont elle poss~de
la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un ddlai de trois ans h partir de la pre-
miere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la prdsente Convention. L'ac-
cord est applique quels que soient les ddlais prdvus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autoritds compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou 'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non prevus par
la Convention.

4. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
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paragraphes pr6c6dents. Les autoritds compdtentes instituent, par voie de consul-
tations, des procedures, des conditions, des mdthodes et des techniques bilatdrales
approprides pour mettre en ceuvre la procedure amiable pr~vue dans le present
article.

Article 28

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds compdtentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n~cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention ou
celles de la legislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oi l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A la
Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude ou l'6vasion fiscale dans le
cas de ces imp6ts. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1.
Les renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me
mani~re que les renseignements obtenus en application de la legislation interne de
cet Etat. Toutefois, si ces renseignements sont considdrds A l'origine comme secrets
dans i'Etat qui les transmet, iis ne sont communiques qu'aux personnes ou autoritds
(y compris les tribunaux et organes administratifs) concernds par l'6tablissement ou
le recouvrement des imp6ts vises par la Convention, par les procedures ou pour-
suites concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces
imp6ts. Ces personnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins mais
peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tri-
bunaux ou dans des jugements. Les autoritds compdtentes instituent, par voie de
consultations, des conditions, des m~thodes et des techniques appropri6es pour les
questions faisant l'objet de tels 6changes de renseignements, y compris, le cas
6ch~ant, des renseignements sur l'6vasion fiscale « ldgale (ddrobade fiscale).

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprdt6es
comme imposant t un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives ddrogeant A sa legislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procd commercial oii des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 29

AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont bdndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles gdndrales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.
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Article 30

ENTRIE EN VIGUEUR

1. Chaque Etat contractant notifie I'autre Etat contractant de l'accomplisse-
ment des formalit6s requises par la loi pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention. La Convention entrera en vigueur A la date de la demi~re de ces notifica-
tions et s'appliquera alors:

a) En Suede:

En ce qui concerne les revenus pergus ii partir du ler janvier qui suit imm6diate-
ment l'ann6e civile au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur et, en ce
qui concerne ]a fortune d6tenue A la fin de I'ann6e civile suivant celle au cours de
laquelle la Convention est entr6e en vigueur ou des ann6es ult6rieures;

b) En Inde:

En ce qui concerne les revenus pergus au cours de toute ann6e budg6taire
commengant A partir du Ier avril suivant imm6diatement l'ann6e civile au cours de
laquelle la Convention est entr6e en vigueur et, en ce qui concerne la fortune d6tenue
A la fin de tout exercice budg6taire commengant At partir du 1 er avril suivant imm6-
diatement l'ann6e civile au cours de laquelle ]a Convention est entrde en vigueur.

2. La Convention entre le Gouvemement royal de Su~de et le Gouvernement
de l'Inde tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
sign6e iA Stockholm le 30 juillet 19581, cessera d'8tre applicable au moment oii les
dispositions de la pr6sente Convention prendront effet conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 1.

Article 31

DNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment mais l'un ou l'autre
des Etats contractants peut, au plus tard le 30juin de toute ann6e civile commengant
apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entree en
vigueur, adresser At l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notifica-
tion 6crite de d6nonciation.

En pareil cas, ]a Convention cessera de s'appliquer:

a) En Suide :

Aux revenus acquis le 1er janvier ou i une date ult6rieure de l'ann6e civile
suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la dfnonciation a td notifi6e; et At
la fortune qui est d6tenue At 1'expiration de I'ann6e civile suivant imm6diatement
celle au cours de laquelle la d6nonciation a t6 modifi6e ou des ann6es ult6rieures;

b) En Inde:

Aux revenus pergus au cours de tout exercice budg6taire commengant le
1er avril ou A une date ult6rieure de I'ann6e civile suivant imm6diatement celle au
cours de laquelle la d6nonciation a 6t6 notif6e; et A la fortune qui est d6tenue A
l'expiration de tout exercice budg6taire commenqant le 1er avril ou A une date ult6-

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 369, p. 211.
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rieure de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la d6-
nonciation a 6t6 notifi6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT h Stockholm, le 7 juin 1988, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde: du Royaume de Su~de:

SHRI B. M. OZA STEN ANDERSSON
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PROTOCOLE

A ]'occasion de la signature de la Convention entre le Gouvernement de la
R6publique de l'Inde et le Gouvernement du Royaume de Su~de tendant A dviter la
double imposition et A pr6venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune, les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui forment
partie int6grante de la Convention:

1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 12, i est entendu que les
revenus provenant de crdances et en particulier les obligations assorties ou non de
garanties qui comportent une clause de participation aux b6n6fices du d6biteur,
seront consid6rds comme dtant des int6rdts lorsque le contrat, de par son caract~re
g6n6ral, indique clairement qu'il s'agit d'un pret int6rdt; mais les revenus pro-
venant d'une participation aux b6n6fices lorsque cette participation est fond6e sur
l'octroi de fonds soumis aux risques lis aux activit6s de l'entreprise, ne seront pas
consid6r6s comme 6tant des int6rAts au sens dudit paragraphe.

2. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 26, si, A l'occasion d'une
convention conclue avec un Etat membre de l'Organisation de coop6ration et de
d6veloppement 6conomique apris la date de la signature de la pr6sente Convention,
l'Inde devait accepter que les b6n6fices d'un 6tablissement stable qu'une entreprise
dudit Etat aurait en Inde, serait assujetti A l'imp6t au m~me taux que celui qui est
applicable dans le cas d'une entreprise similaire en Inde, il est entendu que le m~me
taux s'appliquerait alors automatiquement A l'imposition des b6n6fices des 6tablis-
sements stables des entreprises su6doises A compter de la date de l'entr6e en vigueur
de la Convention avec ledit Etat.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A Stockholm, le 7 juin 1988, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde: du R oyaume de Su~de:

SHRI B. M. OZA STEN ANDERSSON
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CONVENTION' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA AND THE KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

The People's Republic of Bulgaria and the
Kingdom of Sweden led by the desire to ex-
pand and deepen to their mutual advantage
the economic relations and co-operation be-
tween the two countries and aiming at the
avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and on capital, have agreed
as follows:

Article I

Personal scope and residence

1. This Convention shall apply to persons
who are residents of one or both of the Cont-
racting States.

2. The term "'resident of a Contracting
State" means:

(a) in the case of Bulgaria, any individual
who is a national of Bulgaria, as well as any
legal person who has its head office in Bulga-
ria or is registered therein;

(b) in the case of Sweden, any person who
under the laws of Sweden is liable to tax
therein by reason of his residence, registra-
tion, place of management or any other crite-
rion of a similar nature.

3. (a) Where by reason of the provisions
of paragraph (2)an individual is a resident of
both Contracting States, then he shall be dee-
med to be a resident of the State with which
his personal and economic relations are clo-
ser (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre
of vital interests cannot be determined, the
competent authorities of the Contracting Sta-
tes shall settle the question by mutual ag-
reement.

4. Where by reason of the provisions of
paragraph (2) a person other than an indivi-
dual is a resident of both Contracting States,
then it shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which its place of effec-
tive management is situated.

Article 2

Taxes covered

I. The existing taxes to which this
Convention shall apply are:

(a) in Bulgaria:
(i) the tax on total income;

(ii) the tax on income of unmarried,
widowed and divorced persons and
spouses without children;

(iii) the tax on profits; and
(iv) the tax on buildings

(hereinafter referred to as "Bulgarian
tax");

(b) in Sweden:
(i) the State income tax, including sai-

lors' tax and coupon tax;

(ii) the tax on public entertainers;

(iii) the communal income tax;
(iv) the profit sharing tax; and
(v) the State capital tax

(hereinafter referred to as "Swedish tax").
2. The Convention shall also apply to any

identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of
the Contracting States shall each year notify
each other of any significant changes which
have been made in their respective taxation
laws.

I Came into force on 28 December 1988, the date of the last of the notifications (of 9 November and 28 December
1988) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the constitutional requirements, in
accordance with article 26.
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Article 3

General definitions

I. For the purposes of this Convention,
unless the context otherwise requires:

(a) the term "Bulgaria" means the Peop-
le's Republic of Bulgaria and, when used in a
geographical sense, includes the territory
over which Bulgaria exercises its State sove-
reignity and the continental shelf within
which Bulgaria exercises sovereign rights in
accordance with international law;

(b) the term "Sweden" means the King-
dom of Sweden and, when used in a geogra-
phical sense, includes the national territory,
the territorial sea of Sweden as well as other
maritime areas over which Sweden in accor-
dance with international law exercises sove-
reign rights or jurisdiction;

(c) the terms "a Contracting State" and
"the other Contracting State" mean Bulgaria
and Sweden, as the context requires;

(d) the term "person" includes an indivi-
dual, a legal person and any other body of
persons which is treated as an entity for tax
purposes;

(e) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other Contrac-
ting State" mean respectively an enterprise
carried on by a resident of a Contracting Sta-
te and an enterprise carried on by a resident
of the other Contracting State;

(0 the term "tax" means Bulgarian tax or
Swedish tax, as the context requires;

(g) the term "international traffic" means
any transport by a ship, aircraft or road ve-
hicle operated by an enterprise of a Contrac-
ting State, except when the ship, aircraft or
road vehicle is operated solely between places
in the other Contracting State;

(h) the term "competent authority"
means:

(i) in Bulgaria, the Minister of Finance
or his authorized representative;

(ii) in Sweden, the Minister of Finance
or his authorized representative.

2. As regards the application of the
Convention by a Contracting State any term
not defined therein shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which

it has under the law of that State concerning
the taxes to which the Convention applies.

Article 4

Place of business

1. For the purposes of this Convention the
term "place of business" means a fixed place
through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "place of business" includes
especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) a factory, workshop or shop;
(d) a commercial, tourist, transport, plan-

ning, service or any other office;

(e) a mine, an oil or gas well, a quarry or
any other place of extraction of natural reso-
urces.

3. A building site or construction or instal-
lation project constitutes a place of business
only if it lasts more than six months.

4. The participation of a Swedish enterpri-
se in a joint venture, set up in accordance
with the Bulgarian legislation, shall be dee-
med to be a place of business situated in
Bulgaria.

5. Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, the term "place of busi-
ness" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpo-
se of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or de-
livery;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another
enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place solely
for the purpose of purchasing goods or mer-
chandise or of collecting information, for the
enterprise;
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(e) a stock of goods or merchandise dis-
played by the enterprise on a fair or exhibi-
tion, which is sold after the closing of the fair
or exhibition;

(f) the maintenance of a fixed place solely
for the purpose of carrying on, for the enter-
prise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

(g) the maintenance of a fixed place solely
for any combination of activities mentioned
in sub-paragraphs (a) - (f), provided that the
overall activity of the fixed place resulting
from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

6. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraphs (1) and (2), where a person-other
than an agent of an independent status to
whom paragraph (7) applies-is acting on be-
half of an enterprise and has, and habitually
exercises, in a Contracting State an authority
to conclude contracts in the name of the en-
terprise, that enterprise shall be deemed to
have a place of business in that State in res-
pect )f any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the ac-
tivities of such person are limited to those
mentioned in paragraph (5) which, if exerci-
sed through a fixed place would not make
this fixed place a place of business under the
provisions of that paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to
have a place of business in a Contracing State
merely because it carries on business in that
State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting
in the ordinary course of their business.

Article 5

Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall
have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the proper-
ty in question is situated.

Article 6

Business profits

I. The profits of an enterprise of a Con-
tracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business
in the other Contracting State through a place
of business situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of
the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to
that place of business.

2. Subject to the provisions of paragraph
(3), where an enterprise of a Contracting Sta-
te carries on business in the other Contrac-
ting State through a place of business situated
therein, there shall in each Contracting State
be attributed to that place of business the
profits which it might be expected to make if
it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities un-
der the same or similar conditions and de-
aling wholly independently with the enterpri-
se of which it is a place of business.

3. In determining the profits of a place of
business, there shall be allowed as deductions
expenses which are incurred for the purposes
of the place of business, including executive
and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the
place of business is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a place
of business by reason of the mere purchase by
that place of business of goods or merchandi-
se for the enterprise.

5. The provisions of this Article shall app-
ly irrespective of whether an enterprise of a
Contracting State carries on business in the
other Contracting State alone or together
with another person or other persons, also
where such other person or persons are resi-
dents of that other Contracting State.

6. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions
of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Vol 1558, 1-27080



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 49

Article 7

International transport

1. Profits from the operation of ships,
aircraft or road vehicles in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

2. With respect to profits derived by the
air transport consortium Scandinavian Airli-
nes System (SAS) the provisions of paragraph
(1) shall apply, but only to such part of the
profits as corresponds to the participation
held in that consortium by AB Aerotransport
(ABA), the Swedish partner of Scandinavian
Airlines System (SAS).

3. The provisions of paragraph (1) shall
also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international
operating agency.

Article 8

Dividends

1. Dividends paid by a company which is
a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. However, such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident,
and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the
dividends the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the divi-
dends.

The competent authorities of the Contrac-
ting States shall by mutual agreement settle
the mode of appliction of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term "'dividends" as used in this
Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in
profits, as well as income from other corpora-
te rights which is subjected to the same tax-
ation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company mak-
ing the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs (I) and
(2) shall not apply if the beneficial owner of

the dividends, being a resident of a Contract-
ing State, carries on business in the other
Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident, through a
place of business situated therein, or per-
forms in that other State a liberal profession
from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such place
of business or fixed base. In such case the
provisions of Article 6 or Article 12, as the
case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of
a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the divi-
dends paid by the company, except insofar as
such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in res-
pect of which the dividend. are paid is effec-
tively connected with a pla,:e of business or a
fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits
to a tax on the company's undistributed pro-
fits, even if the dividends paid or the undist-
ributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

Article 9

Interest

1. Interest arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contrac-
ting State shall be taxable only in that other
State if such resident is the beneficial owner
of the interest.

2. The term "interest" as used in this Ar-
ticle means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to partici-
pate in the debtor's profits, and in particular,
income from government securities and inco-
me from bonds or debentures, including pre-
miums and prizes attaching to such securiti-
es, bonds or debentures. Penalty charges for
late payment shall not be regarded as interest
for the purpose of this Article.
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3. The provisions of paragraph (1) shall
not apply if the beneficial owner of the inte-
rest, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a
place of business situated therein, or per-
forms in that other State a liberal profession
from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such place
of business or fixed base. In such case the
provisions of Article 6 or Article 12, as the
case may be, shall apply.

Article 10

Royalties

i. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contrac-
ting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be
taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exce-
ed 5 per cent of the gross amount of the
royalties.

The competent authorities of the Contrac-
ting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Ar-
ticle means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to
use, any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph
films and films or tapes for radio or televi-
sion broadcasting, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or pro-
cess, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial, or scientific equip-
ment, including data processing program-
mes, or for information concerning industri-
al, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs (I) and
(2) shall not apply if the beneficial owner of
the royalties, being a resident of a Contrac-
ting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise,
through a place of business situated therein,

or performs in that other State a liberal pro-
fession from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected
with such place of business or fixed base. In
such case the provisions of Article 6 or Artic-
le 12, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authori-
ty or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties,
whether he is a resident of a Contracting Sta-
te or not, has in a Contracting State a place of
business or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was
incurred, and such royalties are borne by
such place of business or fixed base, then
such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the place of business or fixed
base is situated.

Article I I

Capital gains

I. Gains derived by a resident of a Con-
tracting State from the alienation of im-
movable property referred to in Article 5 and
situated in the other Contracting State, or
from the alienation of shares or similar rights
in a company the assets of which consist
mainly of such immovable property, may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business proper-
ty of a place of business which an enterprise
of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or of movable property pertain-
ing to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing a liberal
profession, including such gains from the
alienation of such a place of business (alone
or with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships, air-
craft or road vehicles operated in internatio-
nal traffic by an enterprise of a Contracting
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State or of movable property pertaining to
the operation of such ships, aircraft or road
vehicles shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any pro-
perty other than that referred to in para-
graphs (I), (2) and (3), shall be taxable only in
the Contracting State of which the alienator
is a resident.

5. The provisions of paragraph (4) shal"
not affect the right of a Contracting State t(
levy, according to its law, a tax on capita
gains from the alienation of shares or othe
similar rights derived by an individual who i:
a resident of the other Contracting State an(
has been a resident of the first-mentionec
State at any time during the ten years imme
diately preceding the alienation of the pro
perty.

Article 12

Liberal profession

1. Income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional servi-
ces or other activities of an independent cha-
racter shall be taxable only in that State un-
less he has a fixed base regularly available to
him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has
such a fixed base, the income may be taxed in
the other State, but only so much of it as is
attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" inclu-
des especially independent scientific, litera-
ry, artistic, educational or teaching activities
as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 13

Income from employment

I. Subject to the provisions of Articles 14,
16, 17 and 18 salaries, wages and other si-
milar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless
the employment is exercised in the other

Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraph (i), remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an
employment exercised in the other Contrac-
ting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other Sta-
te for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve months pe-
riod, and

(b) the remuneration is paid by, or on be-
half of, an employer who is not resident of
the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a pla-
ce of business or a fixed base which the em-
ployer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a
ship, aircraft or road vehicle operated in in-
ternational traffic by an enterprise of a Con-
tracting State shall be taxable only in that
State. Where a resident of Sweden derives
remuneration in respect of an employment
exercised aboard an aircraft operated in in-
ternational traffic by the air transport consor-
tium Scandinavian Airlines System (SAS),
such remuneration shall be taxable only in
Sweden.

4. Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of
an employment exercised in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the
first-mentioned State during the first three
years of the employment in that State if:

(a) the employment is exercised at a non-
commercial tourist, travel or culture repre-
sentation, or as a journalist or a press, radio
or television correspondent; and

(b) the remuneration is paid by an emplo-
yer who is a resident of the first-mentioned
State: and

(c) in the case of remuneration paid to a
journalist or a press, radio or television cor-
respondent, the remuneration is not borne by
a place of business which the employer has in
the other State.
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Article 14

Directors 'fees

Directors' fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of
directors or the administrative or control
Council of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

Article 15

Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisiuns of Ar-
ticles 12 and 13, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such
as a theatre, motion picture, radio or televi-
sion artiste, or a musician, or as an athlete,
from his personal activities as such exercised
in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

2. Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to
the entertainer or athlete himself but to an-
other person, that income may, notwith-
standing the provisions of Articles 6, 12 and
13, be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer or athlete are
exercised.

3. Where the activities mentioned in pa-
ragraphs (1) and (2) are performed within the
framework of a cultural exchange between
the Contracting States or supported by public
funds in the Contracting State of which the
entertainer or athlete is a resident, income
derived from such activities shall be taxable
only in that State.

Article 16

Pensions, annuities and similar payments

1. Subject to the provisions of paragraph
(I) of Article 17, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contrac-
ting State shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraph (1), disbursements under the Social
Security legislation of a Contracting State

and annuities arising in a Contracting State
shall be taxable only in that State.

3. The term "annuity" means a stated sum
payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable pe-
riod of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full con-
sideration in money or money's worth.

Article 17

Governmental functions

I. Remuneration, including pensions,
paid by, or out of funds created by, a Con-
tracting State or a political subdivision or a
local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or
subdivision or local authority thereof in the
discharge of functions of a governmental na-
ture shall be taxable only in that State.

2. The provisions of Articles 13, 14 and 16
shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local au-
thority thereof.

Article 18

Students and trainees

An individual who is a resident of a Con-
tracting State and who is temporarily present
in the other Contracting State for the primary
purpose of

(a) studying in that other Contracting Sta-
te at a university or other educational institu-
tion;

(b) securing training required to qualify
him to practice a profession; or

(c) studying or doing research as a recipi-
ent of a grant or award, shall be exempt from
tax in that other Contracting State in respect
of:

(i) remittances from abroad for the
purposes of his maintenance, edu-
cation, training or practice;
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(ii) remuneration for personal services
performed in that other Contrac-
ting State during such year of inco-
me as the remuneration does not
exceed, in the case of Sweden 60
per cent of the basic amount, and in
the case of Bulgaria an amount cor-
responding to the tax exempt amo-
unt, according to Bulgarian law;
and

(iii) the amount of such grant or award.
The benefits under sub-paragraph (ii)

above shall extend only for such period of
time as may be reasonably or customarily
required to complete the education, training,
practice or researach undertaken but shall in
no event exceed a period of seven consecu-
tive years.

Article 19

Other income

Items of income of a resident of a Contrac-
ting State, wherever arising, not dealt with in
the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

Article 20

Capital

I. Capital represented by immovable pro-
perty referred to in Article 5, owned by a
resident of a Contracting State and situated
in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

2. Capital represented by movable proper-
ty forming part of the business property of a
place of business which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contrac-
ting State or by movable property pertaining
to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing a liberal
profession, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft or
road vehicles operated in international traffic
by an enterprise of a Contracting State and
by movable property pertaining to the opera-
tion of such ships, aircraft or road vehicles
shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resi-
dent of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 21
Elimination of double taxation

I. In Bulgaria double taxation shall be eli-
minated as follows:

(a) Where a resident of Bulgaria derives
income or owns capital which, in'accordance
with the provisions of this Convention, may
be taxed in Sweden, such income or capital
shall be exempt from tax in Bulgaria.

(b) However, such income or capital may
nevertheless be taken into account in calcula-
ting the amount of tax on the remaining inco-
me or capital of such resident.

(c) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraphs (a) and (b), where a resident of
Bulgaria derives dividends or royalties
which, in accordance with the provisions of
Article 8 or 10, may be taxed in Sweden,
Bulgaria shall allow as a deduction from the
tax on the income of that resident an amount
equal to the tax paid in Sweden. Such deduc-
tion shall not, however, exceed that part of
the tax, as computed before the deduction is
given, which is attributable to such items of
income derived from that other State.

2. In the case of Sweden, double taxation
shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Sweden derives in-
come which under the laws of Bulgaria and in
accordance with the provisions of this
Convention may be taxed in Bulgaria, Swe-
den shall allow - subject to the provisions of
the laws of Sweden concerning credit for fo-
reign tax (as it may be amended from time to
time without changing the general principle
hereof)-as a deduction from the tax on such
income, an amount equal to the Bulgarian
tax paid in respect of such income.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (a), where a resident of Sweden
derives income or gains which, in accordance
with the provisions of Article 6, paragraph
(2) of Article II or Article 12, may be taxed
in Bulgaria, Sweden shall exempt such inco-
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me or gains from tax provided that the prin-
cipal part of the income or gains of the place
of business or fixed base arises from business
activities or a liberal profession, other than
the management of securities and other si-
milar property, and such activities are carri-
ed on within Bulgaria through the place of
business or the fixed base.

(c) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (a), dividends paid by a company
being a resident of Bulgaria to a company
being a resident of Sweden shall be exempt
from Swedish tax to the extent that the divi-
dends would have been exempt under Swe-
dish law if both companies had been Swedish
companies.

(d) Where a resident of Sweden derives
income which, in accordance with the provi-
sions of paragraph (2) of Article 16 or Article
17, shall be taxable only in Bulgaria, or inco-
me or gains which in accordance with sub-pa-
ragraph (b) of this paragraph shall be exempt
from Swedish tax, Sweden may take such
income or gains into account when determi-
ning the graduated rate of Swedish tax.

(e) Where a resident of Sweden owns capi-
tal which, in accordance with the provisions
of this Convention, may be taxed in Bulgaria,
Sweden shall allow as a deduction from the
tax on the capital of that person, an amount
equal to the capital tax paid in Bulgaria.

The deduction shall not, however, exceed
that part of the capital tax, as computed befo-
re the deduction is given, which is appropria-
te to the capital which may be taxed in Bulga-
ria.

Article 22

Non-discrimination

1. Individuals who are nationals of a
Contracting State and legal persons establish-
ed under the laws of a Contracting State shall
not be subjected in the other Contracting Sta-
te to any taxation or any requirement con-
nected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected
requirements to which such individuals and

legal persons of that other State in the same
circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provi-
sions of Article 1, also apply to persons who
are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a place of business
which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be
less favourably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to resi-
dents of the other Contracting State any per-
sonal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to
its own residents.

3. Interest, royalties and other disburse-
ments paid by an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining
the taxable profits of such enterprise, be de-
ductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-men-
tioned State. Similarly, any debts of an en-
terprise of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall, for the pur-
pose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been contrac-
ted to a resident of the first-mentioned State.

4. The provisions of this Article shall,
notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 23

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the ac-
tions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the re-
medies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent au-
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thority of the Contracting State of which he is
a resident or, if his case comes under para-
graph (1) of Article 22, to that of the Contrac-
ting State of which he is a national or, in the
case of a legal person, to that of the Contrac-
ting State under the laws of which it is estab-
lished. The case must be presented within
three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accordance
with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavo-
ur, if the objection appears to it to be justifi-
ed and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent autho-
rity of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxation which is
not in accordance with the Convention. Any
agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the do-
mestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult
together for the elimination of double tax-
ation in cases not provided for in the
Convention.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding pa-
ragraphs. When it seems advisable in order to
reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of repre-
sentatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 24

Exchange of information

1. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provi-
sions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning
taxes covered by the Convention insofar as
the taxation thereunder is not contrary to the

Convention. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State.

2. In no case shall the provisions of para-
graph (i) be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

(b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the
other Contracting State;

(c) to supply information which would
disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade pro-
cess, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre
public).

Article 25

Members of diplomatic missions and of
consular posts

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of members of diplomatic
missions or of consular posts under the gene-
ral rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 26

Entry into force

I. The Contracting States shall notify each
other when the constitutional requirements
for the entry into force of this Convention
have been complied with.

2. The Convention shall enter into force
on the date of the latter of the notifications
referred to in paragraph (I) and its provisions
shall have effect:

(a) in respect of income derived on or after
1st January next following the year in which
the Convention enters into force;

(b) in respect of capital which is held in or
after the calendar year next following that in
which the Convention enters into force.
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Article 27

Termination

This Convention shall remain in force in-
definitely, but either Contracting State may,
on or before 30th June in any calendar year
beginning after the expiration of a period of
five years from the date of its entry into for-
ce, give to the other Contracting State,
through diplomatic channels, written notice
of termination.

after 1st January next following the year in
which such notice is given and in respect of
capital which is held in or after the calendar
year next following that in which such notice
is given.

In witness whereof the undersigned being
duly authorized thereto have signed the pre-
sent Convention and have affixed thereto
their seals.

In such event the Convention shall cease to Done at Sofia, this 21 st day of June 1988, in
have effect in respect of income derived on or duplicate in the English language.

For the People's Republic of Bulgaria:

LJUBEN GOTSEV

For the Kingdom of Sweden:

TORSTEN ORN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE ET LE ROYAUME DE SUkDE TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LA FORTUNE

La R6publique populaire de Bulgarie et le Royaume de Suede, anim6s du d6sir
de favoriser et d'intensifier, A leur avantage r6ciproque, les relations et la coop6ra-
tion 6conomique entre leurs deux pays, et ayant comme objectif l'61imination de la
double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune, sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

PERSONNES VISEES

1. La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de
l'un des Etats contractants ou des deux Etats.

2. L'expression << r6sident d'un Etat contractant >s'entend:
a) Dans le cas de la Bulgarie, de toute personne physique qui est un ressortis-

sant de la Bulgarie, ainsi que de toute personne morale dont le si~ge de direction est
situd en Bulgarie ou qui y est inscrite aupr6s des autorit6s comp6tentes;

b) Dans le cas de la Suede, de toute personne qui, en vertu de la 16gislation
su6doise, est assujettie A l'imp6t en raison de sa r6sidence, de l'enregistrement ou de
tout autre crit~re analogue.

3. a) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 2, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, cette personne est consid6r6e comme
un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Lorsque l'Etat dans lequel le r6sident posside son centre d'int6rts vitaux
ne peut &re 6tabli, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

4. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 2, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, cette per-
sonne sera consid6r6e comme 6tant un r6sident de l'Etat contractant o i son si~ge de
direction effective est situ6.

Article 2

IMP6TS VISES

1. Les imp6ts actuels qui font l'objet de la pr6sente Convention sont les
suivants :

I Entr.e en vigueur le 28 d6cembre 1988, date de la dern re des notifications (des 9 novembre et 28 d6cembre 1988)
par lesquelles les Parties contractantes se sont informtes de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles
requises, conform6ment A I'article 26.
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a) En Bulgarie:

i) L'imp6t sur la totalit6 du revenu;

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes c6libataires, veuves ou divorc6es et des
personnes mari6es sans enfant;

iii) L'imp6t sur les b6n6fices; et

iv) L'imp6t sur les immeubles

(ci-apr~s d6nommds << imp6t bulgare >);

b) En Suide:

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et l'imp6t
sur les dividendes;

ii) La patente des professionnels du spectacle;

iii) L'imp6t communal sur les revenus;

iv) L'imp6t sur les bdn6fices;

v) L'imp6t d'Etat sur la fortune

(ci-apr~s d6nomm6s « imp6t su6dois >>).

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient 6tablis apris la date de la signature de la pr6sente
Convention et qui s'ajouteraient aux impfts actuels ou qui les remplaceraient. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent annuellement les
modifications importantes apport6es leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3

DIFINITIONS GNtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme « Bulgarie >> d6signe ]a Rdpublique populaire de Bulgarie et, lors-
qu'il est employ6 dans son sens g6ographique, il comprend le territoire sur lequel la
Bulgarie exerce sa souverainet6 d'Etat ainsi que le plateau continental dans les
limites duquel la Bulgarie exerce des droits souverains conform6ment au droit inter-
national.

b) Le terme < Su~de >> d6signe le Royaume de Su~de et, lorsqu'il est employ6
dans son sens g6ographique, il comprend le territoire national, les eaux territoriales
de la Suede de m~me que les autres zones maritimes sur lesquels ]a Su~de exerce,
conform6ment au droit international, des droits souverains ou sa juridiction.

c) Les termes « un Etat contractant et < l'autre Etat contractant >> d6signent,
selon le contexte, la Bulgarie et la Sude.

d) Le terme < personne >> comprend une personne physique, une personne mo-
rale et tout groupe de personnes qui est consid6r6 comme une entit6 aux fins d'im-
position.

e) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant >> et « entreprise de
l'autre Etat contractant > s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par
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un resident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de
'autre Etat contractant.

f) Le terme ,« imp6t d6signe, selon le contexte, l'imp6t bulgare ou l'imp6t
su6dois.

g) L'expression « trafic international d6signe tout transport par navire, a6ro-
nef ou vdhicule routier exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lors-
que le navire, l'a6ronef ou le v6hicule routier est exploitd uniquement entre des
points situ6s dans l'autre Etat contractant.

h) L'expression x autorit6 comp6tente s'entend:

i) En Bulgarie, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6;

ii) En Suede, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou I'autre des
Etats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Conven-
tion aura, a moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 16gislation
dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4

L' ETABLISSEMENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, le terme 6tablissement s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle un r6sident d'un Etat
contractant exerce tout ou partie de son activit6.

2. Le terme «6tablissement > couvre en particulier:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Une usine, un atelier ou un magasin;

d) Un bureau s'occupant du commerce, du tourisme, des transports, de la pla-
nification, de services ou de toute autre activitd;

e) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou autre lieu d'extrac-
tion de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ou un projet d'installation
ne constitue un centre industriel ou commercial que s'il a une durde superieure a
six mois.

4. La participation d'une entreprise su6doise t une coentreprise constitu6e
conform6ment A la 16gislation bulgare est consid6r6e comme 6tant un 6tablissement
situ6 en Bulgarie.

5. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du prdsent article, on consid~re
qu'il n'y a pas < tablissement si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant At l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
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c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe est utilise aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de rdunir des informations, pour l'entreprise;

e) Un stock de produits ou de marchandises exposes par l'entreprise lors d'une
foire ou d'une exposition qui sont ensuite vendus une fois la foire ou l'exposition
terminre;

f) Une installation fixe est utilisde aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re prdparatoire ou auxiliaire;

g) Une installation fixe est utilisde aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivitrs mentionndes aux alinras a Af, b condition que l'activit6 d'ensemble de l'ins-
tallation fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract~re prrparatoire ou
auxiliaire.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut indrpendant auquel s'applique le para-
graphe 7 - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant
de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats
au nom de l'entreprise, cette entreprise est consid~re comme ayant un 6tablisse-
ment dans cet Etat pour toutes les activitrs que cette personne exerce pour l'entre-
prise, A moins que les activitds de cette personne ne soient limitdes A celles qui sont
mentionnres au paragraphe 5 et qui, si elles 6taient exercres par l'intermddiaire
d'une installation fixe, ne permettraient pas de considdrer cette installation comme
un 6tablissement selon les dispositions de ce paragraphe.

7. Une entreprise n'est pas consid6re comme ayant un 6tablissement dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un cour-
tier, d'un commissionnaire gdnrral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6-
pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6.

Article 5

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situds dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers a le sens qui lui attribue le droit de
l'Etat contractant oi les biens considrr6s sont situ6s.

Article 6

BNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les brnrfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement qui y est situ6. Si l'entreprise
exerce son activitd d'une telle fagon, les bdnrfices de l'entreprise sont imposables
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dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables A cet
6tablissement.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, a cet
6tablissement les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise
distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions iden-
tiques ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il cons-
titue un 6tablissement.

3. Pour determiner les b6n6fices d'un dtablissement, sont admises en d6duc-
tion les d~penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y compris les
d~penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans
I'Etat ofi est situ6 cet tablissement, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est attribu6 A un 6tablissement pour la seule raison qu'il
a achet6 des produits ou des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent sans tenir compte du fait
que l'entreprise d'un Etat contractant exerce une activit6 industrielle ou commer-
ciale dans 1' autre Etat contractant, seule ou en association avec une autre personne
ou d'autres personnes, ou que cette personne ou ces personnes soient des r6sidents
de cet autre Etat contractant.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait~s sdpa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es part les dispositions du pr6sent article.

Article 7

TRANSPORT INTERNATIONAL

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires, d'a6ronefs ou de v6hi-
cules routiers en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. En ce qui concerne les b6n6fices du consortium de transport a6rien Scandi-
navian Airlines System (SAS), les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent mais
uniquement A la portion des b6n6fices qui correspond A la participation A ce consor-
tium d'AB Aerotransport (ABA), partenaire su6dois de la SAS.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6n6fices pro-
venant d'une participation A un pool, une exploitation en commun ou a un organisme
international d'exploitation.

Article 8

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6td qui est un rdsident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la lgislation de cet
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Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit6s d'application de ces limitations.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme " dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les
revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont ]a soci6t6 distributrice est un
r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces
cas, les dispositions de l'article 6 ou de l'article 12, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oa ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure ob ]a partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement ou A
une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'impo-
sition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6,
m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou
en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 9

INTIRETS

1. Les intdr&s provenant d'un Etat contractant et payds A un resident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat lorsque ledit
resident est le bdn6ficiaire effectif des int6r~ts.

2. Le terme « intgrats employ6 dans le present article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une
clause de participation aux b~ndfices du ddbiteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts y compris les primes et lots attachds A
ces titres. Les pdnalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6rdes comme
des int6rgts au sens du pr6sent article.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bgn6-
ficiaire effectif des intgrgts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oti proviennent les int6r&ts soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement qui y est situ6, soit une profession ind6-
pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr6ance g6n6ratrice des
int~rts se rattache effectivement A l'6tablissement ou A la base fixe. Dans ces cas,
les dispositions de l'article 6 ou de l'article 12, suivant le cas, sont applicables.
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Article 10

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un rdsident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oi elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b~ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6-
der 5 p. 100 du montant brut des redevances. Les autorit6s comp~tentes des Etats
contractants r~glent d'un commun accord les modalit6s d'application de cette limi-
tation.

3. Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilisds pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scien-
tifique y compris des programmes de traitement informatique des donn6es ou pour
des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre
Etat contractant d'oti proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement qui y est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien
g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A i'6tablissement ou A la base
fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de I'article 6 ou de l'article 12, suivant
le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a
td contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consi-

d6r6es comme provenant de l'Etat o0i l'6tablissement ou la base fixe sont situ6s.

Article 11

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 5 et situ6s dans l'autre Etat contractant, ou de l'ali6na-
tion de parts ou droits analogues d'une soci6t6 dont les avoirs consistent principale-
ment en pareils biens immobiliers, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
I'actif d'un 6tablissement qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans I'autre Etat
contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident
d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une profession
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ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement
(seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans
cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires d'a6ronefs ou de v6hicules
routiers exploit6s en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ou
de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules
routiers ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

4. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont le c6dant
est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte au droit d'un Etat
contractant d'6tablir, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les gains en capital
provenant de l'ali6nation d'actions ou d'autres droits analogues pergus par une
personne physique qui est un r6sident de l'autre Etat contractant et qui a 6t6 un
r6sident du premier A un moment quelconque au cours des 10 ann6es qui ont pr6c6d6
l'ali6nation desdits biens.

Article 12

PROFESSIONS INDI9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat d'une
base fixe pour 1'exercice de ses activit6s. En pareil cas, seule la fraction des revenus
qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat.

2. L'expression « profession lib6rale > comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activitds ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 13

REVENUS SALARIES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 14, 16, 17 et 18, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations recues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des pd-
riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode quelconque de
12 mois;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et
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c) La charge des r6mundrations n'est pas support6e par un Atablissement ou
une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6munra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un a6ronef, ou
d'un v6hicule routier exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat
contractant, ne sont imposables que dans cet Etat. Les r6mun6rations qu'un r6si-
dent de la Su~de regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par le consortium de transport adrien Scandinavian
Airlines System (SAS), ne sont imposables qu'en Suede.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du prdsent article, les r6mun6ra-
tions qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6
dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat au cours
des trois premieres ann6es d'emploi dans cet Etat si :

a) L'emploi est exerc6 dans un bureau de tourisme, une agence de voyages ou
une repr6sentation culturelle non commerciaux, ou en qualit6 de journaliste ou de
correspondant de presse, de radio ou de t616vision; et

b) Les r6mun6rations sont vers6es par un employeur qui est un r6sident du
premier Etat; et

c) Dans le cas de r6mun6rations vers6es A un correspondant de presse, de radio
ou de t616vision, celles-ci ne sont pas r6gl6es par un 6tablissement que l'employeur
poss~de dans l'autre Etat.

Article 14

TANTIEMES ET R9MUN9RATIONS DU PERSONNEL
DE DIRECTION DE HAUT NIVEAU

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 15

ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 12 et 13, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle tel qu'un artiste de thditre, de cindma, de
]a radio ou de la t616vision ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 6, 12 et 13, dans l'Etat contractant oil les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Lorsque les activit6s vis6es aux paragraphes 1 et 2 sont exerc6es dans le
cadre d'un 6change culturel entre les Etats contractants ou financ6es au moyen de
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fonds publics de l'Etat contractant dont l'artiste ou le sportif est un rdsident, les
revenus provenant de ces activit6s ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16

PENSIONS, RENTES ET PAIEMENTS ANALOGUES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 17, les pensions
et autres rdmun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les versements effectu6s au
titre de la 16gislation relative A la s6curit6 sociale d'un Etat contractant et les rentes
provenant d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

3. Le mot « rente > d6signe une somme fixe, payable p6riodiquement, des
dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou qui peut
6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie
d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en
espices.

Article 17

FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, pay6es par un Etat contractant
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, soit directement, soit
par pr6l&vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre
de services rendus ' cet Etat dans l'exercice de fonctions A caract~re gouvernemen-
tal ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions des articles 13, 14 et 16 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

Article 18

ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Toute personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant et qui s6-
journe temporairement dans l'autre Etat contractant principalement dans le but:

a) D'6tudier dans une universit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement
dans cet autre Etat contractant;

b) D'effectuer un stage destin6 L lui donner la formation n6cessaire A l'exercice
d'une profession; ou

c) D'6tudier ou de s'adonner A la recherche en tant que b6ndficiaire d'une
allocation ou d'un prix, est exon6r6 d'imp6t dans cet autre Etat contractant en ce qui
concerne:

i) Les sommes reques de l'6tranger pour son entretien, son 6ducation, sa formation
ou sa pratique;
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ii) Les r6mun6rations reques pour des services personnels rendus dans cet Etat
contractant si, au cours d'une ann6e de revenus ces r6mun6rations n'exc~dent
pas, dans le cas de la Su~de, 60 p. 100 du montant de base et, dans le cas de la
Bulgarie, un montant correspondant A celui qui est exon6r6 conform6ment A ia
16gislation bulgare; et

iii) Le montant de I'allocation ou du prix.

L'exon6ration vis6e A l'alin6a ii ci-avant ne s'applique qu'A ]a p6riode raison-
nablement ou habituellement requise pour I'ach~vement des 6tudes, de la formation
de ia pratique ou de la recherche entreprise, qui ne doit en aucun cas exc6der sept
ann6es cons6cutives.

Article 19

AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Conven-
tion ne sont imposables dans cet Etat.

Article 20

FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A ]'article 5, que
poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans I'autre Etat con-
tractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de I'actif d'un
6tablissement qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contrac-
tant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident
d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une
profession inddpendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires, a6ronefs ou v6hicules routiers
exploit6s en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ainsi que
par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires, afronefs ou v6hicules
routiers, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 21

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Bulgarie, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de la Bulgarie pergoit des revenus ou poss~de une for-
tune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont impo-
sables en Suede, lesdits revenus ou ladite fortune sont exon6r6s d'imp6t en Bulgarie;

b) Toutefois, lesdits revenus ou ladite fortune peuvent n6anmoins 8tre pris en
compte dans le calcul du montant de l'imp6t sur le reliquat des revenus ou de ]a
fortune dudit r6sident;
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c) Nonobstant les dispositions des alin6as a et b, lorsqu'un resident de la Bul-
garie pergoit des dividendes ou des redevances qui, conform6ment aux dispositions
des articles 8 ou 10, sont imposables en SuEde, la Bulgarie accorde une d6duction de
l'imp6t dudit resident d'un montant 6quivalent A l'imp6t pay6 en SuEde. Toutefois,
cette d6duction ne doit pas d6passer la portion de l'imp6t, calcul6e avant l'octroi de
la d6duction, qui est imputable aux 616ments des revenus provenant de cet autre
Etat.

2. Dans le cas de la SuEde, la double imposition est 6vit6e de la maniere sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Suede perroit des revenus qui, en vertu de la l'gis-
lation de la Bulgarie et conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention,
peuvent 8tre impos6s en Bulgarie, la Su~de admet - sous r6serve des dispositions
de la 16gislation su6doise relative au cr6dit d'imp6t au titre de l'imp6t 6tranger (qui
peut etre modifide de temps A autre sans que son 6conomie g6n6rale n'en soit modi-
fi6e) - en d6duction de l'imp6t sur ces revenus, un montant 6gal A l'imp6t bulgare
pay6 au titre de ces r6serves;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, lorsqu'un r6sident de la Sude
perqoit des revenus ou des gains qui, conform6ment aux dispositions de 'article 6,
du paragraphe 2 de l'article 11 ou de l'article 12, peuvent etre impos6s en Bulgarie,
la Su~de exon~re d'imp6t lesdits revenus ou lesdits gains condition que la portion
principale des revenus ou des gains de l'6tablissement ou de la base fixe provienne
d'activit6s industrielles ou commerciales ou d'une profession ind6pendante autres
que la gestion de titres et autres valeurs similaires et que ces activit6s s'exercent en
Bulgarie par l'interm6diaire de l'6tablissement ou de la base fixe;

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a, les dividendes verses par une so-
cit6 qui est un r6sident de la Bulgarie A une socid6t qui est un rdsident de la SuEde
sont exon6r6s de l'imp6t su6dois dans la mesure of6 ces dividendes auraient 6t6
exon6r6s en vertu de la 16gislation suddoise, si les deux soci6t6s avaient 6t6 des
soci6tds su6doises;

d) Lorsqu'un r6sident de la SuEde tire des revenus qui, conform6ment au para-
graphe 2 de i'article 16 ou de l'article 17, ne sont imposables qu'en Bulgarie, ou des
revenus ou des gains qui, conform6ment A l'alin6a b du present paragraphe, sont
exon6r6s de l'imp6t su6dois, la Su~de peut tenir compte desdits revenus ou desdits
gains lors du calcul du taux gradu6 de l'imp6t su6dois;

e) Lorsqu'un r6sident de la Su-de poss~de de la fortune qui, conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Bulgarie, la Su~de
accorde A cette personne une d6duction de l'imp6t sur la fortune d'un montant 6ga
A l'imp6t sur la fortune pay6 en Bulgarie.

Toutefois, ladite d6duction ne doit pas exc6der la fraction de l'imp6t sur la
fortune, calcul6e avant l'octroi de la d6duction, qui correspond A la fortune impo-
sable en Bulgarie.

Article 22

NON-DISCRIMINATION

1. Les personnes physiques qui sont des ressortissants d'un Etat contractant
et les personnes morales constitutes aux termes de la 16gislation d'un Etat contrac-
tant, ne sont sournises dans l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obliga-
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tion y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront
etre assujetties les personnes physiques ou morales de cet autre Etat qui se trouvent
dans la mame situation. La prdsente disposition s'applique aussi, nonobstant les
dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins
favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me
activit6. La pr~sente disposition ne peut tre interprd6te comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions per-
sonnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde A ses propres rdsidents.

3. Les int6r&ts, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un
Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la
determination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les mames condi-
tions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De meme, les dettes
d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant
sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise,
dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contractdes envers un r6sident du
premier Etat.

4. Nonobstant les dispositions de l'article 2, les dispositions du present article
s'appliquent aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 23

PROCI DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 22, A celle de l'Etat contractant dont elle poss~de
la nationalit6 ou dans le cas d'une personne morale, A celle de l'Etat contractant sous
la 16gislation duquel elle a td constitu6e. Le cas doit tre soumis dans un ddlai de
trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par vole
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
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paragraphes pr6c6dents. Lorsque, pour parvenir A un accord, un 6change verbal de
vues semble souhaitable, cet 6change de vues peut avoir lieu au sein d'une commis-
sion compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 24

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de ]a Idgislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oia l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. Les renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de
la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la l6gislation
interne de cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 1dgislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de
sa 1dgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 25

AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 26

ENTRIE EN VIGUEUR

1. Les Etats contractants s'informent mutuellement de l'accomplissement
des formalit6s constitutionnelles n6cessaires a l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention.

2. La Convention entrera en vigueur A la date de la derni~re des deux notifica-
tions vis6es au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront:

a) En ce qui concerne les revenus perqus a partir du ler janvier de l'ann6e qui
suit imm6diatement l'ann6e au cours de laquelle la Convention sera entr6e en
vigueur;

b) En ce qui concerne la fortune poss6dde bt partir de l'ann6e civile qui suit
imm6diatement l'ann6e au cours de laquelle la Convention sera entr6e en vigueur.
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Article 27

DINONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur inddfiniment mais l'un ou l'autre
des Etats contractants peut, au plus tard le 30juin de toute annde civile commenqant
apr~s 'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de ]a date de son entrde en
vigueur, adresser A I'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notifica-
tion 6crite de d6nonciation.

En pareil cas, ia Convention cessera de s'appliquer aux revenus perqus A partir
du 1 er janvier de I'ann6e qui suit imm6diatement 1'ann6e au cours de laquelle ladite
notification aura 6t6 communiqu6e et, en ce qui concerne la fortune poss6d6e A
partir de l'ann6e civile qui suit imm6diatement I'ann6e au cours de laquelle ladite
notification aura 6t6 communiqude.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention A laquelle ils ont appos6s leurs sceaux.

FAIT Sofia, le 21 juin 1988, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la R6publique populaire de Bulgarie:

LJUBEN GOTSEV

Pour le Royaume de Suede:

TORSTEN ORN
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CONVENTION 1 BETWEEN SWEDEN AND THAILAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Governmcnt of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Kingdom of
Thailand,

Desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on
income,

Have agreed as follows:

Article I

Personal scope
This Convention shall apply to persons

who are residents of one or both of the Contr-
acting States.

Article 2

Taxes Covered
I. This Convention shall apply to taxes on

income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local
authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on inco-
me all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains
from the alienation of movable or immova-
ble property, as well as taxes on capital app-
reciation.

3. The existing taxes to which the Conven-
tion shall apply are:

a) In Thailand:
(i) the income tax; and
(ii) the petroleum income tax

(hereinafter referred to as "Thai tax")

b) In Sweden:
(i) the State income tax; including the

sailors' tax and the coupon tax;

(ii) the tax on the undistributed profits
of companies and the tax on distribution in
connection with reduction of share capital or
t),h-;ntjn%-;up di a company;

(iii) the tax on public entertainers;

(iv) the profit sharing tax; and
(v) the communal income tax
(hereinafter referred to as "Swedish tax").
4. The Convention shall also apply to any

identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of the
taxes referred to above. The competent au-
thorities of the Contracting States shall notify
each other of any significant changes which
have been made in their respective taxation
laws.

Article 3

General definitions
1. For the purposes of this Convention,

unless the context otherwise requires:

a) the term "Thailand" means the King-
dom of Thailand and includes any area adja-
cent to the territorial waters of the Kingdom
of Thailand which by Thai legislation, and in
accordance with international law, has been
or may hereafter be designated as an area
within which the rights of the Kingdom of
Thailand with respect to the seabed and sub-
soil and their natural resources may be exer-
cised;

b) the term "Sweden" means the Kingdom
of Sweden and includes any area outside the
territorial sea of the Kingdom of Sweden wi-
thin which under the laws of the Kingdom of
Sweden and in accordance with international

ICame into force on 26 September 1989 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Stockholm, in accordance with article 28 (2).
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law the rights of the Kingdom of Sweden with
respect to the exploration and exploitation of
the natural resources on the seabed or in its
subsoil may be exercised;

c) the term "person" includes an individu-
al, an estate, a company and any other body
of persons:

d) the term "company" means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms "a Contracting State" and "the
other Contracting State" mean Thailand or
Sweden, as the context requires;

f) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise
carried on by a resident of a Contracting Sta-
te and an enterprise carried on by a resident
of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, ex-
cept when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contract-
ing State;

h) the term "national" means:
(i) any individual possessing the nationa-

lity of a Contracting State;
(ii) any legal person, partnership, associ-

ation and any other entity deriving its status
as such from the laws in force in a Contract-
ing State;

i) the term "competent authority" means:
(i) in Thailand, the Minister of Finance

or his authorized representative, and
(ii) in Sweden, the Minister of Finance,

his authorized representative, or the authori-
ty designated to act as competent authority
for the purposes of the Convention;

j) the term "tax" means Thai tax or Swe-
dish tax, as the context requires. The term
shall, however, not include penalties, sur-
charges or interest for late payments of taxes.

2. As regards the application of the
Convention by a Contracting State any term
not defined therein shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which
it has under the law of that State concerning
the taxes to which the Convention applies.

Article 4

Resident
1. For the purposes of this Convention,

the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that
State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of incorporation,
place of management or any other criterion
of a similar nature. But this term does not
include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources
in that State.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph I an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall
be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the
State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home
available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with
which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him
in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habi-
tual abode;

c) if he has an habitual abode in both States
or in neither of them, he shall be deemed to
be a resident of the State of which he is a
national;

d) if he is a national of both States or of
neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the ques-
tion by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph I a person other than an individu-
al is a resident of both Contracting States,
then the competent authorities of the Con-
tracting States shall settle the question by
mutual agreement.

Article 5

Permanent establishment
i. For the purposes of this Convention the

term "permanent establishment" means a
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fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment"
includes especially:

a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
f) a warehouse in relation to a person

providing storage facilities for others; and

g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any
other place of extraction of natural resources.

3. The term "permanent establishment" li-
kewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly
or installation project or supervisory activiti-
es in connection therewith, but only where
such site, project or activities continue for a
period of more than

(i) 6 months, in the case of installation or
setting up of plant equipment or machinery
including the auxiliary construction as is ne-
cessary for such installation;

(ii) 3 months in all other cases;
b) the furnishing of services including con-

sultancy services by an enterprise through
employees or other personnel engaged by the
enterprise for such purpose, but only where
activities of that ndture continue (for the
same or a connected project) within the co-
untry for a period or periods aggregating
more than 6 months within any twelvemonth
period.

4. Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to inclu-
de:

a) the use of facilities solely for the purpose
of storage or display of goods or merchandise
belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage or display;

c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-

ly for the purpose of processing by another
enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting infor-
mation, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a prepa-
ratory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraphs I and 2, where a person - other
than an agent of an independent status to
whom paragraph 6 applies - is acting in a
Contracting State on behalf of an enterprise
of the other Contracting State, that enterprise
shall be deemed to have a permanent estab-
lishment in the first-mentioned Contracting
State in respect of any activities which that
person undertakes for the enterprise, if such a
person:

a) has and habitually exercises in that State
an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentio-
ned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business a perma-
nent establishment under the provisions of
that paragraph; or

b) has no such authority, but habitually
maintains in the first-mentioned State a
stock of goods or merchandise from which he
regularly fills orders or delivers goods or mer-
chandise on behalf of the enterprise; or

c) has no such authority, but habitually
secures orders in the first-mentioned Con-
tracting State wholly or almost wholly on be-
half of the enterprise or on behalf of that
enterprise and other enterprises which are
controlled by it or have a controlling interest
in it.

6. An enterprise shall not be deemed to
have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on
business in that State through a broker, gene-
ral commission agent or any other agent of an
independent status, provided that such per-
sons are acting in the ordinary course of their
business. However, when the activities of
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such an agent are devoted wholly or almost
wholly on behalf of that enterprise or on be-
half of that enterprise and other enterprises,
which are controlled by it or have a control-
ling interest in it, he will not be considered an
agent of an independent status within the
meaning of this paragraph but in such cases
the provisions of paragraph 5 shall apply.

7. The fact that a company which is a resi-
dent of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident
of the other Contracting State, or which carri-
es on business in that other State (whether
through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the
other.

8. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraph 7, where an enterprise of a Contract-
ing State sells to a resident of the other Con-
tracting State goods manufactured, assem-
bled, processed, packed or distributed in that
other Contracting State by an industrial or
commercial enterprise for, or at, or to the
order of, that first-mentioned enterprise and

a) either enterprise participates directly or
indirectly in the management, control or ca-
pital of the other enterprise, or

b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or ca-
pital of both enterprises,

then, for the purposes of this Convention,
that first-mentioned enterprise shall be de-
emed to have a permanent establishment in
that other Contracting State and to carry on
business in that other Contracting State
through that permanent establishment.

Article 6

Inconefrom immov'able properly
I. Income derived by a resident of a Con-

tracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall
have the meaning which it has under the law

of the Contracting State in which the proper-
ty in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to im-
movable property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respec-
ting landed property apply, usufruct of im-
movable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral de-
posits, sources and other natural resources:
ships, boats and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall app-
ly to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immova-
ble property.

4. The provisions of paragraphs I and 3
shall also apply to the income from im-
movable property of an enterprise and to in-
come from immovable property used for the
performance of independent personal servi-
ces.

Article 7

Business profits
1. The income or profits of an enterprise

of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on bu-
siness in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein.
If the enterprise carries on business as afore-
said, the income or profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that per-
manent establishment.

2. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraph I where an enterprise of a Contract-
ing State which has a permanent establish-
ment in the other Contracting State

a) sells goods or merchandise in that other
State of the same or similar kind as those sold
through that permanent establishment; or

b) carries on other business activities in
that other State of the same or similar kind as
those effected through that permanent estab-
lishment,

then the income or profits from such sales
or activities may be attributable to the per-
manent establishment unless the enterprise
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shows that such activities could not have
been reasonably undertaken by the perma-
nent establishment.

3. Subject to the provisions of paragraph 4,
where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment si-
tuated therein, there shall in each Contract-
ing State be attributed to that permanent es-
tablishment the income or profits which it
might be expected to make if it were a dis-
tinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly inde-
pendently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

4. In determining the profits of a perma-
nent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for
the purposes of the permanent establish-
ment, including executive and general admi-
nistrative expenses so incurred, whether in
the State in which the permanent establish-
ment is situated or elsewhere.

5. No profits shall be attributed to a perma-
nent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. Insofar as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment
on the basis of a certain percentage of the
gross receipts of the enterprise or of the per-
manent establishment or on the basis of an
apportionment of the total profits of the en-
terprise to its various parts, nothing in para-
graph 3 of this Article shall preclude that
Contracting State from determining the pro-
fits to be taxed by such methods as may be
customary; the methods adopted shall,
however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in
this Article.

7. For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determi-
ned by the same method year by year, unless
there is good and sufficient reason to the
contrary.

8. Where income or profits include items
of income which are dealt with separately in

other Articles of this Convention, then the
provisions of those Articles shall not be affec-
ted by the provisions of this Article.

Article 8

Shipping and air transport
1. Income or profits derived by an enter-

prise of a Contracting State from the opera-
tion of aircraft in international traffic shall be
taxable only in that Contracting State.

2. With respect to income or profits de-
rived by the the air transport consortium
Scandinavian Airlines -System (SAS), the
provisions of paragraph I shall apply to such
part of the income or profits as corresponds
to the participation held in that consortium
by AB Aerotransport (ABA), the Swedish
partner of Scandinavian Airlines System
(SAS).

3. Income or profits derived by an enter-
prise of a Contracting State from the opera-
tion of ships in international traffic may be
taxed in the other Contracting State, but the
tax imposed in that other Contracting State
shall be reduced by an amount equal to 50
per cent thereof.

4. The provisions of the preceding para-
graphs shall also apply to income or profits
from the participation in a pool, a joint busi-
ness or an international operating agency.

Article 9

Associated enterprises
I. Where
a) an enterprise of a Contracting State part-

icipates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of
the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or ca-
pital of an enterprise of a Contracting State
and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which dif-
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fer from those which would be made between
independent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so accru-
ed, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in
the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an
enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and
the profits so included are profits which
would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those
which would have been made between inde-
pendent enterprises, then that other State
shall, subject to the time limits provided for
in the domestic laws of that other State, make
an appropriate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those profits. In
determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this
Convention and the competent authorities of
the Contracting States shall, if necessary,
consult each other.

Article 1O

Dividends
I. Dividends paid by a company which is a

resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. However, such dividends may also be
taxed in the Coritracting State of which the
company paying the dividends is a resident,
and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the
dividends and is a company, other than a
partnership, which holds directly at least 25
per cent of the capital of the company paying
the dividends, the tax so charged shall not
exceed:

a) 15 per cent of the gross amount of the
dividends if the company paying the divi-
dends engages in an industrial undertaking;

b) 20 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contract-
ing States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. a) The term "dividends" as used in this
Article means income from shares, mining
shares, founders' shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treat-
ment as income from shares by the laws of
the State of which the company making the
distribution is a resident.

b) The term "industrial undertaking"
means:

1) any undertaking engaged in
(i) manufacturing, assembling and pro-

cessing,
(ii) construction, civil engineering and

shipbuilding,
(iii) production of electricity, hydraulic

power, gas or the supply of water, or

(iv) agriculture, forestry and fishery and
the carrying on of a plantation, and

2) any other undertaking entitled to the
privileges accorded under the laws of Thai-
land on the promotion of industrial invest-
ment, and

3) any other undertaking which may be
declared to be an "industrial undertaking"
for the purpose of this Article by the compe-
tent authority of Thailand.

4. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraph 1, dividends paid by a company
being a resident of Thailand to a company
which is a resident of Sweden shall be exempt
from Swedish tax to the ex,-.At that the divi-
dends would have been exempt under Swe-
dish law if both companies had been Swedish
companies.

5. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying
the dividends is a resident, through a perma-
nent establishment situated therein, or per-
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forms in that other State independent perso-
nal services from a fixed base situated there-
in, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of
a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the divi-
dends paid by the company, except insofar as
such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in res-
pect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with a permanent establish-
ment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company's undistribu-
ted profits to a tax on the company's undistri-
buted profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such
other State.

Article I1

Interest
1. Interest arising in a Contracting State

and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be tax-
ed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the
interest if it is received by a bank, an insuran-
ce company or any other financial institu-
tion;

b) 25 per cent of the gross amount of the
interest if it is received by any other compa-
ny.

The competent authorities of the Contract-
ing States ghall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

3. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraph,2, interest arising in a Contracting
State and paid to the Government of the
other Contracting State or the Central Bank

of that other State shall be exempt from tax
in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Artic-
le means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage,
and whether or not carrying a right to partici-
pate in the debtor's profits, and in particular,
income from government securities and inco-
me from bonds or debentures, including pre-
miums and prizes attaching to such securiti-
es, bonds or debentures. Penalty charges for
late payment shall not be regarded as interest
for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises.
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in res-
pect of which the interest is paid is effectively
connected with

a) such permanent establishment or fixed
base, or with

b) sales or other business activities referred
to under paragraph 2 of Article 7.

In such cases the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authori-
ty or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whe-
ther he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection
with which the indebtedness on which the
interest is paid was incurred, and such inte-
rest is borne by such permanent establish-
ment or fixed base. then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is si-
tuated.

7. Where, by reason of a special relation-
ship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some
other person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for which it is
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paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the bene-
ficial owner in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such
case. the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Artice 12

Royalties
I. Royalties arising in a Contracting State

and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However. such royalties may also be tax-
ed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State.
but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not
exceed 15 per cent of the gross amount of the
royalties. The competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limita-
tion.

3. The term "royalties" as used in this Ar-
ticle means payments of any kind received as
a consideration for the alienation of, or the
use of. or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including
cinrematograph films or films or tapes used
for radio or television broadcasting, any pa-
tent, trade mark. design or model, plan, sec-
ret formula or process, or for the use of, or
the right to use industrial, commercial, or
scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial, or scientific
experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise,
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in

respect of which the royalties are paid is ef-
fectively connected with

a) such permanent establishment or fixed
base, or with

b) sales or other business activities referred
to under paragraph 2 of Article 7.

In such cases the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authori-
ty or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties,
whether he is a resident of a Contracting Sta-
te or not, has in a Contracting State a perma-
nent establishment or a fixed base in connec-
tion with which the liability to pay the royal-
ties was incurred, and such royalties are bor-
ne by such permanent establishment or fixed
base, then such royalties !hall be deemed to
arise in the State in whic.h the permanent
establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relation-
ship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some
other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information
for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence
of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due re-
gard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 13

Gains from the alienation of property
1. Gains derived by a resident of a Con-

tracting State from the alienation of im-
movable property referred to in Article 6 and
situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business proper-
ty of a permanent establishment which an
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enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or of movable pro-
perty pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perform-
ing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a per-
manent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a
Contracting State from the alienation of
ships or aircraft operated in international
traffic or movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft, shall be
taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any proper-
ty other than that referred to in paragraphs 1,
2 and 3 of this Article and paragraph 3 of
Article 12, shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the alienator is a resi-
dent.

5. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraph 4, gains from the alienation of shares
or similar rights in a company which is a
resident of a Contracting State may be taxed
in that State.

Article 14

Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional servi-
ces or other activities of an independent cha-
racter shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when
such income may also be taxed in the other
Contracting State:

a) If he has a fixed base available to him in
the other Contracting State for the purpose of
performing his activities; in that case, only so
much of the income as is attributable to that
fixed base may be taxed in that other State;
or

b) If his stay in the other Contracting State
is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 90 days within any
twelve-month period; in that case, only so

much of the income as is derived from his
activities performed in that other State may
be taxed in that other State; or

c) If the remuneration for his activities in
the other Contracting State is paid by a resi-
dent of that Contracting State or is borne by a
permanent establishment or a fixed base situ-
ated in that Contracting State; in that case,
only so much of the remuneration as is de-
rived therefrom may be taxed in that other
State.

2. The term "professional services" inclu-
des especially independent scientific, litera-
ry, artistic, educational or teaching activities
as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 15

Dependent personal services
i. Subject to the provisions of Articles 16,

18, 19, 20 and 21 salaries, wages and other
similar remuneration, other than a pension,
derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment shall be taxable
only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If
the employment is so exercised, such remu-
neration as is derived therefrom may be tax-
ed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an
employment exercised in the other Contract-
ing State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days within any twelve-month
period, and

b) the remuneration is paid by, or on be-
half of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a
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ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State
shall be taxable only in that State. Where a
resident of Sweden derives remuneration in
respect of an employment exercised aboard
an aircraft operated in international traffic
by the air transport consortium Scandinavi-
an Airlines System (SAS), such remuneration
shall be taxable only in Sweden.

Article 16

Directors' .fees and remuneration of top-level
managerial officials

1. Directors' fees and other similar pay-
ments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the
board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. Salaries, wages and other similar remu-
neration derived by a resident of a Contract-
ing State in his capacity as an official in a
top-level managerial position of a company
which is a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

Article 17

Income earned by entertainers and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Ar-
ticles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such
as theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from
his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to
the entertainer or athlete himself but to an-
other person, that income may, notwith-
standing the provisions of Articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer or athlete are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of Artic-
les 7 and 14, where the activities mentioned

in paragraph I are provided in a Contracting
State by an enterprise of the other Contract-
ing State the profits derived from providing
these activities by such an enterprise may be
taxed in the first-mentioned State unless the
enterprise is substantially supported by pub-
lic funds of the other Contracting State, in-
cluding any political subdivision or local au-
thority in connection with the provision of
such activities.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of
this Article shall not apply to remuneration
or profits, salaries, wages and similar income
derived from activities performed in a Con-
tracting State by an entertainer or an athlete
if the visit to that Contracting State is subs-
tantially supported by public funds of the
other Contracting State, including any politi-
cal subdivision or local authority thereof.

Article 18

Government service
1. a) Remuneration, other than a pension,

paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be
taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the
individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that

State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds
created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be
taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable
only in the other Contracting State if the

Vol. 1558. 1-27081



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

individual is a resident of, and a national of,
that other State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 21
shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local au-
thority thereof.

Article 19

Students and trainees
An individual who, immediately before

visiting a Contracting State, was a resident of
the other Contracting State and whose visit
to the first-mentioned Contracting State is
solely for the purpose of:

a) studying at a university, college or
school or other recognised educational insti-
tution; or

b) securing training to qualify him to prac-
tice a profession or trade; or

c) studying or carrying out research as a
recipient of a grant, allowance or award from
a governmental, religious, charitable, scienti-
fic, literary or educational organisation; shall
be exempt from tax in the first-mentioned
Contracting State on;

(i) remittance from abroad for the pur-
pose of his maintenance, education, study,
research or training;

(ii) the grant, allowance or award; and

(iii) income from personal services ren-
dered in that State, provided the income does
not exceed 15.000 Swedish Kronor or its
equivalent in Thai currency for any calendar
year or such other amounts as the competent
authorities of the Contracting States may
from time to time agree upon.

Article 20

Professors, teachers and researchers
1. An individual who is a resident of a

Contracting State immediately before ma-
king a visit to the other Contracting State,
and who, at the invitation of any university.
college, school or other similar educational

institution, which is recognised by the due
authority in that other Contracting State, Vi-
sits that other Contracting State for a period
not exceeding two years solely for the purpo-
se of teaching or research or both at such
educational institution shall be exempt from
tax in that other Contracting State on any
remuneration for such teaching or research.

2. This Article shall only apply to income
from research if such research is undertaken
by the individual in the public interest and
not primarily for the benefit of some other
private person or persons.

Article 21

Other income
I. Items of income of a resident of a Con-

tracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Conven-
tion shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not
apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph
2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carri-
es on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effec-
tively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of pa-
ragraphs I and 2, items of income of a resi-
dent of a Contracting State not dealt with in
the foregoing Articles of this Convention and
arising in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

Article 22

Undivided estate
i. Where under the provisions of this
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Convention a resident of a Contracting State
is exempt or entitled to relief from tax in the
other Contracting State, similar exemption
or relief shall be applied to the undivided
estate of a deceased person in so far as one or
more of the beneficiaries is a resident of the
first-mentioned Contracting State. Such ex-
emption or relief shall however be applied
only to the part of income to which such
beneficiary is entitled.

2. Where the undivided estate of a dece-
ased person has been subject to tax on inco-
me in a Contracting State in accordance with
the provisions of paragraph I of this Article,
a beneficiary who is a resident of the other
Contracting State shall be granted relief from
tax in that other State in accordance with the
provisions of Article 23.

Article 23

Elimination of double taxation
I. The laws in force in either of the Con-

tracting States shall continue to govern the
taxation of income in the respective Con-
tracting State except where express provi-
sions to the contrary are made in this
Convention.

2. In the case of Thailand, where a resident
of Thailand derives income which, under the
laws of Sweden and in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed
in Sweden, Thailand shall allow as a deduc-
tion from Thai tax on such income, an amo-
unt equal to the tax paid in Sweden. Such
deduction shall not, however, exceed that
part of the Thai tax, as computed before the
deduction is given, which is appropriate to
the income derived from Sweden.

3. In the case of Sweden, double taxation
shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Sweden derives in-
come which under the laws of Thailand and
in accordance with the provisions of this
Convention may be taxed in Thailand, Swe-
den shall allow - subject to the provisions of
the law of Sweden concerning credit for for-
eign tax (as it may be amended from time to
time without changing the general principle
hereof) - as a deduction from the tax on

such income, an amount equal to the Thai
tax paid in respect of such income.

For the application of this subparagraph,
the following rules shall apply:

(i) The Thai tax paid on dividends which
are not exempted from Swedish tax under the
provisions of paragraph 4 of Article 10 and
received by a company, other than a partner-
ship, which is a resident of Sweden shall, in
any case, be deemed to have been paid at the
rate of 25 per cent of the gross amount of the
dividends;

(ii) The Thai tax paid on royalties, in
accordance with the provisions of paragraph
2 of Article 12, shall, in any case, be deemed
to have been paid at the rate of 20 per cent of
the gross amount of the royalties;

(iii) The term "Thai tax paid", as used in
this subparagraph, shall be deemed to inclu-
de the amount of Thai tax which would have
been paid if exemption from or reduction of
Thai tax had not been granted in accordance
with the special incentive laws, effective on
the date of signature of this Convention, or
which, subject to the agreement by the com-
petent authorities of the Contracting States,
may be introduced hereafter in modification
of, or in addition to the existing laws.

b) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (a) of this paragraph where a resi-
dent of Sweden derives income or gains
which, in accordance with the provisions of
Articles 7 or 14 or paragraph 2 of Article 13
may be taxed in Thailand, Sweden shall ex-
empt such income or gains from tax provided
that the principal part of the income or gains
arises from independent personal services or
business activities, other than the manage-
ment of securities and other similar property.

(c) Where a resident of Sweden derives in-
come which, in accordance with the provi-
sions of Article 18, shall be taxable only in
Thailand, or income or gains which, in accor-
dance with the provisions of subparagraph
(b) of this paragraph, shall be exempted from
Swedish tax, Sweden may, when determining
the graduated rate of Swedish tax, take into
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account the income which shall be taxable
only in Thailand or the income or gains
which shall be exempted from Swedish tax,
respectively.

Article 24

Non-discrimination
I. Nationals of a Contracting State shall

not be subjected in the other Contracting Sta-
te to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more bur-
dcnsome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may
be subjected.

2. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same ac-
tivities. This provision shall not be construed
as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil sta-
tus or family responsibilities which it grants
to its own residents.

3. Except where the provisions of para-
graph I of Article 9, paragraph 7 of Article
I1, or paragraph 6 of Article 12, apply, inte-
rest, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible un-
der the same conditions as if they had been
paid to a resident of the first-mentioned Sta-
te.

4. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting Sta-
te, shall not be subjected in the first-mentio-
ned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterpri-

ses of the first-mentioned State are or may be
subjected.

Article 25

Mutual agreement procedure
I. Where a person considers that the ac-

tions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the re-
medies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent au-
thority of the Contracting State of which he is
a resident or, if his case comes under para-
graph I of Article 24, to that of the Contract-
ing State of which he is a national. The case
must be presented within three years from
the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provi-
sions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavo-
ur, if the objection appears to it to be justifi-
ed and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent autho-
rity of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxation which is
not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult
together for the elimination of double tax-
ation in cases not provided for in the
Convention.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding pa-
ragraphs. The competent authorities shall,
through consultations, develop appropriate
bilateral procedures, conditions, methods
and techniques for the implementation of the
mutual agreement procedure provided for in
this Article.
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Article 26

Exchange ofinformation
I. The competent authorities of the Con-

tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provi-
sions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning
taxes covered by the Convention insofar as
the taxation thereunder is not contrary to the
Convention. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authori-
ties (including courts and administrative bo-
dies) involved in the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the in-
formation only for such purposes. They may
disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions. The compe-
tent authorities shall through consultation
develop appropriate conditions, methods,
and techniques concerning the matters in res-
pect of which such exchanges of information
shall be made, including, where appropriate,
exchanges of information regarding tax av-
oidance.

2. In no case shall the provisions of para-
graph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

b) to supply information which is not obta-
inable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other
Contracting State;

c) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade pro-
cess, or information, the diclosure of which
would be contrary to public policy (ordre
public).

Article 27
Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic agents or con-
sular officers under the general rules of inter-
national law or under the provisions of speci-
al agreements.

Article 28

Entry into force
1. This Convention shall be ratified and

the instruments of ratification shall be ex-
changed at Stockholm as soon as possible.

2. Upon the exchange of instruments of
ratification this Convention shall enter into
force in both Contracting States and its
provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at the sour-
ce, on amounts paid or remitted to non-resi-
dents on or after the first day of January next
following the exchange of instruments of rati-
fication;

b) in respect of other taxes on income, for
taxable years or accounting periods begin-
ning on or after the first day of January next
following the exchange of instruments of rati-
fication.

3. The Agreement between Thailand and
Sweden for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and capital
signed at Bangkok on October 20, 1961,' shall
terminate and cease to have effect:

a) in respect of taxes to which this Conven-
tion applies as from the time when the provi-
sions of this Convention begin to have effect;

b) in respect of taxes on capital
(i) in Thailand, for taxes the payment of

which is required in or after the second ca-
lendar year next following the exchange of
instruments of ratification of this Conven-
tion;

I United Nations, Treaty Series, vol. 428, p. 275.
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(ii) in Sweden, for taxes which are assess-
ed in or after the second calendar year next
following the exchange of instruments of rati-
fication of this Convention.

Article 29

Termination
This Convention shall remain in force in-

definitely, but either of the Contracting Sta-
tes may, on or before 30th June in any ca-
lendar year beginning after the expiration of
a period of five years from the date of its
entry into force, give to the other Contracting
State, through diplomatic channels, written
notice of termination.

In such event the Convention shall cease to
have effect:

a) in respect of taxes withheld at the sour-
ce, on amounts paid or remitted to non-resi-
dents on or after the first day of January next
following the submission of such notice;

b) in respect of other taxes on income, for
taxable years or accounting periods begin-
ning on or after the first day of January next
following the submission of such notice.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized thereto, have signed
this Convention.

Done at Bangkok, this nineteenth day of
October, 1988, in duplicate in the English
language.

For the Government of Sweden:
STEN ANDERSSON

Minister of Foreign Affairs

For the Government of Thailand:

SIDDHI SAVETSILA
Minister of Foreign Affairs
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PROTOCOL
At the time of signing the Convention be-

tween the Government of Thailand and the
Government of Sweden for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fi-
scal Evasion with respect to Taxes on Inco-
me, the undersigned have agreed that the fol-
lowing provisions shall form an integral part
of the Convention:

1. Nothing in this Convention shall be
construed as preventing Thailand from im-
posing income tax, according to the laws of
Thailand, on the profits remitted from or
disposed out of Thailand by a permanent
establishment situated therein.

2. With reference to the provisions of pa-
ragraphs 5 and 6 of Article 5, the term "al-
most wholly", as used in relation to the ac-
tivities of a person, who habitually secures
orders in a Contracting State for or on behalf
of an enterprise of the.other Contracting Sta-
te or for or on behalf of the enterprise and
other enterprises which are controlled by it or
have a controlling interest in it, shall be in-
terpreted according to the following rules:

(1) Where a person has been habitually
securing orders in the way mentioned above
for one year he shall be considered to have
secured orders almost wholly on behalf of the
enterprise or enterprises in question during
this year if

a) 75 per cent or more of the commissions
received by him oraccrued to him during this
year are attributable to orders secured for or
on behalf of such enterprise or enterprises, or

b) 75 per cent or more of the gross amount
of the total contract sums of all orders secu-
red by him during this year are attributable to
orders secured for or on behalf of such en-
terprise or enterprises.

(2) Where a person has been habitually
securing orders in the way mentioned above
for two years he shall be considered to have
secured orders almost wholly on behalf of the
enterprise or enterprises in question during
the second year if

a) the yearly average for the two years of
the commissions received by him or accrued
to him for securing orders for or on behalf of
such enterprise or enterprises amounts to 75
per cent or more of the yearly average for
these two years of the total commissions rece-
ived by him or accrued to him, or

b) the yearly average for these two years of
the gross amounts of the aggregate contract
sums of orders secured by him for or on
behalf of such enterprise or enterprises amo-
unts to 75 per cent or more of the yearly
average for these two years of the gross amo-
unts of the total contract sums of all orders
secured by him, or

c) 75 per cent or more of the commissions
received by him or accrued to him during the
second year are attributable to orders secured
for or on behalf of such enterprise or enter-
prises, or

d) 75 per cent or more of the gross amount
of the total contract sums of all orders secu-
red by him during the second year are attri-
butable to orders secured for or on behalf of
such enterprise or enterprises.

(3) Where a person has been habitually
securing orders in the way mentioned above
for three or more years he shall be considered
to have secured orders almost wholly on be-
half of the enterprise or enterprises in ques-
tion during the last year if

a) the yearly average for the last three years
of the commissions received by him or accru-
ed to him for securing orders for or on behalf
of such enterprise or enterprises amounts to
75 per cent or more of the yearly average for
these three years of the total commissions
received by him or accrued to him, or

b) the yearly average for the last three years
of the gross amounts of the aggregate contract
sums of orders secured by him for or on
behalf of such enterprise or enterprises amo-
unts to 75 per cent or more of the yearly
average for the last three years of the gross
amounts of the total contract sums of all or-
ders secured by him, or
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c) 75 per cent or more of the commissions
received by him or accrued to him during the
last year or the year preceding the last year
are attributable to orders secured for or on
behalf of such enterprise or enterprises, or

d) 75 per cent or more of the gross amount
of the total contract sums of all orders secu-
red by him during the last year or during the
year preceding the last year are attributable
to orders secured for or on behalf of such
enterprise or enterprises.

(4) The term "commissions" as used in this
paragraph means compensations of any kind
for the services of securing orders.

(5) For the purpose of calculating the av-
erage under (2) and (3), these rules shall also
apply to the commissions and the contract
sums of orders secured during the two taxa-
ble years or accounting periods immediately
preceding the taxable year or accounting pe-
riod for which the relevant provisions of this
Convention begin to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized thereto, have signed
this Convention.

Done at Bangkok, this nineteenth day of
October, 1988, in duplicate in the English
language.

For the Government of Sweden:

STEN ANDERSSON
Minister of Foreign Affairs

For the Government of Thailand:

SIDDHI SAVETSILA
Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA SUEDE ET LA THAILANDE TENDANT
A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR.VENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du Royaume de
Thaflande,

Ddsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
prdvenir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PERSONNES VISPEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou de deux Etats contractants.

Article 2

IMP6TS VIStS

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le
compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts percus sur le re-
venu total, ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains prove-
nant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les
plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) En Tha'lande:

i) L'imp6t sur le revenu; et

ii) L'imp6t sur le revenu du pdtrole

(ci-apr~s d6nommds << imp6t thailandais >>);

b) En SuEde :

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et l'imp6t
sur les dividendes;

ii) L'imp6t sur les b6n6fices non distribu6s des socidt6s et l'imp6t sur les b6n6fices
distribu6s en rapport avec la r6duction du capital-actions ou la liquidation de la
soci6t6;

Entree en vwgueur le 26 septembre 1989 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm,
conformment au paragraphe 2 de Iarticle 28.
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iii) La taxe des professionnels du spectacle;

iv) L'imp6t sur les b6n6fices; et

v) L'imp6t communal sur le revenu;

(ci-apr~s d6nomm6s << imp~t su6dois >>).

4. La Convention s'applique aussi aux imp~ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts susvis6s ou les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se communiquent chaque annde toute modification importante appor-
t6e A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3

DFINITIONS GgN1tRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Thailande >> d6signe le Royaume de Thailande et toute autre zone
contigue aux eaux territoriales du Royaume de Thailande qui, en vertu de ]a 16gisla-
tion thailandaise et conform6ment au droit international, a 6t6 ou pourra 8tre d6si-
gnde comme 6tant une zone oii peuvent etre exerc6s les droits du Royaume de
Thailande en ce qui concerne le lit de la mer et le sous-sol et leurs ressources na-
turelles.

b) Le terme << Suede > d6signe le Royaume de Suede ainsi que toute r6gion
situ6e en dehors des eaux territoriales su6doises dans les limites de laquelle, confor-
m6ment A la 16gislation su6doise et au droit international, ]a Suede peut exercer ses
droits en mati~re de prospection et d'exploitation des ressources naturelles des
fonds et du sous-sol marins.

c) Le terme << personne > comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes.

d) Le terme «< soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale, aux fins d'imposition.

e) Les expressions << un Etat contractant et << l'autre Etat contractant > d6si-
gnent la Tha'lande ou la Suede, suivant le contexte.

f) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant > et « entreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant.

g) L'expression « trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant.

h) Le terme « ressortissant d6signe :
i) Toute personne possdtant la nationalit6 de l'un des Etats contractants;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes, association ou tout autre sujet de
droit dont le statut d6coule de la 16gislation en vigueur dans l'un des Etats con-
tractants;
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i) L'expression « autorit6 comp6tente >> s'entend,

i) En Tha'flande, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6, et

ii) En Su~de, du Ministre des finances, de son repr6sentant autoris6 ou de toute
autorit6 d6signde pour agir en qualit6 d'autorit6 compdtente aux fins de ia pr6-
sente Convention;

j) Le terme < imp6t d6signe l'imp6t thailandais ou l'imp6t su6dois, selon le
contexte. Toutefois, le terme n'englobe pas les p6nalit6s, les surtaxes ou les int6r&s
dans le cas de retard dans le paiement des imp6ts.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4

RftSIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant > d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
lieu de constitution, de son siege de direction ou de tout autre critire de nature
analogue. N'est pas couverte par cette expression une personne assujettie A l'imp6t
dans cet Etat exclusivement au regard du revenu provenant de sources situ6es dans
ledit Etat.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, son statut est r6gl6 de la mani~re sui-
vante :

a) La personne est r6put6e etre un r6sident de l'Etat o~i elle dispose d'un domi-
cile permanent; si elle dispose d'un domicile dans chacun des Etats contractants,
elle est r6put6e &re un r6sident de l'Etat avec lequel elle a les liens personnels et
6conomiques les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat se trouve le centre de ses int6rts
vitaux, ou si elle ne dispose d'un domicile permanent dans aucun des deux Etats, elle
est r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat oti elle s6journe habituellement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats ou si elle ne s6journe
habituellement dans aucun d'eux, la personne est r6put6e 6tre un r6sident de l'Etat
dont elle est ressortissante;

d) Si la personne est ressortissante des deux Etats ou ne l'est d'aucun des deux,
les autorit6s comp~tentes des Etats contractants riglent la question d'un commun
accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est r6pu-
t6e ftre un r6sident de l'Etat oii elle a dt6 constitu6e.
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Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < dtablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable > couvre en particulier:
a) Un siige de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;

f) Un entrep6t s'il s'agit d'une personne foumissant des facilitds d'entrepo-
sage A des tiers;

g) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. L'expression « 6tablissement stable > englobe 6galement:
a) Un chantier de construction ou de montage ou des activitds de surveillance

s'y exercant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e
sup6rieure A
i) Six mois dans le cas de l'installation ou de l'6tablissement du mat6riel et des

machines, y compris des constructions annexes, n6cessaires A cette installation;
ii) Trois mois dans tous les autres cas;

b) La fourniture de services, y compris des services consultatifs, qu'une so-
ci6t6 dispense par l'interm6diaire d'employds ou d'autres membres du personnel, A
condition que ces services soient foumis (pour le meme projet ou un projet con-
nexe), sur le territoire du pays pendant une ou des p6riodes couvrant, au total, plus
de six mois dans les limites d'une p6riode quelconque de 12 mois.

4. Nonobstant les pr6c6dentes dispositions du pr6sent article, l'expression
6tablissement stable nest pas r6put6e couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de biens
ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de stockage ou d'exposition;

c) L'entreposage de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
biens ou des marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, des activit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un autce Etat con-
tractant, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans
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le premier Etat contractant pour toutes activit6s que cette personne exerce pour elle
si ladite personne :

a) Dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne
ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui, exercdes dans
une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un
dtablissement stable au sens dudit paragraphe; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le pre-
mier Etat un stock de marchandises sur lequel elle remplit des commandes ou pr6-
live r6guli~rement des marchandises aux fins de livraison pour le compte de I'entre-
prise; ou

c) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle prend habituellement des commandes
dans le premier Etat contractant exclusivement ou presque exclusivement au nom
ou pour le compte de l'entreprise ou au nom ou pour le compte de cette entreprise
et d'autres entreprises qui contr6lent celle-ci ou sont contr6l6es par elle.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle exerce ses activit6s dans cet Etat par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire gdn6ral ou d'un autre agent jouissant d'un sta-
tut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de
leur activit6. Toutefois, lorsque l'activit6 d'un tel agent s'exerce exclusivement ou
presque exclusivement pour le compte de l'entreprise ou de l'entreprise et d'autres
entreprises qui contr6lent celle-ci ou sont contr6l6es par elle, l'agent en question ne
sera pas r6put6 8tre un agent jouissant d'un statut ind6pendant au sens du prdsent
paragraphe. Dans ce cas, les dispositions du paragraphe 5 s'appliquent.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci6t6 ou soit contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable ou autrement) ne suffit pas en soi A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s
un 6tablissement stable de l'autre.

8. Nonobstant les dispositions du paragraphe 7, lorqu'une entreprise d'un
Etat contractant vend A un r6sident de l'autre Etat contractant, des marchandises
fabriqu6es, assembl6es, conditionn6es, transform6es ou distribu6es dans cet autre
Etat contractant par une entreprise industrielle ou commerciale pour le compte ou A
la demande de cette entreprise et

a) Que l'une ou l'autre de ces deux entreprises participe directement ou indi-
rectement A la gestion, au contr6le ou participe au capital de l'autre entreprise; ou

b) Que les memes personnes participent directement ou indirectement A la ges-
tion, au contr6le ou participent au capital des deux entreprises, ladite entreprise est
r6put6e avoir, aux fins de la pr6sente Convention, un 6tablissement stable dans
l'autre Etat contractant et exercer des activitds commerciales ou industrielles dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire de cet 6tablissement stable.

Article 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situds dans i'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Vol. 1558. 1-27081



96 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens qui lui attribue le droit de
l'Etat contractant oaf les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
tires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
mindraux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs
ne sont pas consid6r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7

BINEFICES DES ENTREPRISES

1. Les revenus ou les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les revenus ou les b6n6fices de
l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oul
ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant qui a un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant

a) Vend, dans cet autre Etat, des marchandises de meme nature que celles qui
sont vendues par l'6tablissement, ou de nature analogue, ou

b) Exerce, dans cet autre Etat, d'autres activit6s commerciales ou industrielles
de m~me nature que celles qui sont exerc6es par l'6tablissement stable, ou de nature
analogue;

les revenus ou les b6n6fices provenant desdites ventes ou activit6s peuvent 6tre
imputables A l'6tablissement stable A moins que l'entreprise ne d6montre que l'6ta-
blissement stable n'aurait pu raisonnablement se charger desdites activit6s.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les revenus ou les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il
avait constitu6 une entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou ana-
logues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pen-
dance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

4. Pour d6terminer les b~nffices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, qu'elles
soient encourues dans l'Etat ofa est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.
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5. Aucun b6n6fice n'est imputable A un 6tablissement stable du fait qu'il a
simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'un certain pourcentage des recettes
brutes de 1'entreprise ou de l'6tablissement stable ou sur la base d'une r6partition
des b6n6fices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du
paragraphe 3 n'empache cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices impo-
sables selon les m6thodes en usage; toutefois, les m6thodes adopt6es doivent etre
telles que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6noncds dans le pr6sent
article.

7. Aux fins des paragraphes pr&6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont ddtermin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

8. Lorsque les revenus ou les bdn6fices comprennent des 616ments de revenu
trait6s s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions
desdits articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8

NAVIGATION MARITIME ET AIRIENNE

1. Les revenus ou les b6ndfices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de
l'exploitation d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat
contractant.

2. En ce qui conceme les revenus ou les b6n6fices du consortium de transport
a6rien Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions du paragraphe 1 s'ap-
pliquent . la partie des revenus ou des b6n6fices qui correspond la participation 4
ce consortium d'AB Aerotransport (ABA) partenaire sudois du Scandinavian Air-
lines System (SAS).

3. Les revenus ou les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de
l'exploitation de navires en trafic international sont imposables dans l'autre Etat
contractant, mais l'imp6t ainsi 6tabli dans cet autre Etat contractant est r6duit d'un
montant 6gal A 50 p. 100 de l'imp6t dfi.

4. Les dispositions des paragraphes prc6dents s'appliquent 6galement aux
revenus et aux b6n6fices provenant d'une participation A un pool, une exploitation
en commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCIiES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
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et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont dans leurs relations com-
merciales ou financi~res lides par des conditions convenues ou imposees qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises inddpendantes, les bdnd-
ices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6t6 imputds A l'une de ces entreprises
mais ne l'ont pas 6t6 du fait de ces conditions peuvent tre inclus dans les bdnfices
de l'entreprise considdre et imposes en consequence.

2. Lorsque l'un des Etats contractants inclut dans les brnrfices d'une entre-
prise de cet Etat et impose en consdquence des brnfices sur lesquels une entreprise
de l'autre Etat contractant a t6 imposre dans cet autre Etat et que les brndfices
inclus sont des bdndfices qui auraient 6t6 imput6s A l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre entreprises inddpendantes, cet autre Etat, sous rdserve des d6-
lais prdvus par sa 16gislation interne, ajustera le montant de l'imp6t perqu sur ces
bn6fices dans ledit autre Etat. En drterminant l'ajustement, compte sera doiment
tenu des autres dispositions de la prdsente Convention; les autoritds comprtentes
des Etats contractants se consulteront au besoin.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une socidt6 qui est un resident d'un Etat contrac-
tant b un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socidt6 qui paie les dividendes est un rdsident, et selon ]a l6gislation de cet
Etat; mais si la personne qui re;oit les dividendes en est le bdndficiaire effectif tout
en 6tant une socit6, autre qu'un partenariat, qui drtient directement au moins
25 p. 100 de la socirt6 distributrice des dividendes, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
excdder:

a) 15 p. 100, si la socidt6 distributrice exerce une activit6 industrielle;
b) 20 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les autoritds compdtentes des Etats contractants riglent d'un commun accord

les modalitds d'application de ces limitations.
Le prdsent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socidt6 au titre des bdn6-

fices qui servent au paiement des dividendes.
3. a) Le terme « dividendes employ6 dans le present article ddsigne les re-

venus provenant d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts brndfi-
ciaires A l'exception des crdances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales sou-
mis au m~me rdgime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont
la socirt6 distributrice est un rdsident;

b) L'expression « socidt6 engagre dans une entreprise industrielle >> ddsigne:

1) Une entreprise exercant des activitrs dans les domaines suivants:

i) Manufacture, assemblage et transformation;

ii) Construction, gdnie civil et construction de navires;

iii) Production d'Olectricit6, d'6nergie hydraulique, de gaz ou approvisionne-
ment en eau;

iv) Agriculture, sylviculture et p~che et exploitation de plantations;
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2) Toute autre entreprise ayant droit aux privileges accord6s en vertu de ]a 16gisla-
tion thallandaise pour promouvoir les investissements industriels;

3) Toute autre entreprise ddclar6e constituer une << entreprise industrielle , au
sens du prdsent article, par l'autorit6 comp6tente de la Thallande.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes vers6s par une
soci6t6 qui est un r6sident de la Thallande A une soci6t6 qui est un r6sident de ]a
Suede, sont exon6r6s de l'imp6t su6dois dans la mesure oti lesdits dividendes
auraient t6 exon6r6s, en vertu de la 16gislation su6doise, si les deux soci6t6s avaient
6t6 des soci6t6s su6doises.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6-
n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre
Etat contractant dont la socidt6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

6. Lorsqu'une socidtd qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6-
n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oti ces
dividendes sont pay6s un rdsident de cet autre Etat ou dans la mesure oit la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des b6n6fices non distribuds, sur les b6n6fices non distribuds de la so-
cit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11

INTERLTS

1. Les int6r&s provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oti
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui reroit les
int6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 10 p. 100 du montant brut des int6r&s s'ils sont perqus par une banque, une
soci6t6 d'assurance ou toute autre institution financi~re;

b) 25 p. 100 du montant brut des int6rets s'ils sont perqus par toute autre so-
cidt&6.

Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r ts provenant d'un
Etat contractant et payds au Gouvemement de l'autre Etat contractant ou A sa
Banque centrale, sont exon6r6s d'imp6t dans le premier Etat.

4. Le terme < int6rts > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
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clause de participation aux b6ndfices du ddbiteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s t
ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6rdes comme
des int6r~ts au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oil proviennent les int6rets soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la crdance g6ndratrice
des int6r&s se rattache effectivement :

a) t l'6tablissement stable ou A la base fixe en question, ou

b) aux ventes ou aux autres activit6s d'affaires vis6es au paragraphe 2 de l'arti-
cle 7. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

6. Les int6r8ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
int6rPts a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6rats, ceux-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat oii l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6rets, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es h un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oO elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 15 p. 100 du montant brut des redevances. Les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants r~glent d'un commun accord les modalit6s d'application de cette
limitation.

3. Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'achat, l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les
films cin6matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radio-
phoniques ou t6l6vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce,
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d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un procdd6 secrets; ainsi
que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial
ou scientifique et pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6-
n6ficiaire effectif des redevances, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oti proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement: a) 4 l'6tablissement
stable ou A la base fixe en question, ou b) aux ventes ou aux autres activitOs d'af-
faires vis6es au paragraphe 2 de l'article 7. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7
ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux re-
devances a 6t6 contractd et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat oii l'6tablissement stable ou ]a base fixe
sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretient avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13

GAINS PROVENANT DE L'ALI9NATION DE BIENS

1. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation
des biens immobiliers vis6s 4 l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans I'autre Etat contractant ou de l'ali6nation de biens mobiliers attach6s A une
base fixe dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans 'autre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les gains pro-
venant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (pris isol6ment ou avec l'ensemble
de l'entreprise) ou de cette base fixe sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains tirds par une entreprise de l'un des Etats contractants de l'ali6na-
tion de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers
affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet
Etat.
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4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux visds aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant
est un r6sident.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, les gains provenant de l'ali6-
nation d'actions ou autres droits analogues dans une soci6t6 qui est un r6sident d'un
Etat contractant peuvent 6tre impos6s dans cet Etat.

Article 14

PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib&
rale ou d'autres activit~s de caract-re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant dans
les cas suivants :

a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contrac-
tant; ou

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des
p6riodes d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 90 jours pendant toute p6riode de
12 mois; en ce cas, seule ]a fraction des revenus qui est tir~e des activit6s exerc6es
dans cet autre Etat est imposable dans cet autre Etat;

c) Si la r6mun6ration de ses services dans l'autre Etat contractant est vers6e
par un r6sident de cet Etat contractant ou est support6e par un 6tablissement stable
ou une base fixe situ6s dans cet Etat contractant; en pareil cas, seule la fraction de
la r6mun6ration qui en r6sulte est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression << profession lib6rale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind~pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15

PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun~rations similaires, A l'exclusion des pensions, qu'un
resident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques a ce titre sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant re~oit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois, et
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b) Les r~mundrations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du prdsent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat. Lorsqu'un r6sident de la Suede reqoit des r6mun6ra-
tions au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international
par le consortium de transport a6rien Scandinavian Airlines System (SAS), lesdites
r6mun6rations ne sont imposables qu'en Suede.

Article 16

TANTIEMES ET RIMUNtRATIONS DE GESTIONNAIRES A HAUT NIVEAU

1. Les tanti~mes et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant regoit en sa qualit6 de membre du Conseil d'administration d'une so-
ci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident
d' un Etat contractant reroit en sa qualit6 de dirigeant occupant un poste de direction
de haut niveau dans une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17

ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle tel qu'un artiste de th6,tre, de cin6ma, de
la radio ou de la t6l6vision ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposa-
bles dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou d'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oji les activit6s
de 1'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des articles 7 et 14, lorsque les activit6s vis6es
au paragraphe 1 sont exerc6es dans un Etat contractant par une entreprise de l'autre
Etat contractant, les b6n6fices provenant de l'exercice de ces activit6s par cette
entreprise sont imposables dans le premier Etat contractant, sauf si l'entreprise est
financ6e de faqon appr6ciable au moyen de fonds publics de l'autre Etat contractant,
y compris une de ses subdivisions politiques, collectivit6s locales ou un de ses orga-
nismes publics dans le cadre de l'exercice de ces activit6s.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux r6mun6rations ou b6n6fices, salaires, traitements et autres revenus simi-
laires provenant d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste ou un
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sportif, si le sjour de cet artiste ou de ce sportif est financ6 pour une large part au
moyen de fonds publics de l'autre Etat contractant, d'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivitds locales.

Article 18

FoNCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivitd,
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b6n6ficiaire est un r6sident
de l'autre Etat contractant qui :
i) Possde la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6lvement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 locale ne sont imposables que dans
cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si le b6n6ficiaire est un r6sident de cet Etat et en possde ]a nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 21 s'appliquent aux r6mun6rations
pay6es au titre de services rendus dans le cadre de toute activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales.

Article 19

ETUDIANTS

1. Toute personne physique quijuste avant de se rendre dans un Etat contrac-
tant, 6tait un r6sident de l'autre Etat contractant et qui sjourne dans le premier Etat
contractant dans le seul but :

a) D'6tudier dans une universit6, college ou 6cole ou dans un autre 6tablisse-
ment d'enseignement officiellement reconnu; ou

b) D'effectuer un stage destin6 A lui donner la formation n6cessaire A l'exercice
d'une profession ou d'un m6tier; ou

c) D'6tudier ou de s'adonner A la recherche en tant que b6n6ficiaire d'une
bourse, d'une allocation ou d'un prix requ d'un 6tablissement public, religieux, phi-
lantropique, scientifique, litt6raire ou 6ducatif; est exon6r6e d'imp6t dans le premier
Etat en ce qui concerne :

i) Les sommes reques de l'6tranger pour son entretien, son 6ducation, ses 6tudes,
sa recherche ou sa formation;

ii) La bourse, l'allocation ou le prix; et
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iii) Les r6mun6rations reques pour des services personnels rendus dans cet Etat, A
condition que cette r6mundration n'exc~de pas 15 000 couronnes su6doises ou
'6quivalent de cette somme en monnaie thailandaise pour toute ann6e civile, ou

tous autres montants que les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pour-
raient fixer d'un commun accord de temps t autre.

Article 20

PROFESSEURS, ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant imm6dia-
tement avant de visiter I'autre Etat contractant et qui, A l'invitation d'une universit6,
d'un collage, d'une 6cole ou d'un autre 6tablissement d'enseignement similaire, re-
connus par l'autorit6 comp6tente de 'autre Etat contractant, sdjourne dans cet Etat
pendant une p6riode de temps ne d6passant pas deux ans dans le seul but d'en-
seigner ou de faire des travaux de recherche - ou les deux - dans une institution
d'enseignement est, dans cet autre Etat contractant, exondr6e d'imp6t sur la r6mu-
ndration de son enseignement ou de ses travaux de recherche.

2. Le pr6sent article ne s'applique qu'aux revenus provenant de travaux de
recherche entrepris par la personne physique dans l'int6ret g6n6ral et non essen-
tiellement dans l'int6r~t priv6 d'une ou plusieurs personnes d6termin6es.

Article 21

AUTRES REVENUS

1. Les 16ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oa qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la prdsente con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans rautre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les autres 616ments du
revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles
pr6c6dents de la pr6sente Convention et qui proviennent de 'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

Article 22

SUCCESSIONS INDIVISES

1. Lorsque, selon les dispositions de la pr6sente Convention, un r6sident d'un
Etat contractant est exon6r6 d'imp6t ou b6n6ficie d'un d6gr~vement d'imp6t dans
l'autre Etat contractant, une exon6ration ou un d6gr~vement similaire est appliqu6
t la succession indivise d'un d6funt dans la mesure oii un ou plusieurs des b6n6fi-
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ciaires sont des r6sidents du premier Etat contractant. Toutefois, l'exon6ration ou le
d6gr~vement ne s'applique qu'A ]a portion du revenu A laquelle le b6n6ficiaire a
droit.

2. Lorsque la succession indivise d'un d6funt a td assujettie A l'imp6t sur le
revenu dans 'un des Etats contractants conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 du prdsent article, un b6n6ficiaire qui est un rdsident de l'autre Etat con-
tractant se voit accorder un ddgr vement d'imp6t dans cet autre Etat conform6ment
aux dispositions de I'article 23.

Article 23

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Les 16gislations en vigueur dans les Etats contractants continuent A regir
l'imposition des revenus dans chaque Etat contractant sauf dispositions expres-
s6ment contraires de ]a pr6sente Convention.

2. Dans le cas de ]a Thailande, lorsqu'un r6sident de la Thailande pergoit des
revenus qui, en vertu de la 16gislation su6doise et conform6ment aux dispositions de
la pr6sente Convention, sont imposables en Suede, la Thailande accorde une ddduc-
tion de l'imp6t thailandais sur lesdits revenus d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 en
Suede. Toutefois, cette d6duction ne doit pas exc6der la portion de rimp6t thailan-
dais, calcul6e avant l'octroi de la d6duction, qui correspond aux revenus tir6s de
Suede.

3. Dans le cas de ]a Suede, la double imposition est 6vit6e de la mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Suede tire des revenus qui, en vertu de la 16gislation
thailandaise et conformdment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont im-
posables en Thailande, la Suede accorde - sous r6serve de la 16gislation su6doise
relative au cr6dit d'imp6t au titre de l'imp6t pay6 A l'6tranger (selon les amende-
ments qui pourraient lui dtre apport6s de temps A autre sans que son principe g6n6ral
en soit modifi6 pour autant) - une d6duction de l'imp6t sur lesdits revenus d'un
montant 6gal A l'imp6t tha'landais frappant lesdits revenus.

Les r~gles suivantes r6gissent l'application du pr6sent alin6a:
i) L'imp6t thallandais pay6 sur les dividendes qui ne sont pas exon6r6s en vertu

des dispositions du paragraphe 4 de l'article 10 et dont b6n6ficie une soci6t6,
autre qu'un partenariat, qui est un r6sident de la Suede, sera dans tous les cas
consid6r6 comme ayant t6 payd au taux de 25 p. 100 du montant brut des divi-
dendes;

ii) L'imp6t tha'landais pay6 sur les redevances, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'article 12, sera dans tous les cas consid6r6 comme ayant 6t6
pay6 au taux de 20 p. 100 du montant brut des redevances;

iii) L'expression < imp6t thaflandais pay6 > employ6e dans le pr6sent alin6a, est
r6put6 comprendre le montant de l'imp6t thailandais qui aurait 6t6 dfi si I'exo-
n6ration ou le d6gr~vement de l'imp6t thailandais n'avait pas td accord6 con-
form6ment A la 16gislation sp6ciale d'incitation en vigueur A la date de la signa-
ture de la pr6sente Convention, ou qui, sous r6serve de l'accord des autorit6s
comp6tentes des Etats contractants, pourra 8tre adoptde ult6rieurement comme
modification ou compl6ment A la 16gislation existante;
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b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, lorsqu'un
resident de la SuEde tire des revenus ou des gains qui, conform~ment aux disposi-
tions des articles 7 ou 14 du paragraphe 2 de l'article 13, sont imposables en Thai-
lande, la Su~de exon~re d'imp6t lesdits revenus ou gains sous reserve que la majeure
partie desdits revenus ou gains aient td obtenus au titre d'une profession ind6pen-
dante ou d'une activit6 commerciale ou industrielle autre que la gestion de titres ou
de biens analogues;

c) Lorsqu'un resident de la Su~de tire des revenus qui, conform~ment aux
dispositions de l'article 18, ne sont imposables qu'en Thailande, ou des revenus ou
des gains qui, conform6ment aux dispositions de l'alin~a b du pr6sent paragraphe,
sont exondr6s de l'imp6t su~dois, la Su~de peut, lors du calcul du taux progressif de
l'imp6t suddois, tenir compte respectivement des revenus imposables uniquement
en Thailande ou des revenus ou des gains exon~r~s de l'imp6t su6dois.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la meme situation. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui ne sont pas des
rdsidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans I'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faron moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6. La prdsente disposition ne peut etre interprdtde comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux residents de l'autre Etat contractant les
ddductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres rdsidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6r&s,
redevances et autres d~penses payAs par une entreprise d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont ddductibles, pour la d6termination des b6-
n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient
dt6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de 'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront &re assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

Article 25

PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
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tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle poss.de
la nationalit6. Le cas doit Ptre soumis dans un ddlai de trois ans A partir de la pre-
mitre notification des mesures qui entranent une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fondde et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme h la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prevus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents. Les autorit6s comp~tentes instituent, par voie de consul-
tations, des proc6dures, des conditions, des m6thodes et des techniques bilat6rales
appropri6es pour mettre en ceuvre la proc6dure amiable pr6vue dans le pr6sent
article.

Article 26

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants dchangent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de ]a 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oo l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude ou l'6vasion fiscale dans
le cas de ces imp6ts. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'arti-
cle premier. Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de
la meme mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation
interne de cet Etat. Ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y com-
pris les tribunaux et organes administratifs) concerns par l'6tablissement ou le
recouvrement des imp6ts vis6s par ]a Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs h ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent
faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou
dans des jugements. Les autorit6s comp6tentes instituent, par voie de consultations,
des conditions, des m6thodes et des techniques appropri6es pour les questions fai-
sant l'objet de tels 6changes de renseignements, y compris, le cas 6ch6ant, des ren-
seignements sur l'6vasion fiscale << 16gale (d6robade fiscale).

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A la 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
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. b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27

AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 28

ENTR9E EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification se-
ront 6chang6s aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur une fois les instruments de ratification
6chang6s, et ses dispositions prendront effet :

a) A l'6gard des imp6ts perqus A la source sur les montants payds A des non-
r6sidents, A partir du ler janvier de l'ann6e civile au cours de laquelle aura lieu
l'6change des instruments de ratification;

b) A l'6gard des autres imp6ts sur les revenus, pour les ann6es d'imposition ou
les p6riodes comptables commengant le ler janvier de l'ann6e civile au cours de
laquelle aura lieu l'6change des instruments de ratification, ou apr~s cette date.

3. La Convention entre la Thailande et la SuEde tendant A 6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign6e A Bangkok le
20 octobre 19611 prendra fin et cessera de s'appliquer :

a) Aux imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique, A compter du mo-
ment oti les dispositions de la pr6sente Convention prendront effet;

b) Aux imp6ts sur la fortune

i) En Thallande, en ce qui concerne les imp6ts dont le paiement est exigible pour la
deuxi~me ann6e civile suivant imm6diatement l'6change des instruments de rati-
fication de ia pr6sente Convention, ou apr~s cette date;

ii) En SuEde, en ce qui concerne les imp6ts 6tablis pour la deuxi~me ann6e civile
suivant imm6diatement l'change des instruments de ratification de la pr6sente
Convention, ou apr~s cette date.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 428, p 275.
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Article 29

D9NONCIATION

La pr6sente Convention restera ind6finiment en vigueur; mais chaque Etat con-
tractant pourra, avant le 30 juin de toute annde civile commengant apr~s l'expiration
d'un d6lai de cinq ans A compter de ]a date d'entrde en vigueur de la prdsente Con-
vention adresser, par la voie diplomatique, une notification 6crite de d6nonciation.

En pareil cas, la Convention cessera de s'appliquer:

a) Aux imp6ts retenus A la source sur les sommes vers6es aux non-r6sidents ou
port6es A leur cr6dit A compter du premier jour de janvier suivant imm6diatement la
notification de la d6nonciation;

b) Aux autres imp6ts sur le revenu pour les ann6es d'imposition ou les p6riodes
comptables commengant A compter du premier jour de janvier suivant ]a notification
de la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Bangkok, le 19 octobre 1988, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la Suede:

Le Ministre des affaires 6trangZres,

STEN ANDERSSON

Pour le Gouvernement
de la Tha'lande :

Le Ministre des affaires 6trang~res,

SIDDHI SAVETSILA
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre le Gouvernement
de la Tha'lande et le Gouvernement de la Sude tendant A 6viter la double imposition
et A prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s sont
convenus que les dispositions suivantes feraient partie int~grante de la Convention.

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut &re interpr6t6e
comme faisant obstacle A l'6tablissement, par ]a Thailande, d'imp6ts sur le revenu,
conform6ment A la lgislation de la Thaulande, frappant les b6n6fices transf6r6s ou
d6pos6s hors de la Tha'lande d'un 6tablissement stable situ6 en Thailande.

2. En ce qui concerne les dispositions des paragraphes 5 et 6 de l'article 5,
1'expression « presque exclusivement , employde par r6fdrence aux activitds d'une
personne qui prend habituellement des commandes dans un Etat contractant au
nom ou pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant ou au nom ou
pour le compte de l'entreprise et d'autres entreprises qui contr6lent celle-ci ou sont
contr6l6es par elle, sera interpr~t6e conform~ment aux r~gles suivantes :

1) Lorsqu'une personne a habituellement pris des commandes de la mani~re
indiqu6e ci-avant pendant une annie, elle sera consid6r6e comme ayant pris des
commandes presque exclusivement pour le compte de l'entreprise ou des entre-
prises en question au cours de cette ann6e, si

a) 75 p. 100 ou davantage des commissions reques par elle ou courues en sa
faveur au cours de ladite ann6e sont imputables A des commandes recues au nom ou
pour le compte de l'entreprise ou des entreprises; ou

b) 75 p. 100 ou davantage du montant brut de la totalitd des contrats de toutes
les commandes obtenues par elle au cours de l'ann6e est imputable aux commandes
reques au nom ou pour le compte de l'entreprise ou des entreprises;

2) Lorsqu'une personne a habituellement pris des commandes de ]a mani~re
indiqude ci-avant pendant deux ann6es, elle sera consid6r6e comme ayant pris des
commandes presque exclusivement pour le compte de l'entreprise ou des entre-
prises en question au cours de ces deux ann6es, si

a) Au cours des deux ann6es, la moyenne annuelle des commissions recues par
elle ou courues en sa faveur pour avoir requ des commandes au nom ou pour le
compte de l'entreprise ou des entreprises, s'61ive A 75 p. 100 ou davantage de la
moyenne annuelle, au cours des deux ann6es, de l'ensemble des commissions re4ues
par elle ou courues en sa faveur; ou

b) Au cours des deux ann6es, la moyenne annuelle des montants bruts de la
totalit6 des contrats de toutes les commandes obtenues par elle au nom ou pour le
compte de l'entreprise s'616ve h 75 p. 100 ou davantage de la moyenne annuelle, au
cours des deux ann6es, des montants bruts de la totalit6 des contrats des comman-
des obtenues par elle; ou

c) 75 p. 100 ou davantage des commissions recues par elle ou courues en sa
faveur au cours de la seconde ann6e sont imputables aux commandes obtenues au
nom ou pour le compte de l'entreprise ou des entreprises; ou

d) 75 p. 100 ou davantage du montant brut de ]a totalit6 des contrats de toutes
les commandes obtenues par elle au cours de la seconde ann6e est imputable aux
commandes obtenues au nor ou pour le compte de l'entreprise ou des entreprises.
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3) Lorsqu'une personne a habituellement pris des commandes de la manire
indiqu6e ci-avant pendant trois ans ou plus, elle sera consid6r6e comme ayant pris
des commandes presque exclusivement pour le compte de 1'entreprise ou des entre-
prises en question au cours de la derni~re ann6e, si :

a) La moyenne annuelle, pour les trois derni~res ann6es, des commissions re-
ques par elle ou courues en sa faveur pour avoir pris des commandes au nom ou pour
le compte de l'entreprise ou des entreprises s'616ve A 75 p. 100 ou davantage de la
moyenne annuelle, pour ces trois ann~es, de l'ensemble des commissions reques par
elle ou courues en sa faveur; ou

b) La moyenne annuelle pour les trois dernires ann~es des montants bruts de
la totalit6 des contrats de commandes pris par elle au nom ou pour le compte de
1'entreprise ou des entreprises, s'61ve A 75 p. 100 ou davantage de la moyenne
annuelle pour les trois derni~res ann6es des montants bruts de la totalit6 des con-
trats de toutes les commandes reques par elle; ou

c) 75 p. 100 ou davantage des commissions revues par elle ou courues en sa
faveur au cours de la derni~re ann6e ou au cours de l'ann6e pr6c6dant celle-ci, sont
imputables aux commandes prises au nom ou pour le compte de I'entreprise ou des
entreprises; ou

d) 75 p. 100 ou davantage du montant brut de la totalit6 des contrats de toutes
les commandes reques par elle au cours de la derniere annee prdc6dant celle-ci, est
imputable aux commandes prises au nom ou pour le compte de l'entreprise ou des
entreprises;

,I) Le terme « commission employ6 au pr6sent paragraphe d6signe les r6-
mun6rations de toute nature reques en contrepartie de ]a prise des commandes;

5) Aux fins du calcul de la moyenne vis6e aux alin6as 2 et 3, les pr6sentes
rgles s'appliquent 6galement aux commissions et aux montants des contrats de
commandes regus au cours des deux ann6es d'imposition ou des p6riodes comp-
tables pr6c6dant imm6diatement l'ann6e d'imposition ou la p6riode comptable pour
lesquelles les dispositions pertinentes de la pr6sente Convention deviennent appli-
cables.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment autorisds, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Bangkok, le 19 octobre 1988, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la Suede:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

STEN ANDERSSON

Pour le Gouvernement
de la Thaflande :

Le Ministre des affaires 6trang~res,

SIDDHI SAVETSILA
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST OM OPRETTELSE AF NORDISK UDVIKLINGS-
FOND

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges rege-

ringer er som et led i det nordiske bistandssamarbejde,

som har til formAl at fremme okonomisk og social udvik-

ling i udviklingslandene, blevet enige om folgende:

Artikel 1

Nordisk Udviklingsfond, hvis engelske navn er Nordic

Development Fund, herefter kaldet Fonden, oprettes med

det formAl at fremme okonomisk og social udvikling i

udviklingslande gennem at deltage i finansiering pA

koncessionelle vilkhr af projekter af nordisk inte-

resse.

Artikel 2

Fonden skal have stilling som juridisk person.

Artikel 3

Fondens virksomhed skal drives i overensstemmelse med

de vedtagter, som vedlegges denne overenskomst. Disse

vedtagter kan zndres ved beslutning af Nordisk Minister-

r~d.

Artikel 4

Fondens kapital indskydes af de kontraherende parter.
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Forhojelse af kapitalen sker gennem beslutning af Nor-

disk MinisterrAd efter anmodning fra Fondens besty-

relse.

Kapitalens st~rrelse, muligheden for indskydelse af

yderligere kapital og fordelingen mellem de deltagende

lande fastlagges i vedtmgternes S 2.

Artikel 5

Fonden placeres i Den nordiske Investeringsbanks hoved-

smde.

Artikel 6

Fonden skal vare fritaget for betalingsrestriktioner og

kreditpolitiske foranstaltninger, som hindrer eller be-

svarliggor udforelse af Fondens virksomhed.

Fondens midler og indtwgter skal vare fritaget for be-

skatning. Ved finansieringsvirksomhed skal Fonden vmre

fritaget for stempelafgifter og andre afgifter til det

offentlige.

Artikel 7

Nordisk MinisterrAd tager senest 1.12.1991 stilling til

Fondens fortsatte virksomhed.

Nordisk MinisterrAd kan beslutte, at Fonden skal afvik-

les i overensstemmelse med den ordning som er angivet i

vedtwgternes 5 10.
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Artikel 8

Overenskomsten og de i Artikel 3 anf~rte vedtagter trw-

der i kraft 30 dage efter den dag, da samtlige kontra-
herende parter har givet det svenske udenrigsministe-

rium meddelelse om deres godkendelse af overenskomsten.

Det svenske udenrigsministerium underretter de Ovrige

kontraherende parter om modtagelse af disse meddelelser
og om tidspunktet for overenskomstens ikrafttraden.

Artikel 9

En kontraherende part kan opsige overenskomsten ved

skriftlig meddelelse herom til det svenske udenrigs-

ministerium, som underretter de Ovrige kontraherende

parter og Fondens bestyrelse om modtagelsen af med-

delelsen og dens indhold. Opsigelsen trader tidligst i

kraft ved udgangen af det regnskabsAr, som efterfolger

det Ar hvori opsigelsen fandt sted, dog tidligst 5 Ar

efter ikrafttradelsen af nwrvarende overenskomst.

SAfremt Nordisk MinisterrAd, efter at en kontraherende

part har opsagt overenskomsten, beslutter ikke at af-

vikle Fonden, skal det senest inden opsigelsen trader i

kraft besluttes, hvorledes forholdet mellem Fonden og

den udtrwdende part skal afvikles. Det skal herved

sikres, at den udtradende part fortsat er ansvarlig pA

samme mAde som de 0vrige parter for de af Fondens for-

pligtelser, som forelA ved udtradelsen.

Artikel 10

Originalteksten til denne overenskomst deponeres i det

svenske udenrigsministerium, der tilstiller de Ovrige
kontraherende parter bekraftede genparter heraf.
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Til bekrwftelse heraf har undertegnede befuldmwgtigede

reprasentanter undertegnet denne aftale.

Udfardiget i Stockholm den 3 . november 1988 i et ek-

semplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk,

hvilke tekster alle har samme gyldighed.
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VEDTIGTER FOR NORDISK UDVIKLINGSFOND

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer
har ved overenskomst af 3 . november 1988 besluttet at
oprette en nordisk udviklingsfond.

Forml

S1

Nordisk Udviklingsfond, hvis engelske navn er Nordic
Development Fund, herefter kaldet Fonden, har til formAl
at fremme okonomisk og social udvikling i udviklingslande
gennem at deltage i finansiering pA koncessionelle vilkAr
af projekter af nordisk interesse.

Kapital

§2

Fondens kapital belber sig til 100 mio SDR.

En femtedel af kapitalen (20 mio SDR) indbetales til Fonden
senest den 1.1.1989 pA basis af SDR-kursen pA indbetalings-
datoen.

SDR defineres i henhold til de vardiansattelsesregler, som
Den internationale Valutafond har etableret med virkning fra
1. januar 1981. Hvis disse vardiansettelsesregler andres,
folger bestyrelsen den beslutning, som Den nordiske Investe-
ringsbanks bestyrelse tager angAende hvorvidt banken skal
benytte de nye regler.

Af kapitalen for Fondens virksomhed tegner den danske stat
sig for 20,0 mio SDR, den finske stat sig for 20,3 mio SDR,
den islandske stat sig for 0,9 mio SDR, den norske stat sig
for 21,5 mio SDR og den svenske stat sig for 37,3 mio SDR.
De nationale bidrag stilles til rAdighed for Fonden p& gave-
basis.

Forhojelse af kapitalen sker ved beslutning af Nordisk
MinisterrAd efter anmodning af Fondens bestyrelse. For-
hojelsen fordeles mellem landene i overensstemmelse med den
til ethvert tidspunkt gmldende fordelingsnogle for fwlles-
nordisk finansiering.

Fondens likvide midler forventes forvaltet betryggende og
afkastet benyttes i Fondens virksomhed.
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Virksomhed

S3

Fonden yder rentefrie lAn til udviklingslande for udvik-
lingsfremmende projekter. Ved iAn til andet end suvarene
stater skal Fonden som hovedregel krave statsgaranti eller
anden acceptabel garanti.

Ponden skal prioritere fattige lande og kun undtagelsesvis
yde lAn til andre end lay- og lavere mellemindkomstlande.

Ved Fondens deltagelse i finansiering af projekter bor der
tages hensyn til modtagerlandets betalingsevne.

Fonden kan endvidere trmffe smdanne andre dispositioner som
har sammenhang med dens virksomhed, og som er nodvendige
eller Onskelige for at fremme dens formAl.

S4

Fondens regnskab feres i SDR. Regnskabs~ret folger kalender-
Aret.

Fondens Arsrapport og Arsregnskab skal oversendes til Nor-
disk MinisterrAd.

Administration

S5

Fonden har en bestyrelse, en direktor og sAdant personale i
Ovrigt, som er n~dvendigt for virksomhedens drift.

S6

Bestyrelsen bestAr af 5 medlemmer, hvoraf hver stat udpeger
et medlem for en periode af hojst 5 Ar. Hver stat udpeger
efter samme principper en suppleant for hvert medlem.

Bestyrelsen valger for en periode af eet Ar en formand og en
viceformand. Formandshvervet og viceformandshvervet alterne-
rer mellem landenes reprmsentanter.

Bestyrelsen sammentraider nAr formanden bestemmer det, eller
nAr mindst to bestyrelsesmedlemmer eller direkt~ren anmoder
derom.

Bestyrelsen er beslutningsdygtig, nAr mindst fire medlemmer
eller stemmeberettigede suppleanter deltager. Hvert medlem
har een stemme; en suppleant er kun stemmeberettiget i med-
lemmets fravar. Til vedtagelse af beslutninger i bestyrelsen
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kraves, at ingen af de tilstedevarende stemmeberettigede
modsatter sig beslutningen.

Bestyrelsen fastsc'tter sin egen forretningsorden.

En reprasentant for Den nordiske Investeringsbank deltager
ved bestyrelsesmoder uden stemmeret.

S7

Bestyrelsen udover samtlige befojelser for Fonden, men kan i
den udstr&kning det skonnes formAlstjenligt overlade disse
til direktoren og/eller Den nordiske Investeringsbank.

Direktoren forestAr Fondens lJbende virksomhed og skal f~lge
de retningslinier og pAlwg, som bestyrelsen har givet.

Direktoren udpeges af bestyrelsen for et tidsrum af hejst 5
Ar ad gangen. Direktoren mA ikke vare medlem af bestyrelsen
eller suppleant for et bestyrelsesmedlem. Direkteren del-
tager i bestyrelsesmoderne uden stemmeret.

§8

Fonden tegnes af to af folgende i forening: bestyrelsesmed-
lemmer, suppleanter, direktoren eller de af bestyrelsen der-
til bemyndigede.

Ovrige bestemmelser

59

En kontrolkomitf skal tilse, at Fondens virksomhed drives i
overensstemmelse med vedtagterne. Romitgen svarer for revi-
sionen og afgiver Arligt revisionsberetning til Nordisk
MinisterrAd.

Som kontrolkomitg fungerer den af henholdsvis Nordisk
MinisterrAd og Nordisk RAd udpegede kontrolkomitA som svarer
for Den nordiske Investeringsbanks revision.

S 10

SAfremt Nordisk MinisterrAd beslutter at afvikle Fonden ud-
peger MinisterrAdet de personer, som skal foreslA afvik-
lingen. En afvikling af Fonden gennem tilbagebetaling eller
anden anvendelse af kapitalen kan ikke ske hurtigere end af-
viklingen af Fondens forpligtelser for lAn og anden virk-
somhed.

[For the signatures, see p. 150 of this volume - Pour les signatures, voirp. 150
du prsent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS POHJOISMAIDEN KEHITYSRAHASTON PERUSTAMI-
SESTA

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin halli-
tukset ovat osana pohjoismaista kehitysyhteistybtg,
jonka pmr4mrn4 on edistg taloudellista ja sosi-
aalista kehitystA kehitysmaissa, sopineet seuraavaa:

1 artikla

Pohjoismaiden kehitysrahasto, jonka englanninkielinen
nimi on Nordic Development Fund, iota tnman j~lkeen
kutsutaan rahastoksi, perustetaan pAmAr~ndn
edistg kehitysmaiden taloudellista ja sosiaalista
kehitystA osallistumalla Pohjoismaiden edun mukaisten
hankkeiden pehmegehtoiseen rahoitukseen.

2 artikla

Rahastolla on oikeushenkilbn asema.

3 artikla

Rahaston toiminnassa noudatetaan t~min sopimuksen
Hiitteeng olevia sgint~jd. Nditi sifintbjg voidaan
muuttaa Pohjoismaiden ministerineuvoston pgt6ksellA.

4 artikla

Osapuolet maksavat rahaston phoman.

Pfioman korotus tapahtuu Pohjoismaiden ministe-
rineuvoston pgit6ksell rahaston johtokunnan esityk-
sesta.

Pgoman suuruutta, mahdollisuutta lisipiloman mak-
samiseen ja sen jakautumista osallistuvien maiden
kesken kfisitellfin sfgntSjen 2 S:ssi.
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5 artikla

Rahasto sijoitetaan Pohjoismaiden investointipankin
pimajaan.

6 artikla

Rahasto on vapautettu maksurajoituksista ja luotto-
polilttislsta toimenpiteistgi, jotka estaivat tai

vaikeuttavat rahaston toimintaa.

Rahaston varat ja tuotto ovat verovapaat. Rahoitus-
toiminnassaan rahasto on vapautettu leimaveroista ja
muista julkisista maksuista.

7 artikla

Pohjoismaiden ministerineuvosto ottaa viimeistgn
1.12.1991 kantaa rahaston jatkotoimintaan.

Pohjoismaiden ministerineuvosto voi pStt§5 rahaston
lopettamisesta sAintbjen 10 §:ssdI mainitussa jAr-
jestyksessg.

8 artikla

Sopimus ja 3 artiklassa mainitut sggnnbt tulevat
voimaan 30 pgivdn kuluttua siitS pfiv~stS, kun
kaikki osapuolet ovat imoittaneet Ruotsin ul-
koasiainministeri5lle sopimuksen hyvdksymisestg.

Ruotsin ulkoasiainministerib ilmoittaa muille osapuo-
lille ja Pohjoismaiden ministerineuvostolle ngiden
ilmoitusten vastaanottamisesta ja sopimuksen voi-
maantuloajankohdan.

9 artikla

Osapuoli voi irtisanoa sopimuksen ilmoittamalla siita
kirjallisesti Ruotsin ulkoasiainministeriblle, joka
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ilmoittaa muille osapuolille ja rahaston johtokun-

nalle ilmoitusten vastaanottamisesta ja sis116stf.

Irtisanominen tulee voimaan aikaisintaan ir-

tisanomisvuotta seuraavan tilivuoden pb.ittyessh,

kuitenkin aikaisintaan 5 vuoden kuluttua nykyisen

sopimuksen voimaantulosta.

Miki1i Pohjoismaiden ministerineuvosto, sen j5lkeen

kun joku osapuoli on sanonut sopimuksen irti, pfttlA

olla lakkauttamatta rahastoa, on viimeistfin ennen

irtisanomisen voimaantuloa piitettivi, miten yhteys

rahaston ja siiti eroavan osapuolen viilfh lopete-

taan. TAliin on varmistettava se, etta eroava osa-

puoli on jatkuvasti samalla tavoin vastuussa kuten

muut osapuolet niisti rahaston velvoitteista, jotka

olivat voimassa osapuolen erotessa.

10 artikla

Thmin sopimuksen alkupergiskappale talletetaan

Ruotsin ulkoasiainministeri85n, joka toimittaa to-

distetut jiljennbkset siiti kullekin osapuolelle.

Thmn vakuudeksi ovat valtuutetut edustajat alle-

kirjoittaneet t~mn sopimuksen.

Tehty Tukholmassa/7,A 1? L$"i- d /'c

yhtenA tanskan-, suomen-, islannin-, norjan- ja

ruotsinkieliseni kappaleena, jonka kaikki tekstit
ovat yhti todistusvoimaisia.
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Pohjoismaiden kehitysrahaston sgnnbt

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin halli-
tukset ovat 3. // /Oitekem~llAn sopimuksella
pgttineet perustaa Pohjoismaiden kehitysrahaston

Tarkoitus

1§

Pohjoismaiden kehitysrahaston, jonka englannin-
kielinen nimi on Nordic Development Fund, jota t~m~n
jdlkeen kutsutaan rahastoksi, tarkoitus on edistd
taloudellista ja sosiaalista kehitystS kehitysmaissa
osallistumalla Pohjoismaiden edun mukaisten hank-
keiden pehmegehtoiseen rahoitukseen.

Paoma

2 §

Rahaston pcoma on 100 miljoonaa SDR

Viidesosa piomasta (20 miljoonaa SDR) maksetaan
rahastoon viimeistin 1.1.1989 maksupgivfng vallit-
sevan SDR-kurssin mukaan.

SDR m~Aritellfn Kansainvglisen valuuttarahaston
hyv~ksymien, 1 pgiving tammikuuta 1981 lahtien vol-
massaolleiden arvonmddrityssfntbjen mukaisesti. Jos
n~itA arvonmfrityssiint~j& muutetaan, noudattaa
Johtokunta Pohjoismaiden investointipankin johto-
kunnan tekemAS pgt6sti pankin uusista scann6isti.

Rahaston toimintaan tarkoitetusta pidomasta Tanskan
valtio merkitsee 20,0 wiljoonaa SDR, Suomen valtlo
20,3 miljoonaa SDR, Islannin valtio 0,9 miljoonaa SDR
ja Norjan valtio 21,5 miljoonaa SDR ja Ruotsin valtio
37,3 miljoonaa SDR. Kansalliset osuudet annetaan
rahaston kAytt56n lahjamuotoisina.
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Pfioman korotus tapahtuu Pohjoismaiden ministe-
rineuvoston pAdtiksell rahaston johtokunnan esi-
tyksesta. Korotus jaetaan maksettavaksi maiden kesken
yhteispohjoismaisesta rahoituksesta kulloinkin val-
litsevan taakanjaon mukaisesti.

Rahaston kAytt~varoja tulee hoitaa huolella ja tuotto

kAytetaan rahaston toimintaan.

Toiminta

3S

Rahasto asettaa etusijalle kbyhgt maat ja antaa vain
poikkeuksellisesti luottoja muille kuin matalatu-
loisille ja matalan keskitulotason maille.

Rahasto my6ntf korottomia lainoja kehitystA edis-
t~viin hankkeisiin. Mybnnettaessg lainoja muille kuin
suvereeneille valtioille on rahaston pgsgntbisesti
vaadittava valtiontakaus tai muu hyvgksyttgvissg
oleva takaus.

Rahaston osallistumisessa hankkeidei rahoitukseen on
otettava huomioon vastaanottajamaan maksukyky.

Rahasto voi Iis~ksi sopia muista jgrjestelyistg,
jotka liittyvgt sen toimintaan ja jotka ovat tar-
peellisia tai toivottavia sen pgmgrien edistg-
miseksi.

4 S

Rahaston tilejg pidetdgn SDR:ssA. Tilivuosi on ka-
lenterivuosi. Rahaston vuosikertomus ja tilinp&tWs
toimitetaan Pohjoismaiden ministerineuvostolle.
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Hallinto

5 S

Rahastolla on johtokunta ja muu sellainen henkilstB,
joka on tarpeen toiminnan y1lipitimiseen.

656

Johtokunnassa on 5 jisenti, joista kukin maa nimeli
yhden enintiln 5 vuodeksi. Kukin valtio nimeig samoin
periaattein yhden varajisenen kullekin jisenelle.

Johtokunta valitsee vuodeksi kerrallaan puheenjoh-
tajan ja varapuheenjohtajan. Puheenjohtajuus ja va-
rapuheenjohtajuus vuorottelevat eri maiden edustajien
vililli.

Johtokunta kokoontuu puheenjohtajan pit6ksellh tai
vihintin kahden johtokunnan jIsenen tai johtajan
esityksesti.

Johtokunta on plit6svaltainen, kun vihintfin neiji
jisent! tai linioikeutettua varajisenti on Thsnf.
Kullakin jisenelli on yksi Rini; varajisenelli on
Ainioikeus ainoastaan johtokunnan jisenen poissaol-
lessa. Johtokunnan plit~sten teossa vaaditaan, ettei
kukaan lisniolevista ginioikeutetuista jfisenisti
vastusta plitbsti.

Johtokunta p~ttig omasta ty6jdrjestyksestgan.

Yksi edustaja Pohjoismaiden investointipankista
osallistuu johtokunnan kokouksiin ilman Agnioikeutta.
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7S

Johtokunta kSyttAA kaikkea rahastolle kuuluvaa toi-
mivaltaa, mutta voi siing laajudessa kuin t~mg kat-
sotaan tarkoituksenmukaiseksi siirtg tgtg johtajalle
ja/tai Pohjoismaiden investointipankille.

Johtaja johtaa rahaston juoksevaa toimintaa ja h~nen
tulee noudattaa johtokunnan antamia ohjeita ja mfi-
rayksig.

Johtajan nimittf johtokunta korkeintaa 5 vuodeksi
kerrallaan. Johtaja ei saa olla johtokunnan jisen tai
t~mdn varajisen. Johtaja osallistuu johtokunnan ko-
kouksiin ilman Hnioikeutta.

85

Allekirjoitusoikeus rahaston puolesta on kahdella
seuraavista yhdessi: Johtokunnan jgseni11h, johto-
kunnan jfsenten varajfseni11a, johtajalla tai joh-
tokunnan tihgn tehtiv~An valtuuttamilla henkil5ill

Muita mrAykstg

95

Valvontakomitean on huolehdittava siitb, etta ra-
haston toiminta tapahtuu sihnt6jen mukaisesti. Ko-
mitea vastaa tilintarkastuksesta ja antaa vuosittain
tilintarkastuskertomuksen Pohjoismaiden ministe-
rineuvostolle.

Valvontakomiteana toimti sama Pohjoismaiden minis-
terineuvoston ja Pohjoismaiden neuvoston asettama
valvontakomitea, joka vastaa Pohjoismaiden inves-
tointipankin tilintarkastuksesta.
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10 5

Mikli Pohjoismaiden ministerineuvosto p54ttia lak-
kauttaa rahaston, ministerineuvosto nimegi ne hen-
kilot, jotka ehdottavat lakkauttamista. Rahaston
lakkauttaminen takaisinmaksuin tai p~gomaa muutoin
khyttlmfill ei voi tapahtua nopeammin kuin lopet-
tamispAt6ksen syntyessa voimassa olleiden rahaston
laina- ja muiden velvoitteiden lakkaaminen.

[For the signatures, seep. 150 of this volume - Pour les signatures, voirp. 150
du prisent volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR UM STOFNUN NORRMENS PROUNARSJODS

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, fslands, Noregs og Svilj68ar
hafa Akve6ib ab efla norrana r6unarsamvinnu, sem hefur ab
markmi8i ab stybja efnahagslega og fdlagslega Pr6un i
Pr6unarl6ndunum, og hafa i Pvi skyni orbi6 sammla um
eftirfarandi:

1. gr.

Norrinn lr6unarsj6bur, en heiti hans A ensku er Nordic
Development Fund, hdr eftir nefndur Sj6burinn, skal stofnabur meb
Pvi markmi8i ab efla efnahagslega og felagslega pr6un i
r3r6unarl6ndum meb pvi ab taka Patt i ab fj~rmagna verkefni sem
eru samnorrant hagsmunam6l meb sdrstaklega hagstwbum kj6rum.

2. gr.

Sj6burinn skal hafa st6ou 16gpers6nu.

3. gr.

Starfsemi Sj66sins fer eftir Peim sam)4ykktum sem fylgja samningi
Pessum. Norrmna rAbherranefndin getur Akvarba ab breyta
samykktum Iessum.

4. gr.

Samningsabilar leggja fram stofnfe Sj6bsins.

Aukning stofnfj~r getur &tt sdr stab A grundvelli Akv6rbunar
norrana r&bherranefndarinnar ab fenginni beibni frA stj6rn
Sj65sins.

Upphaeb stofnfj~r, twkifari til ab leggja fram vi~b6tarstofnfd og
skiptingin milli 1&ttt6kulandanna skal Akvebin i 2. gr.
samlykktanna.

5. gr.

Starfsst6b Sj68sins skal vera i h6fubst68vum Norrana
fjArfestingarbankans.

6. gr.

Sj6burinn skal vera laus undan grei6sluh6ftum og 65rum
stefnumarkandi 1fnar&bst6funum sem geta hindra8 eba torveldab
starfsemi Sj68sins i framkvamd.

Fj~rmagn og tekjur Sj68sins skulu vera undanpegnar skattlagningu.
A8 Pvi er fj~rm6gnunarstarfsemina varbar skal Sj6burinn vera
undanpeginn stimpilgj6ldum og 65rum gj6ldum til hins opinbera.
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7. gr.

Norrmna r&6herranefndin tekur i sibasta lagi hinn 1.12.1991
afstobu til Aframhaldandi starfsemi Sj6bsins.

Norrmna ra8herranefndin getur Akvar8ab a6 leysa skuli Sj6binn upp
samkv~mt eirri tilh6gun sem greinir i 10. gr. samnykktanna.

8. gr.

Samningurinn og samrnykktirnar, sem greinir i 3. gr., taka gildi
30 d6gum eftir I ann dag er allir samningsa6ilar hafa tilkynnt
smnska utanrikisrAbuneytinu um sampykki sitt A samningnum.

S~nska utanrikisr6buneytib tilkynnir 66rum samningsa~ilum um
m6ttoku Pessara tilkynninga og gildist6ku samningsins.

9. gr.

Sarmningsa6ili getur sagt samningnum upp me6 skriflegri
tilkynningu ar ab lutandi til smnska utanrikisra uneytisins, sem
tilkynnir 68rum samningsabilum og stj6rn Sjo6sins um m6tt6ku
tilkynningarinnar og efni hennar. Uppsognin tekur i fyrsta lagi
gildi vib lk Pess reiknings~rs sem kemur A eftir pvi ari sem
upps6gnin Atti sdr stab i og i fyrsta lagi ab libnum 5 Arum eftir
gildist6ku pessa samnings.

Taki norrana rA6herranefndin ekki Akv6r~un um, eftir a8
samningsa8ili hefur sagt samningnum upp, ab leysa Sj6binn upp,
skal hun taka Akv6rbun, i si8asta lagi Abur en upps6gnin 681ast
gildi, A hvern h~tt skal dtkljA samskipti Sj68sins og hess abila
sem hattir abild. Tryggja skal ab abili sem h~ttir a~ild se
Afram Abyrgur A sama h~tt og abrir abilar fyrir skuldbindingum
Sj6bsins sem voru fyrir hendi Pegar hann hatti abild.

10. gr.

Frumtexti essa samnings skal varbveittur i s&nska utanrikis-
r&buneytinu, er ltur 6brum samningsabilum i td sta~fest endurrit
hans.

Pessu til stabfestu hafa undirritabir fulltr-dar, sem til pess
hafa fullgilt umbob, undirritab samning Iennan.

Gj6rt- i einu eintaki A
d6nsku, finnsku, islensku, norsku og sansku og skulu allir
textarnir jafngildir.
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SAMIYKKTIR FYRIR NORRANAN PR6UNARSJ6D

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svipj6ar
hafa me6 samningi dagsettum 3. $ akvebib a8 stof na
norranan Pr6unarsj68.

Markmib
1. gr.

Norrann r6unarsj6bur, en heiti hans A ensku er Nordic
Development Fund, hdr eftir nefndur Sj6ourinn, hefur ab markmi8i
a5 efla efnahagslega og fdlagslega Ir6un i pr6unarl6ndum meb Pvi
ab taka Patt i a8 fjArmagna verkefni sem eru samnorrmnt
hagsmunamAl me5 sdrstaklega hagstaSum kj6rum.

Stofnf4
2. gr.

Stofnfd Sj6bsins er 100 millj. SDR.

Fimmta hluta stofnfjhrins ( 20 millj. SDR ) skal greiba inn i
Sj6binn i sibasta lagi hinn 1.1.1989 samkvamt gengi SDR A
innborgunardeginum.

SDR er skilgreint i samrmi vib J& skr&ningu sem Alpj6ba-
gjaldeyrissj6burinn Akvab frA 1. janiar 1981. Ef pessi skr~ning
ver8ur breytt mun stj6rnin fylgja eirri Akvdrbun sem stj6rn
Norrana fj~rfestingarbankans tekur um a5 a8 hve miklu leyti
bankinn skuli fylgja hinum nyju reglum.

Af stofnfd til starfsemi Sj66sins er hluti danska rikisins 20,0
millj. SDR, finnska rikisins 20,3 millj. SDR, islenska rikisins
0,9 millj. SDR, norska rikisins 21,5 SDR og sanska rikisins 37,3
millj. SDR. Framl6g rikjanna eru afhent Sj66num til rABst6funar
A gjafagrundvelli.

Aukning stofnfj&r getur Att sdr stab A grundvelli Akv6r~unar
norraenu rA&herranefndarinnar ab fenginni bei8ni frA stj6rn
Sj6bsins. Aukningin skiptist milli rikjanna samkvamt Pvi
hlutfalli sem A hverjum tima gildir um samnorranar
fjArfestingar.

Pess er vanst ab rAhst6funarfd Sj6bsins verbi Avaxta8 A
tryggilegan h~tt og afraksturinn ver~i notabur til starfsemi
Sj6bsins.

Starfsemi
3. gr.

Sj6burinn veitir vaxtalaus lAn til Pr6unarlanda i verkefni sem
styrkja Ipr6un. ViB lanveitingar til annarra rikja en peirra sem
eru fullvalda skal Sj6burinn jafnan krefjast rikisdbyrgbar eba
tryggingar sem hann metur gildar.
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Sj6burinn skal einbeita sdr ab fAtmkum 16ndum og abeins i
undantekningartilvikum veita ln til annarra landa en peirra sem
hafa lagar tekjur og lwgri mebaltekjur.

Vib tAttt6ku Sj68sins i fjdrm6gnun verkefna ber ab taka tillit
til greibslugetu m6tt6kulandsins.

Sj658urinn getur og gert abrar pwr rA5stafanir sem tengjast
starfsemi hans og eru naubsynlegar eba vskilegar til a8 nA
markmibum hans.

4. gr.

Reikningshald Sj68sins skal vera i SDR. Reiknings~ria fylgir
almanaks&rinu.

Arsskyrsla Sj6bsins og Arsreikningar skulu sendir norrmnu
r bherranefndinni.

StJ6r
5. gr.

Meb nAlefni Sj6bsins fer stjorn, framkvemdastj6ri og anna8
starfsli6 sem naubsynlegt er fyrir starfsemi hans.

6. gr.

Stj6rnin er skipu8 fimm m6nnum. Hvert rikjanna tilnefnir mann i
stj6rnina til allt ab fimm Ara. Hvert riki tilnefnir A sama hAtt
varamann fyrir hvern stj6rnarmann.

Stj6rnin kys sdr formann og varaformann til eins Ars. Fulltrdar
landanna skiptast A um formennsku og varaformennsku i stjdrninni.

Stj6rnin kemur saman til fundar eftir Akv6r8un formanns eba pegar
tveir stj6rnarmenn eba framkvemdastj6rinn fara hess A leit.

Stj6rnin er Alyktunarhaf Degar a.m.k. fj6rir stj6rnarmenn eba
atkvaeisbmrir varamenn eru mmttir. Hver stj6rnarmabur hefur eitt
atkviei, en varamabur er abeins atkvmbisber i fjarveru
stj6rnarmanns. Akv~r8un stj6rnarinnar er ?vi a~eins gild a8
enginn atkvaeisbar stj6rnarmabur sd andvigur henni.

Stj6rnin setur sdr sjAlif fundarsk6p.

Fulltr-li Norrena fj~rfestingarbankans situr fundi stj6rnarinnar
An atkvemisrdttar.

7. gr.

Stj6rnin fer mea vald um m&lefni Sjd6sins, en getur I eim mmli
er hn telur heppilegt fali framkvamdastj6ranum kab e8a Norrena
fjdrfestingarbankanum.

Framkvmdastjdrinn annast daglegan rekstur Sj6bsins og fylgir
keim meginreglum og fyrirmmlum sem stj6rnin hefur sett.
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Stj6rnin rmbur framkvmmdastj6ra til mest fimm Ara i senn.
Framkvwmdastj6rinn mi ekki vera stj6rnarmabur eba varamabur I
stj6rn. Framkv emdastj6rinn situr fundi stjdrnarinnar An
atkvebisr~ttar.

8. gr.

Til ab skuldbinda Sj68inn undirskrifa tveir af eftirfarandi:
stj6rnarmenn, varamenn, framkvmmdastj6rinn eba peir sem stj6rnin
hefur veitt umbob til pess.

6nnur dkvmbi
9. gr.

Eftirlitsnefnd skal fylgjast neb vi a8 starfsemi Sj6bsins sd
rekin i samrwmi vib sampykktirnar. Eftirlitsnefndin er abyrg
fyrir endurskobun og sendir Arlega endurskobunarskyrslu til
norranu rAbherranefndarinnar.

Hlutverki eftirlitsnefndar gegnir sd eftirlitsnefnd sem norrana
rAbherranefndin og NorburlandarA6 hafa kj6ri6 til ab annast
endursko6un Norrina fj rfestingarbankans.

10. gr.

Ny hyggst norrana rdbherranefndin leysa upp Sj6binn og skal
rAbherranefndin ]? velja menn til a8 annast ba verk. Ekki er
unnt ab leysa Sj6binn upp og endurgrei8a eba rAbstafa stofnfenu
fyrr en skuldbindingartimi gagnvart lanum eba obrum rekstri er
li8inn.

[For the signatures, see p. 150 of this volume - Pour les signatures, voir p. 150
du pr6sent volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

OVERENSKOMST OM OPPRETTELSE AV NORDISK UTVIKLINGS-
FOND

Som et ledd i det nordiske bistandssamarbeid, som har til formal A

fremme ekonomisk og sosial utvikling i utviklingslandene, er

regjeringene i Danmark. Finland. Island. Norge og Sverige blitt enige

om folgende:

Artikkel 1

Nordisk Utviklingsfond, hvis engelske navn er Nordic Development Fund,

heretter kalt Fondet, opprettes med formAl i fremne ekonomisk og

sosial utvikling i utviklingsland ved A delta i finansiering pA
konsesjonelle vilkAr av prosjekter av nordisk interesse.

Artikkel 2

Fondet skal vare en juridisk person.

Artikkel 3

Fondets virksomhet skal drives overensstemmende med de vedtekter som

vedlegges denne overenskomst. Disse vedtekter kan endres ved

beslutning av Nordisk Ministerr&d.

Artikkel 4

Pondets kapital innskytes av de kontraherende parter.

Forhoyelse av kapitalen skier ved beslutning av Nordisk MinisterrAd

etter anmodning fra Fondets styre.
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Kapitalens sterrelse, muligheten for innskudd av ytterligere kapital

og fordelingen blant de deltagende land fastsettes i vedtektenes 1 2.

Artikkel 5

Fondet plasseres i Den nordiske Investeringsbanks hovedsete.

Artikkel 6

Fondet skal vare fritatt for betalingsrestriksjoner og

kredittpolitiske forholdsregler, som hindrer eller vanskeliggjer

utforelsen av Fondets virksomhet.

Fondets midler og inntekter skal ikke vzre g3enstand for beskatning.

I forbindelse med finansieringsvirksomhet skal Fondet vare fritatt for

stempelavgifter og andre avgifter til det offentlige.

Artikkel 7

Nordisk MinisterrAd tar senest 1.12.1991 stilling til Fondets

fortsatte virksomhet.

Nordisk Ministerr&d kan beslutte at Pondet skal avvikles

overensstermnende med den ordning som er angitt i vedtektenes 1 10.

Artikkel 8

Overenskomsten og de i Artikkel 3 nevnte vedtekter trer i kraft 30

dager etter den dag da samtlige kontraherende parter har gitt det

svenske utenriksdepartement melding om deres godk~ennelse av

overenskomsten.

Det svenske utenriksdepartement underretter de evrige kontraherende

parter om mottagelsen av disse meldinger og om tidspunktet for

overenskomstens ikrafttreden.
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Artikkel 9

En kontraherende part kan si opp overenskomsten ved skriftlig melding

om dette til det svenske utenriksdepartement, som underretter de

ovrige kontraherende parter og Fondets styre om mottagelsen av

meldingen og om dens innhold. Oppsigelse trer tidligst i kraft ved

utgangen av det regnskapsAr som folger etter det Ar hvor oppsigelsen

fant sted, men tidligst fem Ar etter nmrvwrende overenskomsts

ikrafttreden.

Dersom en kontraherende part har sagt opp overenskomsten, og Nordisk

MinisterrAd beslutter i avvikle Fondet, skal det senest innen

oppsigelsen trer i kraft besluttes hvorledes forholdet mellom Fondet

og den uttredende part skal avvikles. Det skal herved sikres at den

uttredende part fortsatt er ansvarlig pi samme mAte som de ovrige

parter for de av Fondets forpliktelser som forelA ved uttredelsen.

Artikkel 10

Originalteksten til denne overenskomst deponeres i det svenske

utenriksdepartement, som sender de evrige kontraherende parter

bekreftede gjenparter av denne.

Til bekreftelse herav har undertegnede representanter med behorig

fullmakt undertegnet denne avtale.

Utferdiget i Stockholm den 3. november 1988 i ett eksemplar p& dansk.

finsk, islandsk, norsk og svensk, hvilke tekster alle har samme

gyldighet.
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VEDTEKTER

for Nordisk Utviklingsfond

Ved overenskomst av 3. november 1988 har regjeringene i Danmark,

Finland, Island, Norge og Sverige besluttet A opprette et nordisk

utviklingsfond.

Form~l

§ I

Nordisk Utviklingsfond, hvis engelske navn er Nordic Development

Fund, heretter kalt Fondet, opprettes med formil i fremme okonomisk

og sosial utvikling i utviklingsland ved I delta i finansiering pA

konsesionelle vilkAr av prosjekter av nordisk interesse.

§ 2

Fondets kapital utgjor 100 mill. SDR.

En femtedel av kapitalen (20 mill. SDR) innbetales til Fondet senest

1.1.1989 pA basis av SDR-kursen pA innbetalingsdatoen.

SDR defineres i henhold til de verdiansettelsesregler som Det

internasionale Valutafond har etablert med virkning fra 1. januar

1981. Hvis disse verdiansettelsesregler endres. felger styret den

beslutning som Den nordiske Investeringsbanks styre treffer om

hvorvidt banken skal benytte de nye regler.

Av kapitalen for Fondets virksomhet tegner den danske stat seg for 20

mill. SDR, den finske stat seg for 20,3 mill. SDR, den islandske

stat seg for 0,9 mill. SDR, den norske stat seg for 21,5 mill. SDR, og

den svenske stat seg for 37.3 mill. SDR. De nasjonale bidrag stilles

til Fondets r~dighet pA gavebasis.
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Forhoyelse av kapitalen skjer ved beslutning av Nordisk Ministerrid

etter anmodning fra Fondets styre. Forhoyelsen fordeles blant landene

overensstemmende med den til enhver tid gieldende fordelingsnokkel for

fellesnordisk finansiering.

Fondets likvide midler forutsettes betryggende forvaltet, og

avkastningen benyttes i Fondets virksomhet.

Virksomhet

§ 3

Fondet yter utvxklingsland rentefrie lin til utviklingsfremmende

pros)ekte. ved l~n til andre enn suverene stater skal Fondet som

hovedregel kreve statsgarantl eller annen akseptabel garanti.

Fondet skal prioritere fattige land og kun unntaksvis yte lfn til

andre enn lavinntektsland og lavere middelinntektsland.

Ved Fondets deltagelse i finansiering av prosjekter bor det tas hensyn

til mottakerlandets betalingsevne.

Fondet kan videre treffe slike andre disposisjoner som har samrnenheng

med dets virksomhet, og som er nedvendige eller onskelige for & fremme

dets formAl.

S 4

Fondets regnskap fores i SDR. Regnskaps&ret folger kalenderAret.

Fondets Arsberetning og Arsregnskap skal oversendes til Nordisk

MinisterrAd.

Administrasion

S§5

Fondet har et styre, en direktor og for ovrig det personale som er

nodvendig for virksomhetens drift.
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§6

Styret bestir av fem medlemmer. hvorav hver stat utpeker ett for en

periode av hoyest fem fr. Etter samme prinsipper utpeker hver stat

ett varamedlem for hvert medlem.

For en periode pi ett fr velger styret en formann og en viseformann.

Formannsvervet og viseformannsvervet alternerer blant landenes

representanter.

Styret kommer samrnen nhr formannen bestemmer det, eller nir minst to

styremedlemmer eller direkteren anmoder om det.

Styret er beslutningsdyktig nir minst fire medlemmer eller stemme-

berettigede varamedlenmner deltar. Hvert medlem har en stene; et

varamedlem er kun stemmeberettiget i medlemmets fravar. For

vedtagelse av beslutninger i styret, kreves at ingen av de

t11stedeva.rende stemmeberettigede motsetter seg beslutningen.

Styret fastsetter sev sin forretningsorden.

En representant for Den nordiske Investeringsbank deltar uten

stennerett i styrets moter.

1 7

Styret utever samtlige befeyelser for Fondet, men kan i den

utstrekning det anses formfilstjenlig overlate disse til direktoren

og/eller Den nordiske Investeringsbank.

Direkteren forestir Fondets lepende virksomhet og skal felge de

retningslinjer og pilegg som styret har gitt.

Direktoren utnevnes av styret for et tidsrom av hoyest fem &r om

gangen. Direkteren mi ikke vm.re medlem av styret eller varamedlem for

et styremedlem. Direkteren deltar uten stemmerett i styremotene.
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Fondet tegnes av to av folgende i forening, styremedlemer,

varamedlemmer, direktoren eller de som har f~tt saerskilt bemyndigelse

fra styret.

Ovrige bestemmelser

§9

En kontrollkomite skal p~se at Fondets virksomhet drives

overensstenunende med vedtektene. Komiteen svarer for revisionen og

avgir hvert Sr revisjonsberetning til Nordisk Ministerr~d.

Som kontrollkomite fungerer den av henholdsvis Nordisk Ministerrid og

Nordisk Rfd utpekte kontrollkomite som svarer for Den nordiske

Investeringsbanks revisjon.

§ 10

Skulle Nordisk Ministerrid beslutte A avvikle Fondet, oppnevner

Ministerridet de personer som skal foresti avviklingen. Avvikling av

Fondet gjennom tilbakebetaling eller annen anvendelse av kapitalen kan

ikke skje hurtigere enn avviklingen av Fondets forpliktelser for lHn

og annen virksomhet.

[For the signatures, see p. 150 of this volume - Pour les signatures, voir p. 150
du prisent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE OM UPPRATTANDE AV NORDISKA
UTVECKLINGSFONDEN

Regeringarna i Danmark, Finland, Island, Norge och

Sverige har som ett led i det nordiska bist5ndssamarbe-

tet, vilket syftar till att frSmja ekonomisk och social

utveckling i u-lnderna, kommit bverens om f6ljande:

Artikel 1

Nordiska utvecklingsfonden, vars engelska namn gr Nordic

Development Fund, nedan kallad fonden, uppr~ttas med

5ndam~l att fr6mja ekonomisk och social utveckling i

u-lnder genom att delta i finansiering pi koncessionella

villkor av projekt av nordiskt intresse.

Artikel 2

Fonden skall ha stbllning som juridisk person.

Artikel 3

Fondens verksamhet skall bedrivas i bverensst9mmelse med

de stadgar som bifogas denna overenskommelse. Dessa stad-

gar kan 9ndras genom beslut av Nordiska ministerr~det.

Artikel 4

Fondens kapital tillskjutes av avtalsparterna.
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Okning av kapitalet sker genom beslut av Nordiska mini-

sterr~det efter framstbllning av fondens styrelse.

Kapitalets storlek, m6jligheten till 6kning av kapitalet

och f6rdelning mellan de deltagande lnderna behandlas i

stadgarna S 2.

Artikel 5

Fonden placeras i Nordiska investeringsbankens huvuds~te.

Artikel 6

Fonden skall undantas frin betalningsrestriktioner och

kreditpolitiska Stgarder, som hindrar eller f6rsvgrar

genomf6randet av fondens verksamhet.

Fondens tillg~ngar och int~kter skall vara fria fran

beskattning. Fonden skall i sin finansieringsverksamhet

vara befriad fran stampelavgifter och andra avgifter till

det allm~nna.

Artikel 7

Nordiska ministerrddet skall senast den I december 1991

ta stgllning till fondens fortsatta verksamhet.

Nordiska ministerridet kan besluta att fonden skall av-

vecklas med tillgmpning av den ordning som angivits i

stadgarna § 10.

Artikel 8

Overenskommelsen och de i artikel 3 angivna stadgarna

trader i kraft trettio dagar efter den dag dS samtliga
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parter har meddelat det svenska utrikesdepartementet att

bverenskommelsen har godkgnts.

Det svenska utrikesdepartementet meddelar de bvriga par-

terna om mottagandet av dessa meddelanden och om tidpunk-

ten f6r bverenskommelsens ikrafttrgdande.

Artikel 9

En part kan uppsaga overenskommelsen genom skriftligt

meddelande h~rom till det svenska utrikesdepartementet,

som meddelar de 6vriga parterna och fondens styrelse om

mottagandet av s~dant meddelande och om dess innehgll. En

upps~gning trader i kraft tidigast vid utgingen av det

rbkenskaps~r som foijer n~rmast p5 det gr d5 uppsggningen

6gde rum, dock tidigast fem 5r efter ikrafttr~dandet av

denna overenskommelse.

Om Nordiska ministerridet, efter att en part sagt upp

bverenskommelsen, beslutar att fonden inte skall avveck-

las, skall det senast innan uppsggningen trader i kraft

faststalla hur f6rhillandet mellan fonden och den uttrH-

dande partern skall avvecklas. H~rvid skall sakerstallas

att den uttr~dande parten alltjbmt ansvarar i samma min
som 6vriga parter f6r de av fondens fbrpliktelser som

f6relig vid uttradet.

Artikel 10

Originalexemplaret till denna bverenskommelse deponeras

hos det svenska utrikesdepartementet, som tillsthller de

6vriga parterna bestyrkta kopior darav.
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Till bekrgftelse hhrav har de vederb6rligen befullmkti-

gade ombuden undertecknat detta avtal.

Som skedde i den 3 'e 4 c 1988

i ett exemplar p5 danska, finska, islgndska, norska och

svenska spriken, vilka samtliga texter har samma

giltighet.
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STADGAR

f6r Nordiska utvecklingsfonden

Regeringarna i Danmark, Finland, Island, Norge och

Sverige har genom 6verenskommelse den 3 .'e-c - 1988

beslutat upprbtta en nordisk utvecklingsfond.

Andam51l

§I

Nordiska utvecklingsfonden, vars engelska namn Sr Nordic

Development Fund, nedan kallad fonden, har till Sndam5l

att frgmja ekonomisk och social utveckling i u-.'.nder

genom att delta i finansiering p5 koncessionella villkor

av projekt av nordiskt intresse.

Kapital

§2

Fondens kapital uppgfr till 100 miljoner SDR.

En femtedel av kapitalet (20 miljoner SDR) inbetalas till

fonden senast den 1 januari 1989 enligt inbetalningsda-

gens SDR-kurs.

SDR definieras i 6verensst~mmelse med de vhrderingsregler

som Internationella valutafonden fastst~llt med giltighet

frAn och med den 1 januari 1981. Om dessa v~rderingsreg-

ler 5ndras, f6ljer fondens styrelse det beslut som Nordi-

ska investeringsbankens styrelse fattar angiende bankens

tillimpning av de nya reglerna.
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Av kapitalet for fondens verksamhet tecknar sig danska

staten for 20,0 miljoner SDR, finska staten f6r 20,3 mil-

joner SDR, islhndska staten f6r 0,9 miljoner SDR, norska

staten fbr 21,5 miljoner SDR och svenska staten fbr 37,3

miljoner SDR. De nationella bidragen st~lls till fondens

f6rfogande p5 g~vobasis.

bkning av kapitalet sker genom beslut av Nordiska minis-

terr~det efter framst~llning av fondens styrelse. 6kning-

en f6rdelas mellan lnderna i enlighet med den vid varje

tidpunkt gallande fbrdelningsnyckeln for gemensam nordisk

finansiering.

Fondens likvida medel f6rutsgtts f6rvaltas pS ett betryg-

gande satt och avkastningen anvgndas i fondens verksamhet.

Verksamhet

S3

Fonden 15mnar rgntefria lin till u-14nder f6r utveck-

lingsfrgmjande projekt. Vid ln till andra mottagare Sn

suver~na stater skall fonden som huvudregel krava stats-

garanti eller annan acceptabel garanti.

Fonden skall prioritera fattiga Thnder och endast undan-

tagsvis 15mna ln till andra Sn lg- och lhgre mellanin-

komstlgnder.

Vid fondens deltagande i finansiering av projekt b6r hbn-

syn tas till mottagarlandets betalningsfbrmgga.

Fonden kan dessutom vidta andra £tg~rder som har samband

med dess verksamhet och gr n6dv~ndiga eller bnskvgrda fbr

att frgmja dess Hndamil.
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S4

Fondens rbkenskaper fbrs i SDR. Rakenskapsgret f6ljer

kalendergret.

Fondens frsrapport och grsbokslut skall bversgndas till

Nordiska ministerr~det.

Administration

§5

Fonden har en styrelse, en direktbr och den bvriga perso-
nal som erfordras fbr att verksamheten skall kunna drivas.

§6

Styrelsen bestir av fem ledambter, av vilka varje stat

utser en ledamot fbr en period av hbgst fem ir. Varje

stat utser enligt samma principer en suppelant for varje

ledamot.

Styrelsen vgljer f6r en period av ett fr en ordf6rande

och en vice ordf6rande. Ordf6rande- och vice ordf6rande-

skapet vaxlar mellan staternas representanter.

Styrelsen sammantr~der ngr ordf6randen si bestrmmer eller
n~r minst tvi styrelseledam6ter eller direkt6ren beggr

det.

Styrelsen Sr beslutsf6r n~r minst fyra ledam6ter eller

rbstbergttigade suppleanter deltar. Varje ledamot har en

r6st; suppleant Sr r6stbergttigad endast i ledamots fran-
varo. Fbr beslut i styrelsen kravs att ingen av de n5rva-

rande r6stbergttigade mots~tter sig beslutet.
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Styrelsen faststgller sin arbetsordning.

En representant fbr Nordiska investeringsbanken deltar i

styrelsens m6ten utan rostratt.

§7

Styrelsen utbvar fondens samtliga befogenheter men kan i

den utstr~ckning som anses andam~lsenlig 6verl5ta dem

till direktbren och/eller Nordiska investeringsbanken.

Direkt6ren leder fondens 16pande verksamhet och skall

f6lja de riktlinjer och anvisningar som styrelsen har

givit.

Direkt6ren utses av styrelsen f6r en period av h6gst fem

Sr it g~ngen. Direktbren fir inte vara ledamot eller

suppleant i styrelsen. Direkt6ren deltar i styrelsens

m6ten utan r6str~tt.

§8

Fondens firma tecknas av tvS av fbljande tillsammans:

styrelseledam6ter, suppleanter, direkt6ren eller av sty-

relsen bemyndigade personer.

Ovriaa best~mmelser

S9

En kontrollkommitt6 skall tillse att fondens verksamhet

drivs i bverensstHmmelse med stadgarna. Kommittdn svarar

f6r revisionen och avger irligen revisionsber~ttelse till

Nordiska ministerrfdet.
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Som kontrollkommittd fungerar den av Nordiska ministerri-

det respektive Nordiska ridet utsedda kontrolikommittdn,

som svarar for revision av Nordiska investeringsbanken.

[For the signatures, see p. 150 of this volume - Pour les signatures, voirp. 150
du prsent volume.]
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For Danmarks regering:

[Signed - Signel

N. AADAL RASMUSSEN

Suomen hallituksen puolesta:
[Signed - Signi]

BJORN ALHOLM

Fyrir rlkisstj6m Islands:
[Signed - Signel
TH6RDUR EINARSSON

For Norges regjering:

[Signed - Signe]

OSCAR VAERN0

F6r Sveriges regering:
[Signed - Signe]

LENA HJELM-WALLtN

Vol 1558. 1-27082



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE ESTABLISHMENT OF A NORDIC DEVEL-
OPMENT FUND

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, as part
of Nordic assistance cooperation, which is designed to promote economic and social
development in the developing countries, have agreed as follows:

Article 1

A Nordic development fund, to be known, in English, as the "Nordic Develop-
ment Fund", referred to as "the Fund", shall be established for the purpose of pro-
moting economic and social development in developing countries through participa-
tion in the financing, on concessional terms, of projects of Nordic interest.

Article 2
The Fund shall have the status of a body corporate.

Article 3

The activities of the Fund shall be conducted in accordance with the Statutes
annexed to this Agreement. These Statutes may be amended upon a decision of the
Nordic Council of Ministers.

Article 4

The capital of the Fund shall be contributed by the Contracting Parties.

The capital may be increased by a decision of the Nordic Council of Ministers
at the request of the Executive Board of the Fund.

The size of the capital, the possibility of increasing the capital and apportion-
ment among the participating countries are dealt with in article 2 of the Statutes.

Article 5

The Fund shall be located at the headquarters of the Nordic Investment Bank.

Article 6

The Fund shall be exempt from payment restrictions and credit policy meas-
ures which would impede or present difficulties for the conduct of the Fund's activ-
ities.

I Came into force on 30 January 1989, i.e., 30 days after the date on which all the Contracting Parties had informed
the Swedish Ministry of Foreign Affairs that it had been approved, in accordance with article 8:

Date
State of notification
D enm ark ................................................................ 6 Decem ber 1988
Finland ................................................................. 27 Decem ber 1988
Iceland .................................................................. 31 D ecem ber 1988
N orw ay ................................................................. I D ecem ber 1988
Sweden ................................................................. 15 D ecem ber 1988
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The assets and revenue of the Fund shall be exempt from taxation. In its fi-
nancing activities the Fund shall be exempt from stamp duty and other public fees.

Article 7

The Nordic Council of Ministers shall take a decision concerning the further
operation of the Fund by 1 December 1991 at the latest.

The Nordic Council of Ministers may decide that the Fund shall be liquidated
in accordance with the regulations set forth in article 10 of the Statutes.

Article 8

The Agreement and the Statutes referred to in article 3 shall enter into force
thirty days after the date on which all the Contracting Parties have informed the
Swedish Ministry of Foreign Affairs that the Agreement has been approved.

The Swedish Ministry of Foreign Affairs shall acknowledge receipt of such
notification and inform the other Contracting Parties of the date of entry into force
of the Agreement.

Article 9
A Contracting Party may denounce the Agreement by giving written notice of

denunciation to the Swedish Ministry of Foreign Affairs, which shall inform the
other Contracting Parties and the Executive Board of the Fund of the receipt of such
notice and of the contents thereof. Denunciation shall take effect, at the earliest, at
the end of the financial year following the year in which the denunciation took place,
but not before five years have elapsed from the date of entry into force of this
Agreement.

If, after a Contracting Party has denounced the Agreement, the Nordic Council
of Ministers decides that the Fund shall not be liquidated, it shall determine, before
denunciation takes effect how the relationship between the Fund and the with-
drawing Party is to be discontinued. In such event, it shall be guaranteed that the
withdrawing Party continues to be equally liable with the other Parties for the obli-
gations of the Fund existing at the time of the withdrawal.

Article 10

The original text of this Agreement shall be deposited with the Swedish Minis-
try, of Foreign Affairs which shall transmit certified copies of the Agreement to the
other Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Stockholm on 3 November 1988, in one copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.
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STATUTES OF THE NORDIC DEVELOPMENT FUND

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden have, by
an agreement of 3 November 1988, decided to establish a Nordic development fund.

PURPOSE

Article I

The purpose of the Nordic development fund, to be known, in English, as the
"Nordic Development Fund", hereinafter referred to as "the Fund", is to promote
economic and social development in developing countries through participation in
the financing, on concessional terms, of projects of Nordic interest.

CAPITAL

Article 2

The capital of the Fund shall be 100 million SDRs.

One fifth of the capital (20 million SDRs) shall be paid into the Fund by 1 Jan-
uary 1989 at the rate of the SDR on the date of payment.

The SDR shall be defined in accordance with the valuation rules laid down by
the International Monetary Fund as of 1 January 1981. If these valuation rules are
amended, the Executive Board of the Fund shall comply with the decision taken by
the Executive Board of the Nordic Investment Bank concerning the Bank's applica-
tion of the new rules.

The capital for the Fund's activities shall be contributed in the following
amounts: 20 million SDRs by Denmark, 20.3 million SDRs by Finland, 0.9 million
SDRs by Iceland, 21.5 million SDRs by Norway and 37.3 million SDRs by Sweden.
The national contributions shall be made available to the Fund in the form of a
donation.

The capital may be increased by a decision of the Nordic Council of Ministers
at the request of the Executive Board of the Fund. The increase shall be apportioned
among the countries in accordance with the allocation schedule valid at the time for
joint Nordic financing.

It is understood that the Fund's liquid assets shall be administered in a secure
manner and that the proceeds shall be used for the Fund's activities.

ACTIVITIES

Article 3

The Fund shall provide interest-free loans to developing countries for projects
to promote development. In the case of loans to recipients other than sovereign
States, the Fund shall as a rule require a government guarantee or other acceptable
form of security.

The Fund shall give priority to poor countries and only by way of exception
provide loans to countries other than those with low or lower-middle incomes.

In the case of participation by the Fund in the financing of projects, the recipi-
ent country's ability to pay shall be taken into account.
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In addition, the Fund may take such other measures as are connected with its
activities and are necessary or desirable for the furtherance of its aims.

Article 4

The accounts of the Fund shall be kept in SDRs. The financial year shall coin-
cide with the calendar year.

The annual report and annual accounts of the Fund shall be transmitted to the
Nordic Council of Ministers.

ADMINISTRATION

Article 5

The Fund shall have an Executive Board, a Managing Director and other staff
necessary for the conduct of its activities.

Article 6

The Executive Board shall consist of five members, of which each State shall
appoint one member for a term not exceeding five years. Each State shall, in accord-
ance with the same principles, appoint one alternate for each member.

The Executive Board shall elect a Chairman and a Vice-Chairman for a term of
one year. The office of Chairman and Vice-Chairman shall be held by represen-
tatives of the different States on a rotating basis.

The Board shall meet whenever the Chairman so decides or when at least two
members of the Board or the Managing Director so request.

The Executive Board shall be deemed to have a quorum when at least four
members or alternates with the right to vote are present. Each member shall have
one vote; an alternate shall have the right to vote only in the absence of the member.

A decision taken by the Executive Board shall be valid only if none of the
persons present and entitled to vote are opposed to the decision.

The Executive Board shall adopt its own rules of procedure.
A representative of the Nordic Investment Bank shall participate in meetings of

the Executive Board without the right to vote.

Article 7

The Executive Board shall exercise all the powers vested in the Fund but may,
where expedient, delegate such powers to the Managing Director and/or the Nordic
Investment Bank.

The Managing Director shall be in charge of the day-to-day activities of the
Fund and shall follow the guidelines and instructions issued by the Executive Board.

The Managing Director shall be appointed by the Executive Board for a term
not exceeding five years at a time. The Managing Director may not be a member or
alternate member of the Executive Board. The Managing Director shall attend the
meetings of the Executive Board without the right to vote.

Article 8

Two of the following shall sign jointly on behalf of the Fund:
Members of the Executive Board, alternate members, the Managing Director or

persons authorized by the Executive Board.
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OTHER PROVISIONS

Article 9
A supervisory committee shall ensure that the Fund's activities are conducted

in accordance with the statutes. The Supervisory Committee shall be responsible for
auditing and shall submit an audit report each year to the Nordic Council of Min-
isters.

The task of serving as supervisory committee shall be performed by the super-
visory committee appointed by the Nordic Council of Ministers and the Nordic
Council to be responsible for the auditing of the Nordic Investment Bank.

Article 10
If the Nordic Council of Ministers decides to liquidate the Fund, the Council of

Ministers shall appoint the persons to be in charge of the liquidation. Liquidation of
the Fund through repayment or other utilization of the capital shall not take place
until the Fund's obligations in respect of loans and other activities have been dis-
charged.

For the Government of Denmark:

[Signed]

N. AADAL RASMUSSEN

For the Government of Finland:

[Signed]

BJORN ALHOLM

For the Government of Iceland:

[Signed]

TH6RDUR EINARSSON

For the Government of Norway:

[Signed]

OSCAR VAERN0

For the Government of Sweden:

[Signed]

LENA HJELM-WALLN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA CREATION D'UN FONDS NORDIQUE DE DI-
VELOPPEMENT

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge
et de la Suede sont convenus de ce qui suit, dans le cadre de la coop6ration des pays
nordiques en mati~re d'activit6s d'assistance visant 'a promouvoir le d6veloppement
6conomique et social dans les pays en d6veloppement.

Article 1

Un Fonds nordique de d6veloppement, appel6 en anglais « Nordic Develop-
ment Fund >> (ci-apr~s d6nomm6 << le Fonds >>), est cr66 dans le but de promouvoir le
d6veloppement 6conomique et social dans les pays en d6veloppement en participant
au financement A des conditions favorables des projets offrant un int6r& pour les
pays nordiques.

Article 2

Le Fonds a le statut de personne morale.

Article 3

Les activit6s du Fonds sont men6es conform6ment aux dispositions des Statuts
dont le texte figure en annexe au pr6sent Accord. Ces Statuts peuvent &re modifi6s
sur d6cision du Conseil nordique.

Article 4

Les Parties contractantes contribuent A la constitution du capital du Fonds.

Le capital peut &re augment6 sur d6cision du Conseil nordique, A la demande
du Conseil exdcutif du Fonds.

Le niveau du capital, la possibilit6 d'accroitre ledit capital et la valeur des
quotes-parts des pays participants sont indiqu6s A l'article 2 des Statuts.

Article 5

Le Fonds est install6 dans les locaux du siege de la Banque nordique d'investis-
sement.

I Entrd en vigueur le 30 janvier 1989, soit 30 jours apris la date A laquelle toutes les Parties contractantes avaient
inform6 le Minist&re des Affaires 6trangres su&lois qu'il avait &6 approuvd, conform6ment S I'article 8:

Dote
Etaf de la notification
Danem ark .............................................................. 6 d~cem bre 1988
Finlande ......................................................... 27 d&cembre 1988
Islande ......... ...................................................... 31 d(cem b'e 1988
N orv~ge ................................................................ Ve  

d~cem bre 1988
Su de ............... .................................................. 15 d6cem bre 1988
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Article 6

Le Fonds ne sera pas soumis aux restrictions de paiements, ni aux dispositions
des politiques du crddit de nature A empcher ou A gener le ddroulement de ses
activitds.

Les actifs et les revenus du Fonds sont exondrds d'imp6t. Les activitds de
financement mendes par le Fonds sont exondrdes des droits de timbre et autres taxes
de l'Etat.

Article 7

Le Conseil nordique doit prendre une ddcision en ce qui concerne la poursuite
des opdrations du Fonds le Ier ddcembre 1991 au plus tard.

Le Conseil nordique peut ddcider de liquider le Fonds conformdment aux dis-
positions dnoncdes A l'article 10 des Statuts.

Article 8

L'Accord et les Statuts mentionnds ii l'article 1 prendront effet trente jours
apris la date A laquelle toutes les Parties contractantes auront informd le Minist~re
des Affaires dtrangires du Gouvernement suddois que l'Accord a t6 approuvd.

Le Ministbre des Affaires dtrang~res du Gouvernement suddois accusera r6cep-
tion de cette notification et informera les autres Parties contractantes de la date
d'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 9

Une Partie contractante peut ddnoncer l'Accord en adressant A cet effet une
notification dcrite au Ministbre des Affaires 6trangbres du Gouvernement suddois,
qui en informera les autres Parties contractantes et le Conseil exdcutif du Fonds en
leur communiquant les termes de ladite notification. La ddnonciation de l'Accord
prendra effet au plus t6t A la fin de l'exercice suivant l'annde de sa formulation, mais
au moins cinq ans apr~s la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Si, A la suite de ]a ddnonciation de l'Accord par une Partie contractante, le
Conseil nordique ddcide de ne pas liquider le Fonds, il doit alors fixer dans quelles
conditions il y a lieu de mettre fin A la relation entre le Fonds et la Partie contractante
qui se retire. En pareille circonstance, l'Accord garantit que la Partie contractante
qui se retire continue A assurer comme les autres parties contractantes la respon-
sabilitd des obligations du Fonds au moment de la ddnonciation.

Article 10

Le texte original du prdsent Accord est ddposd auprbs du Minist~re des Affaires
dtrangZres du Gouvernement suddois, qui en transmettra des copies certifides aux
autres Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussignds ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Stockholm le 3 novembre 1988, en un exemplaire en langues danoise,
finnoise, islandaise, norvdgienne et su6doise, les diff6rents textes faisant dgalement
foi.
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STATUTS DU FONDS NORDIQUE DE DtVELOPPEMENT

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge
et de la Suede sont convenus, par un Accord en date du 3 novembre 1988, de crder
un Fonds nordique de ddveloppement.

OBJET

Article 1
Le Fonds nordique de drveloppement, d6sign6 en anglais par l'expression

« Nordic Development Fund >> et ci-apr~s drnomm6 < le Fonds >> a pour but de
promouvoir le drveloppement 6conomique et social dans les pays en voie de ddve-
loppement, en participant au financement dans des conditions favorables des projets
offrant un intdrt pour les pays nordiques.

CAPITAL

Article 2
Le capital du Fonds sera de 100 millions de DTS (droits de tirage spdciaux).
Un cinqui~me du capital (20 millions de DTS) sera pay6 au Fonds le lerjanvier

1989 au cours du DTS A la date du paiement. Le DTS est drfini conformrment aux
r~gles de r6dvaluation fixres par le Fonds monrtaire international le lerjanvier 1981.
En cas de modification desdites rigles de r66valuation, le Fonds se conformera A ]a
decision prise par le Conseil exrcutif de la Banque nordique d'investissement quant

l'application des nouvelles r~gles par la Banque.
Le capital rdserv6 aux activitrs du Fonds sera constitu6 A raison des sommes

suivantes : Danemark, 20 millions de DTS; Finlande, 20,3 millions de DTS; Islande,
0,9 million de DTS; Norv~ge, 21,5 millions de DTS; et Suede, 37,3 millions de DTS.
Les contributions nationales seront versres au Fonds sous forme de dons.

Le capital peut 8tre augment6 sur d6cision du Conseil nordique, A la demande
du Conseil exdcutif du Fonds. L'augmentation de capital sera rrpartie entre les pays
conformrment au barme des quotes-parts alors en vigueur pour les activitds de
financement conjoint des pays nordiques.

I1 est entendu que les actifs disponibles seront grrds de fagon sfire et que le
produit de ces actifs servira A mener les activitrs du Fonds.

ACTIVIT9S

Article 3

Le Fonds accordera des prts sans intdrt aux pays en drveloppement pour
financer des projets visant A promouvoir le drveloppement. Quant aux pr8ts accor-
dds A des bdn6ficiaires autres que des Etats souverains, le Fonds se conformera A la
r~gle consistant A exiger un cautionnement du Gouvernement ou une autre forme
acceptable de garantie.

Le Fonds donnera la priorit6 aux pays pauvres et n'accordera qu'A titre excep-
tionnel des prrts aux pays dotes d'un revenu national faible A moyen.

En ce qui conceme la participation du Fonds au financement de projets, la
solvabilit6 du pays bdnrficiaire sera prise en compte.

En outre, le Fonds peut prendre d'autres mesures, notamment celles qui sont en
rapport avec ses activitds et qui sont nrcessaires ou souhaitables du point de vue de
la poursuite de ses objectifs.
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Article 4

La comptabilit6 du Fonds sera tenue en DTS. L'exercice coincide avec l'ann6e
civile.

Le rapport annuel et les comptes du Fonds sont remis au Conseil nordique.

ADMINISTRATION

Article 5

Le Fonds a un Conseil ex6cutif, un directeur g6n6ral et il est dot6 du personnel
n6cessaire pour mener A bien ses activit6s.

Article 6

Le Conseil ex6cutif se compose de cinq membres, nomm6s chacun par un Etat
pour une dur6e limit6e A cinq ans. Conform6ment aux m~mes principes, les Etats
nomment un suppl6ant pour chaque membre.

Le Conseil ex6cutif 61it un pr6sident et un vice-pr6sident pour un mandat d'un
an. Les fonctions de pr6sident et de vice-president seront assur6es successivement
par des repr6sentants des diff6rents 6tats.

Le Conseil se r6unit sur decision du Pr6sident ou A la demande d'au moins deux
membres du Conseil ex~cutif ou du directeur g6n6ral.

Le quorum du Conseil ex6cutif est r6put6 atteint lorsqu'au moins quatre de ses
membres ou quatre suppl6ants d~tenteurs du droit de vote sont pr6sents. Chaque
membre du Conseil est dot6 d'une voix: un suppl6ant n'a le droit de voter qu'en
I'absence du titulaire.

Une d6cision du Conseil ex6cutif est valide si et seulement si aucune des per-
sonnes pr6sentes et habilit6es A voter n'y est oppos~e.

Le Conseil ex6cutif dtablit son r6glement int6-rieur.

Un reprdsentant de la Banque nordique d'investissement participera aux r6u-
nions du Conseil ex6cutif sans avoir le droit de vote.

Article 7

Le Conseil exerce tous les pouvoirs confi6s au Fonds, mais il a possibilit6, si
cela est indiqu6, de d6l6guer lesdits pouvoirs au directeur g6n6ral et/ou A la Banque
nordique d'investissement.

Le directeur g6n6ral est charg6 des activit6s quotidiennes du Fonds et suit les
directives et instructions du Conseil ex&cutif.

Le directeur g~n6ral est nomm6 par le Conseil ex6cutif pour un mandat d'une
dur6e maximale de cinq ans. I1 ne peut etre choisi parmi les membres du Conseil
ex6cutif ou parmi leurs suppl6ants. I1 assiste aux r6unions du Conseil ex6cutif sans
avoir le droit de participer aux votes.

Article 8

Deux des personnes suivantes signent conjointement au nom du Fonds : les
membres du Conseil ex6cutif, leurs suppl6ants, le directeur g6n6ral ou les personnes
habilit6es A cet effet (ayant requ procuration) par le Conseil ex6cutif.
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AUTRES DISPOSITIONS

Article 9

Un comitd de contr6le veille A ce que les activit6s du Fonds soient men6es
conform6ment aux Statuts. Le comit6 de contr6le est responsable de la v6rification
des comptes et pr6sente tous les ans au Conseil nordique un rapport de v6rification
des comptes.

Les fonctions de Comit6 de contr6le sont assur6es par le Comit6 de contr6le
nomm6 par le Conseil nordique, ce dernier 6tant par ailleurs responsable de la v6ri-
fication des comptes de la Banque nordique d'investissement.

Article 10

S'il d6cide de liquider le Fonds, le Conseil nordique doit nommer les personnes
charg6es de proc6der A cette tiche. La liquidation du Fonds sous forme de rem-
boursement du capital ou par le biais d'une autre utilisation de ce meme capital ne
doit pas intervenir tant que le Fonds n'a pas assum6 les obligations contract6es au
titre des prats consentis et d'autres activit6s.

Pour le Gouvernement du Danemark:

[Signe]

N. AADAL RASMUSSEN

Pour le Gouvernement de la Finlande:

[Signi]

BJORN ALHOLM

Pour le Gouvernement de l'Islande:

[Signe]

TH6RDUR EINARSSON

Pour le Gouvernement de la Norvige :

[Signel

OSCAR VAERN0

Pour le Gouvernement de la Su~de

[Signi]

LENA HJELM-WALL9N
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SWEDEN
and

POLAND

Agreement on medical care. Signed at Stockholm on 29 No-
vember 1988

Authentic texts: Swedish, Polish and English.

Registered by Sweden on 29 January 1990.

SUEDE
et

POLOGNE

Accord concernant les soins medicaux. Signe :h Stockholm le
29 novembre 1988

Textes authentiques : sudois, polonais et anglais.

Enregistri par la Suede le 29 janvier 1990.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH FOLKREPUBLIKEN POLENS REGERING OM
SJUKVARDSFORMANER

Konungariket Sveriges regering och Folkrepubliken Polens regering,
ledda av onskan att samarbetet mellan de b~da linderna skall fortsatta att

utvecklas aven pfi det omr~de sor avser tillhandahillande av sjukvSrdsf6rminer,
6vertygade att detta kommer att bidra till att st;irka och utvidga de vinskapliga

f6rbindelsema mellan de bfda linderna,
har beslutat ingi f61jande overenskommelse om tillhandahdllande av sjukvSrds-

fOrmAner:

Artikel 1

Personer som ar bosatta och har ratt till sjukvfrdsf6rmAner enligt lagstiftningen
i en av de f6rdragsslutande staterna skall under tillfillig vistelse i den andra f6r-
dragsslutande staten, vid pl6tslig ohdlsa, olycksfall eller akut sjukdom som medfor
ett omedelbart behov av sjuv~rd, erhflla sjukvfrdsf6rminer pd samma villkor som
galler f6r personer som ar omfattade av lagstiftningen i sistnamnda stat.

Artikel 2

Bestaimmelserna i artikel 1 giller inte f6r personer som beger sig till en f6r-
dragsslutande stats territorium i syfte att erhflla sjukvfirdsf6rmner enligt denna
6verenskommelse.

Artikel 3

Kostnaderna f6r sjukvfrdsf6rmAner som utgetts enligt denna 6verenskom-
melse skall inte avr'knas mellan de f6rdragsslutande staterna.

Artikel 4

Uppstfr problem vid tillampningen av denna 6verenskommelse skall dessa
16sas direkt av de fordragsslutande staternas behbriga myndigheter. Dessa skall
ocksA bistd varandra i alla frAgor som ror tillimpningen av denna 6verenskommelse.

Artikel 5

Denna 6verenskommelse skall godkinnas i enlighet med vad lagstiftningen i de
f6rdragsslutande staterna kraver. Ndr dessa krav fullgjorts skall detta bekrdftas
genom notvaixling. Overenskommelsen trader i kraft den f6rsta dagen i den tredje
minaden som f6ljer pA den dag dA den sista noten mottogs.

Artikel 6

Denna 6verenskommelse skall gilla f6r en period av tvA fr. Dess giltighet f6r-
lings automatiskt fbr ytterligare perioder av tvd hr, om inte endera f6rdragsslutande
Staten sex mdnader innan 6verenskommelsen upphor att gdlla notifierar den andra
staten om sin avsikt att inte f6rlanga 6verenskommelsen.
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SOM SKEDDE i Stockholm den 29 november 1988 i tv5 originalexemplar pi
svenska, polska och engelska spriken vilka tre texter ager lika vitsord. I fall av
skillnader i tolkningen skall den engelska texten dga f6retrade.

TILL BEVIS harom har undertecknade, datill vederb6rligen bemyndigade av
sina respektive regeringar, undertecknat denna overenskommelse.

For konungariket Sveriges regering:

G. SIGURDSEN

For Folkrepubliken Polens regering:

S. DABROWE
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1DZY RZADEM KROLESTWA SZWECJI A RZADEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 SWIADCZE-
NIACH ZDROWOTNYCH

Rzqd Kr6lestwa Szwecji i Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
kierujqc sie pragnieniem rozwijania wsp6lpracy migdzy obu Pafistwami w

dziedzinie gwiadczefi zdrowotnych,

przekonane, ze taka wsp6lpraca przyczyni sic do dalszego umocnienia i roz-
szerzenia przyjaznych stosunk6w miedzy obu Pafistwami,

postanowily zawrze6 nastgpujqcq Unowe o gwiadczeniach zdrowotnych:

Artykul I

Osoby stale zamieszkate i uprawnione do opieki medycznej w ramach ustawo-
dawstwa jednej z Umawiajqcych sip Stron, przebywajqce czasowo na terytorium
drugiej Strony, w przypadkach naglych zachorowafi, uraz6w lub ostrych stan6w
chorobowych wymagajqcych natychmiastowej pomocy medycznej bedq otrzymy-
wa6 tg pomoc na takich samych zasadach, jakie obowiazuj4 w odniesieniu do os6b
objetych ustawodawstwem tej Strony.

Artykul 2
Postanowienia Artykulu 1 nie dotycza os6b udajacych sii na terytorium Strony

Umawiajacej sip w celu korzystania ze gwiadczefi zdrowotnych przewidzianych w
niniejszej Umowie.

Artykul 3
Koszty opieki medycznej gwiadczonej w ramach niniejszej Umowy nie bedq

przedmiotem rozliczehi migdzy Umawiajqcymi si9 Stronami.

Artykul 4

Wszelkie problemy wynikajqce w toku realizaciji niniejszej Umowy bedq
rozwiqzywane bezpogrednio migdzy kompetentnymi organami Umawiajqcych si9
Stron, kt6re bid4 takze pomagad sobie wzajemnie we wszystkich sprawach
zwiqzanych z realizacj4 niniejszej Umowy.

Artykult 5

Umowa niniejsza podlega przyjiciu zgodnie z prawem kazdej z Umawiajqcych
si9 Stron, co zostanie potwiedzone w drodze wymiany not.

Umowa niniejsza wejdzie w iycie w pierwszym dniu trzeciego miesi~ca, kt6ry
nastqpi po dniu otrzymania noty p6iniejszej.

Artykul 6

Umowa niniejsza zawarta jest na okres dw6ch lat. Ulega ona automatycznemu
przedluzeniu na dalsze dwuletnie okresy, jeteli iadna z Umawiajacych sie Stron nie
wypowie jej w drodze notyfikacji na sze96 miesigcy przed uplywem danego okresu.
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Umow niniejsz4 sporz~dzono w Sztokholmie, dnia 29 listopada 1988 roku, w
dw6ch egzemplarzach, kazdy w jgzykach szwedzkim, polskim i angielskim, przy
czym wszystkie teksty s. jednakowo autentyczne.

W RAZIE rozbieinogci przy ich interpretacji tekst angielski uwazany bpdzie za
rozstrzygajqcy.

NA DOW6D czego nizej podpisani, nalezycie upowaznieni przez swoje Rzqdy,
podpisali niniejsz4 Umowi.

Z upowaznienia Rzadu Kr6lestwa Szwecji:
G. SIGURDSEN

Z upowaznienia Rzadu Polskie
Rzeczypospolitej Ludowej:

S. DABROWE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC ON MEDICAL CARE

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Polish
People's Republic

Inspired by the desire that the cooperation between their respective countries
should continue to develop also in the field of the provision of medical care,

Convinced that this will contribute to the strengthening and extension of
friendly relations between the two countries,

Have decided to conclude the following Agreement on the provision of medical
care:

Article I

Persons permanently residing and entitled to medical care under the legislation
of one Contracting Party shall, during temporary stay in the other Contracting Party,
in case of sudden illness, trauma or acute disease requiring immediate medical care,
receive such care under the same conditions as apply to persons covered by the
legislation of the latter Party.

Article 2

The provisions of Article 1 shall not apply to persons going to the territory of a
Contracting Party for the purpose of benefitting from the provision of medical care
under this Agreement.

Article 3

The costs of medical care provided under this Agreement shall not be subject to
the settlement of accounts between the Contracting Parties.

Article 4

Any problem arising in the implementation of this Agreement shall be solved
directly by the competent organs of the Contracting Parties, which will also assist
each other in all questions pertaining to the implementation of this Agreement.

Article 5

This Agreement shall be approved in accordance with the legal requirements of
the Contracting Parties, the fulfilment of which shall be confirmed by an exchange
of notes.

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the date when the later note is received.

I Came into force on I June 1989, i.e., the first day of the third month following the date of receipt (29 March 1989)

of the last of the notes confirming the completion of the respective legal requirements, in accordance with article 5.
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Article 6
This Agreement remains in force for a period of two years. Its validity shall be

automatically extended for further periods of two years unless either of the Con-
tracting Parties notifies the other six months prior to its expiry of its intention to
terminate it.

DONE in Stockholm on 29 November 1988, in two original copies in Swedish,
Polish and English languages the three texts being equally authentic; in case of any
divergence of interpretation the English text shall prevail.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorised by their respective Gov-
ernments have signed this Agreement.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

G. SIGURDSEN

For the Government
of the Polish People's Republic:

S. DABROWE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUkDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE CONCERNANT LES SOINS MEDICAUX

Le Gouvernement du Royaume de Sude et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne,

Soucieux de d6velopper la coop6ration entre leurs pays respectifs 6galement
dans le domaine de la prestation de soins m6dicaux,

Convaincus que cela contribuera au renforcement et A l61argissement des rela-
tions amicales entre les deux pays,

Ont d6cid6 de conclure l'Accord suivant sur la prestation de soins m6dicaux.

Article premier

Les personnes au statut de r6sident permanent et ayant droit A des soins mddi-
caux conform6ment A la idgislation d'une Partie contractante regoivent, durant un
s6jour temporaire sur le territoire de l'autre Partie Contractante, en cas de maladie
soudaine, de traumatisme ou d'affection grave, des soins m6dicaux imm6diats dans
les m~mes conditions que ceux qui sont pr6vus pour les personnes couvertes par la
16gislation de l'autre Partie.

Article 2

Les dispositions de l'Article premier ne s'appliquent pas aux personnes se ren-
dant sur le territoire d'une Partie contractante aux fins de b6n6ficier des soins m6di-
caux vis6s dans le pr6sent Accord.

Article 3

Les cofits des soins m6dicaux assur6s en vertu du pr6sent Accord ne font 'ob-
jet d'aucun paiement entre les Parties contractantes.

Article 4

Tout probl~me li6 A 1'ex6cution du pr6sent Accord est r6solu directement par
les organes comp6tents des Parties contractantes qui s'apporteront 6galement une
assistance mutuelle pour toute question en rapport avec 1'ex6cution du pr6sent
Accord.

Article 5

Le pr6sent Accord sera approuve conform6ment aux formalit6s pr6vues par les
Parties contractantes et dont l'accomplissement sera confirm6 par un 6change de
notes.

I Entr6 en vigueur le ler jum 1989, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi la date de r6ception (29 mars
1989) de la dem&re des notes confirmant I'accomplissement des formalit6s 16gales respectives, conformdment A
I'article 5.
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Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant
la date A laquelle ladite note aura 6t6 reque.

Article 6

Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une p6riode de deux ans. Sa vali-
dit6 sera automatiquement prorog6e pour de nouvelles p6riodes de deux ans A moins
que l'une des Parties contractantes ne fasse part A l'autre Partie de son intention de
le ddnoncer six mois avant son expiration.

FAIT A Stockholm le 29 novembre 1988 en deux exemplaires originaux en lan-
gues su6doise, polonaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi; en cas de
divergence d'interpr6tation entre les textes, le texte anglais prdvaudra.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

G. SIGURDSEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Pologne:

S. DABROWE
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SWEDEN
and

SAN MARINO

Exchange of notes constituting an agreement on the estab-
lishment of diplomatic relations at ambassadorial level.
San Marino and Stockholm, 13 December 1988

Authentic text: Italian.

Registered by Sweden on 29 January 1990.

SUEDE
et

SAINTMARIN

Echange de notes constituant un accord relatif 'a l'etablisse-
ment de relations diplomatiques au niveau ambassado-
rial. Saint Matin et Stockholm, 13 decembre 1988

Texte authentique: italien.

Enregistri par la Suede le 29 janvier 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SWEDEN AND
SAN MARINO ON THE ESTAB-
LISHMENT OF DIPLOMATIC
RELATIONS AT AMBASSADO-
RIAL LEVEL

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA SUEDE ET SAINT-MARIN
RELATIF A L'tTABLISSE-
MENT DE RELATIONS DI-
PLOMATIQUES AU NIVEAU
AMBASSADORIAL

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

La Segreteria di Stato per gli Affari Esteri della Repubblica di San Marino
presenta i suoi complimenti all'Onorevole Ministerio degli Affari Esteri del Regno di
Svezia ed ha l'onore di informare che il Governo della Repubblica, nel desiderio di
potenziare ulteriormente i rapporti con la Svezia, che il Governo della Repubblica,
nel desiderio di potenziare ulteriormente i rapporti con la Svezia, che in questi ultimi
anni hanno registrato un particolare potenziamento nella collaborazione interna-
zionale con pifi particolare riguardo al processo della Conferenza sulla Sicurezza e
la Cooperazione in Europa, e nella volontA di adeguare la propria Rappresentanza
alla importanza della relazione, 6 venuta nella determinazione di elevare i rapporti
stessi al livello di Ambasciata.

La Segreteria di Stato per gli Affari Esteri della Repubblica di San Marino
sarebbe grata di conoscere se la decisione che precede incontra il gradimento delle
competenti AutoritA svedesi, proponendo in tal caso che la presente Nota e quella di
accettazione costituiscano un accordo in tal senso tra i due Governi. L'accordo
entrerA in vigore il giorno in cui il Ministero degli Affari Esteri del Regno di Svezia
riceverA la communicazione che esso 6 stato ratificato dalla Repubblica di San Ma-
rino. Pubblica notizia dell'accordo potri essere data dopo che sarA stato effettuato
lo scambio di Note.

San Marino, 13 Dicembre 1988/1688 d.F.R.

[TRANSLATION]

The Office of the Secretary of State for
Foreign Affairs of the Republic of San
Marino presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the King-
dom of Sweden and has the honour to

I Came into force on 24 February 1989, the date on
which the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of
Sweden received notification that it had been ratified by
the Republic of San Marino, in accordance with the pro-
visions of the said notes.
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[TRADUCTION]

Le Secr6tariat d'Etat aux affaires
6trangires de la R6publique de Saint-
Marin pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res du
Royaume de SuEde eta l'honneur de l'in-

I Entrd en vlgueur le 24 fdvrier 1989, date i laquelle le
Ministre des affaires dtrang6res du Royaume de Suede a
requ la notification de ratification par la Rdpublique de
San Marino, conformdment aux dispositions desdites
notes.
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inform it that the Government of the Re-
public, desiring to strengthen further its
relations with Sweden, which in recent
years have been strengthened in particu-
lar through international cooperation, es-
pecially through the proceedings of the
Conference on Security and Co-opera-
tion in Europe, and wishing to bring its
representation into conformity with the
importance of the relationship, has de-
cided to raise its relations to the ambas-
sadorial level.

The Office of the Secretary of State for
Foreign Affairs of the Republic of San
Marino would be grateful to know
whether the afore-mentioned decision
meets with the acceptance of the compe-
tent Swedish authorities, in which case it
proposes that this Note and the Note of
acceptance should constitute an agree-
ment to that effect between the two Gov-
ernments. The agreement shall enter into
force on the date on which the Ministry
of Foreign Affairs of the Kingdom of
Sweden receives notification that it has
been ratified by the Republic of San Ma-
ino. Notice of the agreement may be
made public after the Exchange of Notes
have been effected.

San Marino, 13 December 1988/1688
d.F.R.

former que le Gouvernement de la R-
publique, ddsireux de renforcer encore
ses relations avec la Su~de, qui, ces der-
nitres anntes, se sont ddjA trouvtes ren-
forcdes en particulier par le biais de la
cooperation internationale et notam-
ment dans le cadre de ia Conffrence sur
la stcurit6 et la cooperation en Europe,
ddsireux 6galement de rendre sa repr6-
sentation diplomatique conforme avec
l'importance de ces relations, a ddcid6 de
porter cette reprdsentation au niveau des
ambassadeurs.

Le Secrdtariat d'Etat aux affaires
6trang~res de la Rdpublique de Saint-
Main serait heureux de savoir si cette
ddcision rencontre l'agrdment des auto-
ritds suddoises compdtentes, auquel cas
il propose que ia prdsente note et la note
d'acceptation constituent un accord
cet effet entre les deux Gouvernements.
L'accord entrera en vigueur A la date A
laquelle le Minist~re des affaires dtran-
g~res du Royaume de Su~de recevra no-
tification de sa ratification par la Rdpu-
blique de Saint-Manin. L'accord pourra
8tre rendu public une fois effectu6
1'6change de notes.

Saint-Main, le 13 ddcembre 1988/1688
d.F.R.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

II Ministero degli Affari Esteri del Regno di Svezia presenta i suoi complimenti
alla Segreteria di Stato per gli Affari Estei della Repubblica di San Marino ed ha
l'onore di fare iferimento alla Nota Verbale di codesta Segreteia di Stato in data
13 dicembre 1988 dal sequente contenuto.

[See note I - Voir note I]

I1 Ministero degli Affari Esteri ha l'onore di informare la Segretaria di Stato per
gli Affari Esteri della Repubblica di San Marino che il Governo svedese accetta le
proposte contenute nella suddetta Nota Verbale e conferma che la Nota della Segre-
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teria di Stato della Repubblica di San Marino e la Nota di risposta del Governo
svedese costituiscono un accordo tra la Repubblica di San Marino ed il Regno di
Svezia.

Il Ministero degli Affari Esteri del Regno di Svezia si avvale dell'occasione per
rinnovare alla Segreteria di Stato per gli Affari Esteri della Repubblica di San Marino
gli atti della sua piO alta considerazione.

Stoccolma, il 13 dicembre 1988

[TRANSLATION]

The Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of Sweden presents its compli-
ments to the Office of the Secretary of
State for Foreign Affairs of the Republic
of San Marino and has the honour to re-
fer to the Note Verbale of the Office of
the Secretary of State dated 13 Decem-
ber 1988 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has
the honour to inform the Office of the
Secretary of State for Foreign Affairs of
the Republic of San Marino that the
Swedish Government accepts the pro-
posals set forth in the afore-mentioned
Note Verbale and confirms that the Note
of the Office of the Secretary of State of
the Republic of San Marino and the Note
of the Government of Sweden in reply
shall constitute an agreement between
the Republic of San Marino and the
Kingdom of Sweden.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of Sweden takes this opportu-
nity to convey to the Office of the Secre-
tary of State for Foreign Affairs of the
Republic of San Marino the renewed as-
surances of its highest consideration.

Stockholm, 13 December 1988

[TRADUCTION]

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Royaume de Suede pr6sente ses com-
pliments au Secr6tariat d'Etat aux af-
faires 6trang~res de la R6publique de
Saint-Marin et a l'honneur de se r6f6rer
A la note verbale du Secrdtariat d'Etat en
date du 13 dfcembre 1988, dont la teneur
suit :

[Voir note 1]

Le Minist~re des affaires 6trang~res
a I'honneur d'informer le Secr6tariat
d'Etat aux affaires 6trang~res de la R-
publique de Saint-Main que le Gou-
vernement su6dois accepte les propo-
sitions 6noncges dans la note verbale
ci-dessus et confirme que la note du Se-
cr6tariat d'Etat de la R6publique de
Saint-Main et la note du Gouvernement
su6dois remise en r6ponse constituent
un accord entre ]a R6publique de Saint-
Main et le Royaume de Suede.

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Royaume de Suede saisit cette occa-
sion pour faire part au Secr6tariat d'Etat
aux affaires 6trang~res de la R6publique
de Saint-Main des assurances renou-
vel6es de sa plus haute consid6ration.

Stockholm, le 13 d6cembre 1988
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
REPUBLIC OF INDONESIA FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of
Indonesia

Desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on
income,

Have agreed as follows:

Article I

Personal scope
This Convention shall apply to persons

who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2

Ta.xes covered
I. This Convention shall apply to taxes on

income imposed on behalf of a Contracting
State or of its local authorities, irrespective of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on in-
come all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains
from the alienation of movable or immov-
able property, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Conven-
tion shall apply are:

(a) in Indonesia:
the income tax imposed under the Un-

dang-undang Pajak Penghasilan 1984 (Law
No. 7 of 1983) and to the extent provided
in such income tax law, the company tax
imposed under the Ordonansi Pajak Per-
seroan 1925 (State Gazette No. 319 of
1925 as lastly amended by Law No. 8 of
1970) and the tax imposed under the Un-

dang-undang Pajak atas Bunga, Dividen
dan Royalty 1970 (Law No. 10 of 1970)
(hereinafter referred to as "Indonesian

tax");

(b) in Sweden:
(i) the State income tax (den statliga in-

komstskatten), including the sailors' tax
(sj6mansskatten) and the coupon tax (ku-
pongskatten);

(ii) the tax on public entertainers (be-
villningsavgiften f'dr vissa offentliga fore-
st~illningar);,

(iii) the communal income tax (den
kommunala inkomstskatten); and

(iv) the profit sharing tax (vinstdel-
ningsskatten)

(hereinafter referred to as "Swedish
tax").
4. The Convention shall also apply to any

identical or substantially similar taxes on in-
come which are imposed after the date of
signature of the Convention in addition to, or
in place of, those referred to in paragraph 3.
The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any substan-
tial changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3

General definitions
1. For the purposes of this Convention,

unless the context otherwise requires:

(a) (i) the term "Indonesia" comprises the
territory of the Republic of Indonesia as de-
fined in its laws and the adjacent areas over
which the Republic of Indonesia has sover-
eign rights or jurisdiction in accordance with

I Came into force on 27 September 1989 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Stockholm, in accordance with article 29.
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the provisions of the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea. 1982;'

(ii) the term "Sweden" comprises the
Kingdom of Sweden and, when used in a
geographical sense, includes the national
territory, the territorial sea of Sweden as
well as other maritime areas over which
Sweden in accordance with international
law exercises sovereign rights or jurisdic-
tion;
(b) the terms "a Contracting State" and

"the other Contracting State" mean Indone-
sia or Sweden, as the context requires;

(c) the term "tax" means Indonesian tax or
Swedish tax. as the context requires;

(d) the term "person" includes an individ-
ual, a company and any other body of per-
sons;

(e) the term "company" means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean, respectively, an enterprise
carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resi-
dent of the other Contracting State;

(g) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, ex-
cept when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contract-
ing State;

(h) the term "competent authority" means:
(i) in Indonesia:
the Minister of Finance or his authorized

representative,
(ii) in Sweden:
the Minister of Finance, his authorized

representative or the authority which is de-
signated as a competent authority for the
purposes of the Convention;
(i) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nation-
ality of a Contracting State;

(i1) any legal person, partnership and as-
sociation deriving its status as such from
the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Con-
vention by a Contracting State, any term
not defined therein shall, unless the con-
text otherwise requires, have the meaning
which it has under the laws of that State
concerning the taxes to which the Conven-
tion applies.

Article 4

Resident
I. For the purposes of this Convention, the

term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State,
is liable to tax therein by reason of his domi-
cile. residence, place of management or any
other criterion of a simila." nature. But this
term does not include any ,erson who is lia-
ble to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph I an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall
be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of
the State in which he has a permanent home
available to him. If he has a permanent home
available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with
which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him
in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habit-
ual abode;

(c) if he has an habitual abode in both
States or in neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agreement.

Not entered into force at the date of registration of the Agreement published therein. For the text of the
Convention as adopted by the Conference, see Documents of the United Nations Conference on tie Law of the Sea,
AICONF.62/122 and Corr.l to I I or United Nations publication Sales No. E.83.V.5.
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3. Where by reason of the provisions of
paragraph I, a person other than an individ-
ual is a resident of both Contracting States,
the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual
agreement.

Article 5

Permanent establishment
1. For the purposes of this Convention the

term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment"
includes especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a farm or plantation;
(g) a mine, an oil or gas well, a quarry or

any other place of extraction of natural re-
sources;

(h) a building site, a construction, installa-
tion or assembly project or supervisory ac-
tivities in connection therewith where such
site, project or activity continues for a period
of more than six months;

(i) the furnishing of services, including
consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel (other
than an agent of an independent status with-
in the meaning of paragraph 6) engaged by
the enterprise for such purpose, but only
where activities of that nature continue (for
the same or a connected project) within the
country for a period or periods aggregating
more than three months within any 12
month-period.

3. Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to in-
clude:

(a) the use of facilities solely for the pur-
pose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage or display;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another
enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting infor-
mation, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific
research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the en-
terprise.

4. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting in a Contract-
ing State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establish-
ment in the first-mentioned Contracting
State in respect of any activities which that
person undertakes for the enterprise, if such a
person:

(a) has and habitually exercises in that
State an authority to conclude contracts in
the name of the enterprise, unless the activi-
ties of such person are limited to those men-
tioned in paragraph 3 which, if exercised
through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business a perma-
nent establishment under the provisions of
that paragraph; or

(b) has no such authority, but habitually
maintains in the first-mentioned State a
stock of goods or merchandise from which he
regularly delivers goods or merchandise on
behalf of the enterprise.

5. Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, an insurance enterprise
of a Contracting State shall, except in regard
to re-insurance, be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting
State if it collects premiums in the territory
of that other State or insures risks situated
therein through a person other than an agent
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of an independent status to whom paragraph
6 applies.

6. An enterprise of a Contracting State
shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State
merely because it carries on business in that
other State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an inde-
pendent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their busi-
ness. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on
behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status
within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resi-
dent of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident
of the other Contracting State, or which car-
ries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either com-
pany a permanent establishment of the other.

Article 6

Income from imnovable property
I. Income derived by a resident of a Con-

tracting State from immovable property, in-
cluding income from agriculture or forestry,
situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall
have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the proper-
ty in question is situated. The term shall in
any casc include property accessory to im-
movable property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respect-
ing landed property apply, usufruct of im-
movable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral de-
posits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall ap-
ply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immov-
able property.

4. The provisions of paragraphs I and 3
shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income
from immovable property used for the per-
formance of independent personal services.

Article 7

Business profits
1. The profits of an enterprise of a Con-

tracting State.shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business
in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as is
attributable to (a) that permanent establish-
ment; (b) sales in that other State of goods or
merchandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent establish-
ment; or (c) other business activities carried
on in that other State of the same or similar
kind as those effected through that perma-
nent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment sit-
uated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expect-
ed to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar ac-
tivities under the same or similar conditions
and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent estab-
lishment.

3. In the determination of the profits of a
permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are in-
curred for the purposes of the business of the
permanent establishment including execu-
tive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the
permanent establishment is situated or else-
where. However, no such deduction shall be
allowed in respect of amounts, if any, paid
(otherwise than towards reimbursement of
actual expenses) by the permanent establish-
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ment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties,
fees or other similar payments in return for
the use of patents or other rights, or by way of
commission, for specific services performed
or for management, or, except in the case of a
banking enterprise, by way of interest on
moneys lent to the permanent establishment.
Likewise, no account shall be taken, in the
determination of the profits of a permanent
establishment, for amounts charged (other-
wise than towards reimbursement of actual
expenses), by the permanent establishment to
the head office of the enterprise or any of its
other offices, by way of royalties, fees or oth-
er similar payments in return for the use of
patents or other rights, or by way of commis-
sion for specific services performed or for
management, or, except in the case of a bank-
ing enterprise, by way of interest on moneys
lent to the head office of the enterprise or any
of its other offices.

4. If the information available to the com-
petent authority is inadequate to determine
the profits to be attributed to the permanent
establishment of an enterprise, nothing in
this Article shall affect the application of any
law of that State relating to the determination
of the tax liability of a person by the exercise
of a discretion or the making of an estimate
by the competent authority, provided that
the law shall be applied, so far as the informa-
tion available to the competent authority per-
mits, in accordance with the principle of this
Article.

5. No profits shall be attributed to a perma-
nent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purpose of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be deter-
mined by the same method year by year un-
less there is good and sufficient reason to the
contrary.

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Arti-
cles, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this
Article.

Article 8

Shipping and air transport
I. Profits from the operation of ships or

aircraft in international traffic by an enter-
prise of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

2. With respect to profits derived by the air
transport consortium Scandinavian Airlines
System (SAS) the provisions of paragraph I
shall apply only to such part of the profits as
corresponds to the participation held in that
consortium by AB Aerotransport (ABA), the
Swedish partner of Scandinavian Airlines
System (SAS).

3. The provisions of paragraphs I and 2
shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an interna-
tional operating agency.

Article 9

Associated enterprises
I. Where
(a) an enterprise of a Contracting State par-

ticipates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of
the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or ca-
pital of an enterprise of a Contracting State
and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which dif-
fer from those which would be made between
independent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in
the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an
enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and
the profits so included are profits which

Vol. 1558. 1-27085



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 181

would have accrued to the enterprise of the
first-mcntioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those
which would have been made between inde-
pendent enterprises, then that other State
shall make an appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein on those
profits. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of
this Convention and the competent authori-
ties of the Contracting States shall if neces-
sary consult each other.

Article 10

Dividends
i. Dividends paid by a company which is a

resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. However, such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident
and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the
dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the
dividends if the beneficial owner is a com-
pany (other than a partnership) which holds
directly at least 25 per cent of the capital of
the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contract-
ing States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this
Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in
profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by
the laws of the Contracting State of which the
company making the distribution is a resi-
dent.

4. Notwithstanding the provisions of para-
graph I, dividends paid by a company which
is a resident of Indonesia to a company which

is a resident of Sweden shall be exempt from
Swedish tax to the extent that the dividends
would have been exempt under Swedish law
if both companies had been Swedish com-
panies. This exemption shall not apply unless

(a) the profits out of which the dividends
are paid have been subjected to the normal
corporate tax prevailing in Indonesia at the
time of signature of this Convention or an
income tax comparable thereto, or

(b) the dividends paid by the company
which is a resident of Indonesia consist whol-
ly or almost wholly of dividends which that
company has received, in the year or pre-
vious years, in respect of shares held by it in a
company which is a resident of a third State
and which would have been exempt from
Swedish tax if the shares in respect of which
they are paid had been held directly by the
company which is a resident of Sweden.

5. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying
the dividends is a resident, through a perma-
nent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

6. Where a company which is a resident of
a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the divi-
dends paid by the company, except insofar as
such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in re-
spect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with a permanent establish-
ment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company's undistribut-
ed profits to a tax on the company's undistri-
buted profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or
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partly of profits or income arising in such
other State.

7. Notwithstanding any other provisions of
this Convention where a company which is a
resident of a Contracting State has a perma-
nent establishment in the other Contracting
State, the profits of the permanent establish-
ment may be subjected to an additional tax in
that other State in accordance with its law,
but the additional tax so charged shall not
exceed 15 per cent of the amount of such
profits after deducting therefrom income tax
and other taxes on income imposed thereon
in that other State.

8. The provisions of paragraph 7 of this
Article shall not affect the application of the
provisions contained in any production shar-
ing contracts and contracts of work (or any
other similar contracts) relating to oil, gas or
mining sector concluded on or before 31 De-
cember, 1983, by the Government of Indone-
sia, its instrumentality, its relevant state oil
and gas company or any other entity thereof
with a person who is a resident of Sweden.

Article I I

Interest
I. Interest arising in a Contracting State

and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be
taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of
the interest the tax so charged shall not ex-
ceed 10 per cent of the gross amount of the
interest. The competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limita-
tion.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2, interest arising in a Contracting
State and derived by the Government of the
other Contracting State, including a local au-
thority thereof, shall be exempt from tax in
the first-mentioned Contracting State.

4. The exemption provided for in para-
graph 3 shall also apply to interest derived
by:

(a) In the case of Indonesia:
(i) the "Bank Indonesia" (the Central

Bank of Indonesia), and
(ii) such other financial institution in

Indonesia as may be agreed upon from
time to time between the competent autho-
rities of the Contracting States.
(b) In the case of Sweden:

(i) "Sveriges Riksbank" (the Central
Bank of Sweden), "Riksgaldskontoret"
(the National Debt Office) and the Swedish
Fund for Industrial Cooperation with De-
veloping Countries ("Swedfund"), and

(ii) such other financial institution in
Sweden as may be agreed upon from time
to time between the competent authorities
of the Contracting States.

5. The term "interest" as used in this Arti-
cle means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage,
and whether or not carrying a right to partici-
pate in the debtor's profits, and in particular,
income from government securities and in-
come from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such secu-
rities, bonds or debentures.

6. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises,
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in re-
spect of which the interest is paid is effective-
ly connected with (a) such permanent estab-
lishment or fixed base, or with (b) business
activities referred to under (c) of paragraph I
of Article 7. In such cases the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Con-
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tracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebted-
ness on which the interest is paid was in-
curred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then
such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relation-
ship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some
other person, the amount of the interest, hav-
ing regard to the debt-claim for which it is
paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the bene-
ficial owner in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Article 12

Royalties
I. Royalties arising in a Contracting State

and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be
taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not ex-
ceed 15 per cent of the gross amount of royal-
ties referred to in sub-paragraph (a) of para-
graph 3, and 10 per cent of the gross amount
of royalties referred to in sub-paragraph (b)
of paragraph 3.

3. The terms "royalties" as used in this
Article means payments of any kind received
as a consideration:

(a) for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematograph films and
films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process: and

(b) for the use of, or the right to use, indus-
trial, commercial or scientific equipment, or
for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2
shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise,
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is ef-
fectively connected with (a) such permanent
establishment or fixed base, or with (b) busi-
ness activities referred to under (c) of para-
graph I of Article 7. In such cases the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establish-
ment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is sit-
uated.

6. Where, by reason of a special relation-
ship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some
other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information
for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence
of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due re-
gard being had to the other provisions of this
Convention.
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Article 13

Capital gains
I. Gains derived by a resident of a Con-

tracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and
situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business proper-
ty of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or of movable prop-
erty pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perform-
ing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a per-
manent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

3. Gains derived by a resident of a Con-
tracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only
in that State.

With respect to gains derived by the Swed-
ish, Danish and Norwegian air transport con-
sortium Scandinavian Airlines System (SAS),
the provisions of this paragraph shall apply
only to such portion of the gains as corre-
sponds to the participation held in that con-
sortium by AB Aerotransport (ABA), the
Swedish partner of Scandinavian Airlines
System (SAS).

4. Gains from the alienation of any proper-
ty other than that referred to in the preceding
paragraphs shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the alienator is a resi-
dent.

5. In the case of an individual who has
been a resident of a Contracting State and
who has become a resident of the other Con-
tracting State, the provisions of paragraph 4
shall not affect the right of the first-men-
tioned State to tax gains from the alienation
of any property derived by such an individ-
ual at any time during the ten years next
following the date on which the individual

has ceased to be a resident of the first-men-
tioned State.

Article 14

Independent personal services
I. Income derived by an individual who is

a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an
independent character may be taxed in that
State. Such income may also be taxed in the
other Contracting State if:

(a) the individual is present in that other
State for a period or periods exceeding in the
aggregate 90 days within any period of 12
months, but only so much thereof as is attri-
butable to services performed in that other
State, or

(b) the individual has a fixed base regularly
available to him in that other State for the
purpose of performing his activities, but only
so much thereof as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" in-
cludes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activi-
ties as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 15

Dependent personal services
I. Subject to the provisions of Articles 16,

18. 19 and 21, salaries, wages and other simi-
lar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless
the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph I, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an em-
ployment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-men-
tioned State if:
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(a) the recipient is present in the other
State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days within any period of
12 months; and

(b) the remuneration is paid by, or on be-
half of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, remuneration derived ir
respect of an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State,
may be taxed in that State. Where a resident
of Sweden derives remuneration in respect of
an employment exercised aboard an aircraft
operated in international traffic by the air
transport consortium Scandinavian Airlines
System (SAS). such remuneration shall be
taxable only in Sweden.

Article 16

Directors" fees and remuneration of top-level
managerial officials

I. Directors' fees and other similar pay-
ments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the
board of directors or a similar organ of a
company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other
State.

2. Salaries, wages and other similar remu-
neration derived by a resident of a Contract-
ing State in his capacity as an official in a top-
level managerial position of a company
which is a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

Article 17

Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Arti-
cles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such
as a theatre, motion picture, radio or televi-
sion artiste, or a musician, or as a sportsman,
from his personal activities as such exercised

in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

2. Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not
to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwith-
standing the provisions of Articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer or sportsman
are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs I and 2 income derived by an artiste
or sportsman from his personal activities as
such shall be exempt from tax in the Con-
tracting State in which these activities are
exercised if the activities are exercised within
the framework of a visit which is substantial-
ly supported by the other Contracting State, a
local authority or public institution thereof.

Article 18

Pensions
Subject to the provisions of Article 19,

pensions and other similar remuneration
arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State in
consideration of past employment may be
taxed in the first-mentioned State.

Article 19

Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension,
paid by a Contracting State or a local author-
ity thereof to an individual in respect of ser-
vices rendered to that State or authority shall
be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the
individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that

State solely for the purpose of rendering
the services.
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2. (a) Any pension paid by, or out of funds
created by, a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or authority
shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable
only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of,
that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18
shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting
State or a local authority thereof.

Article 20

Students
Payments which a student or business ap-

prentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the pur-
pose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources
outside that State.

Article 21

Teachers and researchers
A professor, teacher or researcher who

makes a temporary visit to a Contracting
State for a period not exceeding two years
solely for the purpose of teaching or conduct-
ing research at a university, college, school or
other accredited educational institution, and
who is, or immediately before such visit was,
a resident of the other Contracting State shall
be taxable only in that other State in respect
of remuneration for such teaching or re-
search, provided he is subject to tax in that
State in respect of such remuneration.

Article 22

Other income
Items of income of a resident of a Con-

tracting State which are not expressly men-

tioned in the foregoing Articles of this Con-
vention shall be taxable only in that State
except that, if such income is derived from
sources within the other Contracting State, it
may also be taxed in that other State.

Article 23

Elimination of double taxation
1. (a) Where a resident of a Contracting

State derives income which, under the laws
of the other Contracting State and in accor-
dance with the provisions of this Conven-
tion, may be taxed in that other State, the
first-mentioned State shall allow - subject to
the provisions of the law in the first-men-
tioned State concerning credit for foreign tax
(as it may be amended from time to time
without changing the general principle here-
of) - as a deduction from the tax on the
income of that resident, an amount equal to
the tax paid on the income in that other
State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (a) of this paragraph, where a resi-
dent of Sweden derives profits, income or
gains which, in accordance with the provi-
sions of Article 7 or Article 14 or paragraph 2
of Article 13 may be taxed in Indonesia, Swe-
den shall exempt such profits, income or
gains from tax provided that the principal
part of the profits, income or gains arises
from independent personal services or busi-
ness activities, other than the management of
securities and other similar property, carried
on in Indonesia. This exemption shall not
apply unless the profits, income or gains have
been subjected to the normal tax prevailing
in Indonesia at the time of signature of this
Convention or a tax comparable thereto.

(c) Where a resident of Sweden derives in-
come which, in accordance with the provi-
sions of paragraphs I and 2 of Article 19,
shall be taxable only in Indonesia, or profits,
income or gains which, in accordance with
the provisions of subparagraph (b) of this
paragraph, shall be exempt from Swedish tax,
Sweden may, when determining the graduat-
ed rate of Swedish tax, take into account the
income which shall be taxable only in Indo-
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nesia or the profits, income or gains which
shall be exempt from Swedish tax, respective-
ly.

2. For the purposes of paragraph 1(a),
when calculating the deduction from Swedish
tax, tax paid in Indonesia shall be deemed to
include the amount of Indonesian tax which
would have been payable if the Indonesian
tax had not been exempted or reduced in
accordance with the provisions on special in-
centive measures under Indonesian Law No.
I of 1967.

Article 24

Non-discrimination
1. Nationals of a Contracting State shall

not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement con-
nected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected re-
quirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may
be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of Article 1, also ap-
ply to persons who are not residents of one or
both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same ac-
tivities.

This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to resi-
dents of the other Contracting State any per-
sonal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to
its own residents.

3. Except where the provisions of para-
graph I of Article 9, paragraph 8 of Article
I1, or paragraph 6 of Article 12, apply, inter-
est, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible un-
der the same conditions as if they had been
paid to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-men-
tioned State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned State are or
may be subjected.

5. Nothing contained in this Article shall
be construed as to prevent either Contracting
State from limiting to its nationals the enjoy-
ment of tax incentives and any tax of a pre-
ferential nature designed in pursuance of its
programme of economic development.

6. In this Article the term "taxation"
means taxes which are the subject of this
Convention.

Article 25

Mutual agreement procedure
I. Where a person considers that the ac-

tions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resi-
dent or, if his case comes under paragraph I
of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be
presented within three years from the first
notification of the action resulting in tax-
ation not in accordance with the provisions
of the Convention.

2. The competent authority shall endea-
vour, if the objection appears to it to bejusti-
fied and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent au-
thority of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxation which is
not in accordance with the Convention. Any
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agreement reached shall be implemented not-
withstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult
together for the elimination of double tax-
ation in cases not provided for in the Con-
vention.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26

Exchange of infbrmation
I. The competent authorities of the Con-

tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provi-
sions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning
taxes covered by the Convention insofar as
the taxation thereunder is not contrary to the
Convention. The exchange of information is
not restricted by Article I. Any information
received by a Contracting State shall be treat-
ed as secret in the same manner as informa-
tion obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and admini-
strative bodies) involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination of appeals
in relation to, the taxes covered by the Con-
vention. Such persons or authorities shall use
the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of para-
graph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation: .

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

(b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the
other Contracting State;

(c) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade pro-
cess, or information, the diclosure of which
would be contrary to public policy (ordre
public).

Article 27

Miscellaneous ruhs
The provisions of this Convention shall

not be construed to restrict in any manner
any exclusion, exemption, deduction, credit,
or other allowance now or hereafter accord-
ed:

(a) by the laws of a Contracting State in the
determination of the tax imposed by that
State, or

(b) by any other special arrangement on
taxation in connection with the economic or
technical cooperation between the Contract-
ing States.

A rticle 28

Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic agents or con-
sular officers under the general rules of inter-
national law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 29

Entry into force
I. This Convention shall be ratified and

the instruments of ratification shall be ex-
changed at Stockholm as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force
upon the exchange of instruments of ratifica-
tion and its provisions shall have effect in
respect of income derived on or after the first
day of January of the year next following that
of the entry into force of the Convention.
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Article 30

Termination
This Convention shall remain in force un-

til terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Con-
vention, through diplomatic channels, by
giving written notice of termination at least
six months before the end of any calendar
year after the expiration of a period of five
years from the date of its entry into force. In

such case, the Convention shall cease to have
effect in respect of income derived on or after
the First day of January of the year next fol-
lowing that in which the notice of termina-
tion is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
being duly authorized thereto have signed the
present Convention and have affixed thereto
their seals.

Done at Jakarta, this 28th day of February
1989 in duplicate in the English language.

For the Kingdom of Sweden:

KARL G. ENGSTROM

For the Republic of Indonesia:

ALl ALATAS
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Protocol

At the moment of signing the Convention
between the Republic of Indonesia and the
Kingdom of Sweden for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fis-
cal Evasion with respect to Taxes on Income,
the undersigned have agreed that the follow-
ing provision shall form an integral part of
the Convention.

To Article 24

lations in its domestic laws determining the
debt to equity ratio of enterprises of that
State for the purpose of determining the dc-
ductibility of the interest paid by those enter-
prises.

In witness whereof the undersigned being
duly authorized thereto have signed the pre-
sent Protocol and have affixed thereto their
seals.

Done at Jakarta, this 28th day of February
1989 in duplicate in the English language.

Paragraph 3 of Article 24 shall not prevent
a Contracting State from applying regu-

For the Kingdom of Sweden:

KARL G. ENGSTR6M

For the Republic of Indonesia:

AL ALATAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA RItPUBLI-
QUE D'INDONtSIE TENDANT A 1tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R6publique
d'Indon6sie,

Ddsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

IMP6TS Visis

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le
compte d'un Etat contractant ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me
de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le re-
venu total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains pro-
venant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les
plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:
a) En Indon6sie: L'imp6t sur le revenu 6tabli par l'Undang-undang Pajak

Penghasilan 1984 (loi n° 7 de 1983) et dans ]a mesure fixde par cette loi relative A
l'imp6t sur le revenu; l'imp6t sur les soci6t6s 6tabli par I'Ordonansi Pajak Perseroan
1925 (Journal officiel n° 319 de 1925 tel qu'amend6 une derni~re fois par la loi n° 8
de 1970) et l'imp6t 6tabli en vertu de l'Undang-undang Pajak atas Bunga, Dividen
dan Royalty 1970 (loi no 10 de 1970) [ci-apr~s ddnommds << imp6t indon6sien >>1;

b) En Suede :
i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten) y compris l'imp6t sur

les gens de mer (sjomansskatten) et l'imp6t sur les dividendes (kupongskatten);

ii) La patente des professionnels du spectacle (bevillningsavgiftenfdr vissa offent-
ligafrestllningar);

Entr6e en vigueur le 27 septembre 1989 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm,
conformiment 8 I'article 29.
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iii) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten); et

iv) L'imp6t sur les b6n6fices (vinstdelningsskatten)

(ci-apris d6nomm6s << imp6t su6dois >>).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts sur les revenus de nature iden-
tique ou analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de la signature de la Convention
et qui s'ajouteraient aux imp6ts vis6s au paragraphe 3 ou qui les remplaceraient. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent les modifications
importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3

DtFINITIONS GgNIRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) i) Le terme << Indon6sie >> comprend le territoire de la R6publique d'Indon6-
sie tel qu'il est ddfini par sa 16gislation, et les zones adjacentes sur lesquelles la
R~publique d'Indon6sie exerce des droits souverains ou sa juridiction conform6-
ment aux dispositions de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer
conclue en 19821;

ii) Le terme << Suede >> comprend le royaume de Su~de et, lorqu'il est employ6
sans son sens g6ographique, le territoire national, la mer territoriale de la Su~de ainsi
que d'autres zones maritimes sur lesquelles la Suede exerce des droits souverains ou
sa juridiction conform6ment au droit international;

b) Les expressions << un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >> s'en-
tendent, selon le contexte, de l'Indon6sie ou de la Suede;

c) Le terme << imp6t >> d6signe, selon le contexte, l'imp6t indondsien ou l'imp6t
su6dois;

d) Le terme << personne >> comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes;

e) Le terme << socidt6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et << entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) L'expression << trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploitd
qu'entre des points situds dans l'autre Etat contractant;

h) L'expression << autorit6 compdtente >> ddsigne :

i) En Indondsie : Le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

I Non entr6e en vigueur A ]a date d'enregistrement de I'accord publid ici. Pour le texte de la Convention tel
qu'adopt6 par ]a Confdrence, voir Documents de la Confirence des Nations Unies sur le droit de la mer, A/CONF.62/
122 et Corr.l IA I1, ou la Publication des Nations Unies num6ro de vente F.83.V.5.
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ii) En Suede : Le Ministre des finances, son repr6sentant autoris6 ou toute autorit6
ddsign6e comme 6tant I'autorit6 comp6tente aux fins de la pr6sente Convention;

i) Le terme < ressortissant ) ddsigne :
i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, partenariat ou association dont le statut d6coule de la
l6gislation en vigueur d'un Etat contractant.

2. Pour I'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4

RI9SIDENCE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, est assu-
jettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege
de direction ou de tout autre crit&re du mime ordre. N'est pas couverte par cette
expression une personne assujettie A l'imp6t dans cet Etat exclusivement au regard
du revenu provenant de sources situ6es dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un resident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oib elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat o6 cette personne a le centre de ses int6rits vitaux ne peut pas &re
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oht elle s6journe de faron
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, les autoritds comp6tentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:
a) Un siege de direction;
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b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une exploitation agricole ou une plantation;

g) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

h) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance
s'y exergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e
sup6rieure A six mois;

i) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une
entreprise agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel (autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant au sens du paragraphe 6 engag6 par l'entre-
prise A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent
(pour le m~me projet ou un projet connexe) sur le territoire du pays pendant une ou
des p6riodes repr6sentant un total de plus de trois mois dans les limites d'une p-
riode quelconque de 12 mois.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article on considre
qu'il n'y a pas << 6tablissement stable >> si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de
marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules
fins de stockage ou d'exposition;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, une activit6 publicitaire, de fournir des renseignements, de poursuivre
des recherches scientifiques ou d'exercer des activitds analogues ayant un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un autre Etat con-
tractant, cette entreprise est consid6ree comme ayant un dtablissement stable dans
le premier Etat contractant pour toutes activit6s que cette personne exerce pour elle
si ladite personne :

a) Dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne
ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 3 et qui, exerc6es dans
une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un
6tablissement stable au sens dudit paragraphe; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le pre-
mier Etat un stock de marchandises sur lequel elle pr6l ve r6guli~rement des mar-
chandises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise.
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5. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, une entreprise
d'assurance d'un Etat contractant est consid6r6e, sauf en mati~re de r6assurance,
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat si elle pergoit des primes sur
le territoire de cet Etat ou assure des risques qui y sont encourus, par l'interm6diaire
d'une personne autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'appli-
que le paragraphe 6.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont
exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entre-
prise, il n'est pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent para-
graphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6le par une socitd qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers,
y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res, situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers a le sens qui lui attribue le droit de
l'Etat contractant ofa les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vivant des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concer-
nant la propri6t6 fonciire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paie-
ments variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de
gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et
a6ronefs ne sont pas consid6rds comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7

BIgNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans I'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposa-
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bles dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables :
a) audit 6tablissement stable; ou b) aux ventes, dans cet autre Etat, de marchandises
de m~me nature que celles qui sont vendues par l'6tablissement stable, ou de nature
analogue; ou c) A d'autres activit6s commerciales exerc6es dans cet autre Etat et de
m~me nature que celles qui sont exerc6es par l'6tablissement stable, ou de nature
analogue.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermddiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oOi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois,
aucune d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es
(A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable
au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme re-
devances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou
d'autres droits, ou comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme intfrets
sur des sommes pr~t6es A l'6tablissement stable. De m~me, il nest pas tenu compte,
dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le
remboursement des frais encourus) portdes par l'tablissement stable au d6bit du
siege central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme
redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou
d'autres droits, ou comme commission pour des services pr~cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6rgts
sur des sommes pret6es au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses
autres bureaux.

4. Si les renseignements A ]a disposition des autorit6s sont insuffisants pour
leur permettre de d6terminer les b6n6fices imputables A l'6tablissement stable d'une
entreprise, aucune disposition du pr6sent article ne fait obstacle A 1'application de
toute loi de cet Etat concernant la d6termination de la cotisation fiscale d'une per-
sonne par l'exercice d'un pouvoir discr6tionnaire ou au moyen d'une estimation de
la part des autorit6s comp~tentes, sous rdserve que ladite loi soit appliqu6e, dans la
mesure ofi les renseignements disponibles le permettent, conform6ment au principe
g6n6ral 6nonc6 au pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des pr6c~dents paragraphes, les b6n6fices A imputer A l'dtablisse-
ment stable sont d6termin6s selon la m~me m6thode ann6e apr~s ann6e, sauf s'il y a
une raison valable et suffisante de changer de m6thode.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sepa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent
article s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces autres articles.
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Article 8

NAVIGATION MARITIME ET ARIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic
international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. En ce qui concerne les b6n6fices du consortium de transport a6rien Scandi-
navian Airlines System (SAS), les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent mais
uniquement A la portion des b6ndfices qui correspond A la participation A ce consor-
tium d'AB Aerotransport (ABA), partenaire su6dois de la SAS.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b6n6-
fices provenant d'une participation A un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi6res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes les b6nd-
fices qui, sans ces conditions, auraient W r6alis6s par rune des entreprises mais
n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6fi-
cies de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alisds par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind~pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajus-
tement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se con-
sultent.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

a) l0 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants rglent d'un commun accord
les modalit6s d'application de ces limitations.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socidt6 au titre des bdn6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme < dividendes > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au mPme r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes vers6s par une
soci6t6 qui est r6sidente en Indon6sie A une soci6t6 qui est r6sidente en Su~de sont
exon6r6s de l'imp6t suddois dans la mesure oa ils l'auraient 6t6 conform6ment A la
16gislation su6doise si les deux soci6t6s avaient 6t6 des soci6t6s su6doises. Cette
exon6ration ne s'applique que si :

a) Les b6n6fices servant A payer les dividendes ont t6 assujettis en Indon6sie
A l'imp6t normal sur le revenu en vigueur A ]a date de la signature de la pr6sente
Convention ou h un imp6t comparable sur le revenu; ou

b) Les dividendes vers6s par la soci6t6 qui est r6sidente en Indon6sie se com-
posent en totalit6 ou pour la quasi-totalit6 de dividendes que ladite soci6t6 a perqus,
au cours de l'ann6e ou des ann6es ant6rieures, au titre de parts b6n6ficiaires qu'elle
d6tient dans une socit6 qui est r6sidente d'un Etat tiers et qui aurait 6t6 exon6r6e
de l'imp6t su6dois, si les parts au titre desquelles les dividendes sont vers6s avaient
W d6tenues directement par la soci6td qui est r6sidente de Suede.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont ]a soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oa ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oti la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la so-
ci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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7. Nonobstant les autres dispositions de la pr6sente Convention, lorsqu'une
soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant, poss~de un 6tablissement stable
dans l'autre Etat contractant, les b6n6fices dudit 6tablissement stable peuvent etre
assujettis A un imp6t suppl6mentaire dans cet autre Etat conform6ment A sa 16gisla-
tion, mais ledit imp6t suppldmentaire ainsi perqu ne devra pas exc6der 15 p. 100 du
montant desdits b6n6fices, d6duction faite de l'imp6t sur le revenu et des autres
imp6ts perqus sur ces b6n6fices dans cet autre Etat.

8. Les dispositions du paragraphe 7 du pr6sent article ne portent pas atteinte
A l'application des dispositions de contrats de partage de la production et de contrats
de travaux (ou de tous contrats analogues) li6s aux secteurs p6trolier, gazier ou
minier, conclus le 31 ddcembre 1983, ou avant cette date, par le Gouvernement de
l'Indon6sie ou ses repr6sentants, ses soci6t6s 6tatiques p6troliires ou gazi~res com-
p6tentes ou l'une de leurs entit6s, avec une personne qui est un r6sident de la Suede.

Article 11

INT9REfTS

1. Les int~rts provenant d'un Etat contractant et payds A un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdr&s sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'otl
qu'ils proviennent et selon la Idgislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit
les int6rts en est le bdn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder
10 p. 100 du montant brut des int~r~ts. Les autorit6s compdtentes des Etats contrac-
tants r~glent d'un commun accord les modalit~s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts qui ont leur source
dans l'un des Etats contractants et qui sont perqus par le Gouvernement de l'autre
Etat contractant, y compris l'une de ses collectivit6s locales, sont exonr6s d'imp6t
dans le premier Etat contractant.

4. L'exon6ration visde au paragraphe 3 s'applique 6galement aux intfr&s per-
gus par:

a) Dans le cas de l'Indon6sie:

i) La « Banque d'Indon6sie (la Banque centrale); et

ii) D'autres 6tablissements financiers en Indon6sie qui auront fait l'objet d'un com-
mun accord, de temps A autre, entre les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants;

b) Dans le cas de la Suide:

i) La « Sveriges Riksbank > (la Banque centrale), le < Riksgaldskontoret (l'Office
national des cr6ances) et le Fonds su6dois pour la coop6ration industrielle avec
les pays en voie de d6veloppement (<< Swedfund >); et

ii) D'autres dtablissements financiers en Suede qui auront fait l'objet d'un commun
accord, de temps A autre, entre les autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

5. Le terme < intrks employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
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fonds publics et des obligations d'emprunts y compris les primes et lots attaches A
ces titres.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des intdr~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oi proviennent les int~rts soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance gdn~ratrice
des intdrts se rattache effectivement : a) A l'6tablissement stable ou A la base fixe en
question ou b) aux activitds d'affaires vis~es A I'alin6a c du paragraphe I de l'arti-
cle 7. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

7. Les int~rets sont consid~rds comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m8me, une collectivit6 locale ou un resident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intrts, qu'il soit ou non un resident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intr&ts a td contractde et
qui supportent la charge de ces intdrPts, ceux-ci sont considrs comme provenant
de l'Etat oi l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
b~ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intdrts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, exc~de
celui dont seraient convenus le d~biteur et le bdndficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce demier
montant. Dans ce cas, ]a partie excddentaire des paiements reste imposable selon la
legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
prdsente Convention.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oi elles proviennent et selon la legislation de cet Etat; mais si la personne qui
regoit les redevances en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6-
der 15 p. 100 du montant brut des redevances visdes A l'alinda a du paragraphe 3, et
10 p. 100 du montant brut des redevances visdes A l'alinda b du paragraphe 3.

3. Le terme « redevances > employ6 dans le present article ddsigne les rdmu-
ndrations de toute nature paydes :

a) Pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une euvre
littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cindmatographiques, ou les
films ou bandes utilisds pour les Emissions radiophoniques ou t6l6vis6es, d'un bre-
vet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un
plan, d'une formule ou d'un procd secrets; et

b) Pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, com-
mercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le ben6-
ficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou
le bien g~n~rateur des redevances se rattache effectivement: a) A l'6tablissement
stable ou A la base fixe en question, ou b) aux activit~s d'affaires vis6es A l'alin~a c
du paragraphe 1 de l'article 7. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de
I'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a W contract6 et qui
supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant
de l'Etat oi 'dtablissement stable ou la base fixe sont situds.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d~biteur et le
b~ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~ndficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste
imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens
immobiliers vises A l'article 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent Ai une base fixe dont
un resident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une
profession ind~pendante, y compris de tels gains provenant de l'alidnation de cet
6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de na-
vires ou d'adronefs exploit~s en trafic international ou de biens mobiliers affectds h
l'exploitation de ces navires ou adronefs, ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant ofi le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

En ce qui concerne les gains tires par le consortium de transport adrien danois,
norvdgien et suddois Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions du pr6-
sent paragraphe ne s'appliquent qu'A la portion des gains qui correspond A la partici-
pation A ce consortium d'AB Aerotransport (ABA), partenaire suddois de ]a SAS.
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4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes prdcddents ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont le
c6dant est un r6sident.

5. Lorsqu'il s'agit d'une personne physique qui a W un r6sident d'un Etat
contractant pour ensuite devenir un r6sident de 'autre Etat contractant, les disposi-
tions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte au droit du premier Etat contractant
d'6tablir des imp6ts sur les gains que cette personne physique tire de l'ali6nation de
tous biens au cours des 10 ann6es suivant imm6diatement la date A laquelle ladite
personne physique a cess6 d'etre un r6sident du premier Etat.

Article 14

PROFESSIONS INDPENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat con-
tractant tire d'une profession ind6pendante ou d'autres activit6s de caract~re indd-
pendant sont imposables dans cet Etat. Ces revenus sont aussi imposables dans
l'autre Etat contractant si :

a) La personne physique s6journe dans cet autre Etat pendant une p6riode ou
des p6riodes d'une dur6e totale de plus de 90 jours au cours d'une p6riode de
12 mois; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activit6s exerc6es
dans cet autre Etat y est imposable; ou

b) La personne physique dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat con-
tractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction
des revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat
contractant.

2. L'expression « profession lib6rale comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15

PROFESSIONS DIPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
1'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant recoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6-
riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions ret;ues au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont impo-
sables dans cet Etat. Les r6mundrations qu'un rdsident de la Suede reroit au titre
d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le
consortium de transport adrien Scandinavian Airlines System (SAS), ne sont impo-
sables qu'en Suede.

Article 16

TANTIEMES ET RIMUNtRATIONS DU PERSONNEL

DE DIRECTION DE HAUT NIVEAU

1. Les tanti~mes, jetons de prdsence et autres rdtributions similaires qu'un
r6sident d'un Etat contractant reoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance ou d'un autre organe similaire d'une soci6t6 qui est un
rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les traitements, salaires et autres r6mundrations similaires qu'un rdsident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de dirigeant occupant un poste de direction
de haut niveau dans une socidtd qui est un rdsident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17

REVENUS DES ARTISTES DU SPECTACLE ET DES SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rdsident
d'un Etat contractant tire de ses activitds personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle tel qu'un artiste de thdatre, de cin6ma, de
la radio ou de la t616vision ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposa-
bles dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou d'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oil les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus qu'un
artiste ou un sportif tire de ses propres activit6s sont exon6rds d'imp6t dans l'Etat
contractant dans lequel ces activitds sont exerc6es lorsqu'elles le sont dans le cadre
d'un s~jour qui est financ6 pour une large part par l'autre Etat contractant, l'une de
ses collectivitds locales ou l'un de ses organismes publics.

Article 18

PENSIONS

Sous r6serve des dispositions de l'article 19, les pensions et autres rdmun6ra-
tions similaires provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre
Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur sont imposables dans le premier Etat.
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Article 19

RgMUNtRATIONS DE FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses collectivit6s locales A une personne physique, au titre de services
rendus A cet Etat ou collectivitd, ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s
locales, soit directement, soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans 'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 20

SOMMES REVUES PAR DES ETUDIANTS ET DES STAGIAIRES

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

Article 21

ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

Un professeur, un enseignant ou un chercheur qui sejourne temporairement
dans un Etat contractant pendant une p6riode de temps n'exc6dant pas deux ans
dans le seul but d'enseigner ou de faire des travaux de recherche dans une universit6,
un college, une 6cole ou une autre institution d'enseignement reconnue, et qui, im-
m6diatement avant ce s6jour, 6tait un r6sident de l'autre Etat contractant, n'est
imposable que dans cet autre Etat sur les r6mun6rations reques au titre de cet ensei-
gnement ou de cette recherche, sous r6serve qu'il soit assujetti A l'imp6t dans ledit
Etat en ce qui concerne lesdites r6mun6rations.
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Article 22

AUTRES REVENUS

Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas
express6ment vis6s dans les pr6c6dents articles de la pr6sente Convention, ne sont
imposables que dans cet Etat; toutefois, ces 616ments sont aussi imposables dans
l'autre Etat contractant s'ils proviennent de cet autre Etat.

Article 23

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. a) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant retoit des revenus qui, en
vertu de la idgislation de l'autre Etat contractant et conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention, sont imposables dans cet autre Etat, le premier Etat
- sous r6serve des dispositions de sa 16gislation relative A l'admission, en d6duction
d'imp6t, de l'imp6t pay6 A l'6tranger (tel que cette 16gislation pourra 6tre modifi6e
de temps A autre sans en alt6rer son principe g6n6ral) - accorde une d6duction de
l'imp6t sur le revenu de ce r6sident d'un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6
dans cet autre Etat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, lorsqu'un
r6sident de ]a Su~de tire des b6n6fices, des revenus ou des gains qui, en vertu des
dispositions des articles 7 ou 14 ou du paragraphe 2 de l'article 13, sont imposables
en Indon6sie, la Su~de exon~re lesdits profits, revenus ou gains de l'imp6t sous
r6serve que la majeure partie de ces b6n6fices, revenus ou gains soit reque en con-
trepartie de l'exercice en Indon6sie d'une profession ind6pendante ou d'activit6s
commerciales ou industrielles autres que la gestion de titres ou de biens analogues.
Cette exon6ration n'est accord6e que si lesdits profits, revenus ou gains ont td
assujettis A l'imp6t normal en vigueur en Indon6sie au moment de la signature de la
pr6sente Convention ou A un imp6t qui lui soit comparable;

c) Lorsqu'un r6sident de la Su~de tire des revenus qui, conform6ment aux
dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 19, ne sont imposables qu'en Indo-
n6sie, ou des b6n6fices, des revenus ou des gains qui, conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, sont exon6r6s de l'imp6t suddois, la Su~de
peut, lors du calcul du taux progressif de l'imp6t su~dois, tenir compte respective-
ment des revenus imposables uniquement en Indon6sie, ou des b6n6fices, revenus
ou gains exon6r6s de l'imp6t su6dois.

2. Aux fins de l'alin6a a du paragraphe 1, lors du calcul de la d6duction de
l'imp6t su6dois, l'imp6t pay6 en Indon6sie sera trait6 comme s'il comprenait le
montant de l'imp6t indon6sien qui aurait t6 payable si l'imp6t indon6sien n'avait
pas 6t6 exon6r6 ou d6grev6 conform6ment aux mesures sp6ciales d'incitation pre-
vues par la loi indon6sienne no 1 de 1967.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

I. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans I'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
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celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la m8me situation. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6si-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6.

La pr6sente disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat con-
tractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions person-
nelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges
de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8
de l'article 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rets,
redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6-
n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient
6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront &tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme em-
p~chant l'un ou l'autre des Etats contractants de limiter A ses ressortissants les
incitations fiscales accord6es dans le cadre de son programme de d6veloppement
6conomique.

6. Dans le pr6sent article, le terme < imposition d6signe les imp6ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention.

Article 25

PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de I'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle poss~de
la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la pre-
miere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de I'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
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cord est appliqu6 quels que soient les ddlais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou I'application de ia Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
)a Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir k un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents.

Article 26

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par ]a
Convention dans la mesure oti l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les
renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re
que les renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet Etat,
et ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribu-
naux et organes administratifs) concern6s par l'6tablissement ou le recouvrement
des imp6ts visds par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant
ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes
ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins mais peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t~es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa ldgislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de
sa legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~vdleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procd commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27

DISPOSITIONS ACCESSOIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent etre interpr6t6es comme
constituant un obstacle de quelque nature que ce soit A l'octroi, maintenant ou dans
l'avenir, d'une exclusion, exon6ration, d6duction, ou de tout autre abattement :
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a) En vertu de la Idgislation fiscale d'un Etat contractant relative au calcul de
l'imp6t 6tabli par cet Etat;

b) En vertu de tout arrangement sp6cial relatif A la fiscalit6 dans le cadre de la
coop6ration 6conomique ou technique entre les Etats contractants.

Article 28

AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
liges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des r~gles g6ndrales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 29

ENTR9E EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification se-
ront 6chang6s A Stockholm aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur lors de l'6change des instruments de
ratification et ses dispositions deviendront applicables A l'6gard des revenus tir6s A
compter du Ier janvier de l'ann6e suivant imm6diatement celle au cours de laquelle
la Convention sera entr6e en vigueur, ou apr~s cette date.

Article 30

DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur jusqu'A sa d6nonciation par un
Etat contractant. L'un ou l'autre des Etats contractants peut d6noncer la Conven-
tion moyennant un pr6avis 6crit de d6nonciation, exp6did par les voies diploma-
tiques, au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile commengant apris l'expi-
ration d'un d6lai de cinq ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention. En pareil cas, la Convention cessera d'6tre applicable en ce qui con-
cerne les revenus tir6s A compter du ier janvier de l'ann6e suivant imm6diatement
celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 donnee, ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, A ce dcment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention en y apposant leurs sceaux.

FAIT Djakarta, le 28 f6vrier 1989, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Royaume de Subde:

KARL G. ENGSTROM

Pour la R6publique d'Indondsie:

ALI ALATAS
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PROTOCOLE

Au moment de procdder A la signature de la Convention entre ia Rdpublique
d'Indondsie et le Royaume de Suide tendant A 6viter la double imposition et A
prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les soussignds sont
convenus que les dispositions suivantes feraient partie intdgrante de la Convention.

En ce qui concerne 'article 24

Le paragraphe 3 de l'article 24 ne fait pas obstacle A ce qu'un Etat contractant
applique la rdglementation de sa ldgislation interne relative au calcul du ratio d'en-
dettement des entreprises de cet Etat aux fins du calcul de la ddduction des intdrats
payds par lesdites entreprises.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfment autorisds, ont signd le prdsent
Protocole en y ayant appos6 leurs sceaux.

FAIT A Djakarta, le 28 fdvrier 1989, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Royaume de Suede:
KARL G. ENGSTROM

Pour la R6publique d'Indon6sie:

ALl ALATAS
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DU CHILI RELATIF
A L'EXONtRATION FISCALE DES REVENUS DES COMPA-
GNIES AE RIENNES

AMBASSADE DE FRANCE AU CHILI

Santiago, le 2 D6cembre 1977

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous proposer que la pr6sente lettre et la r6ponse de votre

Excellence constituent l'accord de nos deux gouvernements sur les dispositions
suivantes :

1. Une entreprise de France est exon6r6e au Chili de tout imp6t perqu pour le
compte de l'Etat chilien frappant les gains, revenus ou b6n6fices retir6s par cette
entreprise provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international, y compris
les gains, revenus ou b6n6fices accessoires A cette exploitation, ou de tout imp6t (A
l'exception des contributions municipales ou locales) frappant les propridt6s fon-
ci~res, immeubles ou locaux servant A cette exploitation ou constituant le com-
pl6ment ou le suppl6ment de tels imp6ts.

2. Une entreprise du Chili est exon6r6e de tout imp6t perqu pour le compte de
l'Etat franqais, frappant les gains, revenus ou b6n6fices retir6s par cette entreprise
provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international y compris les gains,
revenus ou b6n6fices accessoires A cette exploitation, ou de tout imp6t (A l'exception
des contributions municipales ou locales) frappant les proprid6ts fonci~res, immeu-
bles ou locaux servant A cette exploitation ou constituant le compl6ment ou le sup-
pldment de tels imp6ts.

3. Ces exon6rations s'appliquent aussi aux revenus provenant de la participa-
tion A un groupe, A une exploitation en commun ou a un organisme international
d'exploitation. Ces exon6rations s'appliqueront aussi aux imp6ts de nature iden-
tique ou analogue qui seraient entr6s en vigueur apr~s la date de signature du pr6sent
6change de lettres et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.

4. Les entreprises du Chili qui sont exon6r6es en France sont dispens6es des
d6clarations et formalit6s concernant les imp6ts dont elles sont exon6r6es en
France.

Les entreprises de France qui sont exon6r6es au Chili sont dispens6es des
d6clarations et formalit6s concernant les imp6ts dont elles sont exon6r6es au Chili.

5. L'expression << entreprise de France >> d6signe une entreprise exploit6e par
des personnes physiques rdsidentes de France qui ne sont pas r6sidentes du Chili
pour l'application de l'imp6t chilien, par des socidt6s de capitaux ou des soci6t6s de

I Entr6 en vigueur le 11 septembre 1989, soit le premier jour du premier mois ayant suivi celui au cours duquel est
Intervenue la dermxre des notifications (des 23 mars et 10 aott 1989) par lesquelles les Parties s'dtaient informdes de
I'accomplissement des procddures requises par leur 16gislation, conform6ment au paragraphe 8.
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personnes dont le siege de la direction effective est situ6 en France, par l'Etat fran-
gais ou des socit6s A participation de l'Etat franqais.

L'expression « entreprise du Chili d6signe une entreprise exploit6e par des
personnes physiques r6sidentes du Chili qui ne sont pas r6sidentes de France pour
I'application de l'imp6ts frangais, par des soci6t6s de capitaux ou des soci6t6s de
personnes dont le siege de la direction effective est situ6 au Chili, par I'6tat chilien
ou des soci6t6s A participation de l'Etat chilien.

6. L'expression « traffic international d6signe tout transport de passagers,
de fr& ou de courrier effectu6 par un a6ronef exploit6 par une entreprise du Chili ou
de France, sauf lorsque I'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s respec-
tivement en France ou au Chili.

7. Les exon6rations vis6es au 1 et 2 ci-dessus s'appliquent:

En ce qui concerne la France, aux d6partements de la R6publique francaise.
En ce qui concerne le Chili, aux d6partements de la R6publique du Chili.

Cette exon6ration peut 6tre 6tendue, telle quelle, ou avec les modifications n6-
cessaires, aux territoires d'Outre-mer de la R6publique frangaise qui pergoivent des
imp6ts de caract~re analogue A ceux qui sont vis6s au 2 ci-dessus. Une telle exten-
sion prend effet A partir de la date, avec les modifications et dans les conditions, y
compris les conditions relatives A la cessation d'application, qui sont fix6es d'un
commun accord entre le Chili et la France par 6change de notes diplomatiques ou
selon toute autre proc6dure conformfe A leurs dispositions constitutionnelles.

8. Chacun des deux Etats notifiera A l'autre l'accomplissement des proc6-
dures requises par sa l6gislation pour la mise en vigueur du pr6sent 6change de
lettres. Celui-ci entrera en vigueur le premier jour du premier mois suivant celui au
cours duquel la dernire de ces notifications est intervenue et ses dispositions s'ap-
pliqueront A partir de cette date.

9. Le prdsent 6change de lettres demeurera en vigueur sans limitation de
dur6e. Toutefois, A partir de 1980, chacun des Etats pourra, entre le ler janvier et le
30 juin, le d6noncer pour la fin de l'ann6e fiscale en cours.

Dans ce cas, ses dispositions s'appliqueront pour la derni~re fois, en ce qui
concerne les imp6ts percus par voie de retenue A la source, aux sommes mises en
paiement au plus tard le 31 d6cembre de l'ann6e au cours de laquelle la ddnonciation
aura 6td notifi6e, en ce qui concerne les autres imp6ts, aux revenus r6alis6s pendant
l'ann6e fiscale pour la fin de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e ou aff6rente A
l'exercice comptable clos au cours de cette ann6e.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma tr s haute con-
sid6ration.

[Signg]

REN9 LUSTIG

Son Excellence Monsieur le Ministre
des relations ext~rieures

Santiago
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 2 de diciembre de 1977

DIGADTRA No. 18376

Sefior Embajador:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de acusar recibo

de su Nota de esta fecha, la cual es del siguiente tenor:
"Sefior Ministro. Tengo el honor de proponer a Su Excelencia que la

presente Nota y su respuesta constituyan el acuerdo de nuestros dos Gobiemos
sobre las disposiciones siguientes:

1. Una empresa de Francia estd exenta en Chile de todo impuesto perci-
bido por cuenta del Estado Chileno que grava las ganancias, ingresos o benefi-
cios retirados por esta empresa provenientes de la explotaci6n de aeronaves en
trffico intemacional, incluidos las ganancias, ingresos o beneficios accesorios a
]a explotaci6n, o de todo impuesto (Con excepci6n de las contribuciones mu-
nicipales o locales) que gravan los bienes rarces, inmuebles o locales, que sirvan
a esta explotaci6n o que constituyan el complemento o el suplemento de tales
impuestos.

2. Una empresa de Chile estd exenta de todo impuesto percibido por
cuenta del Estado Franc6s, que grava las ganancias, ingresos o beneficios reti-
rados por esta empresa provenientes de la explotaci6n de aeronaves en trdfico
internacional incluidos, las ganancias, ingresos o beneficios accesorios a esta
explotaci6n, o de todo impuesto (con el excepci6n de las contribuciones mu-
nicipales o locales) que gravan los bienes rafces, inmuebles o locales que sirvan
a esta explotaci6n o que constituyan el complemento o el suplemento de tales
impuestos.

3. Estas exenciones se aplican asimismo a los ingresos provenientes de la
participaci6n a un grupo, a una explotaci6n en comdn, o a un organismo inter-
nacional de explotaci6n.

Estas exenciones se aplicardn igualmente a los impuestos de naturaleza
id6ntica o andiloga que hubiesen entrado en vigor despu6s de la fecha de la firma
del presente intercambio de notas y que se agregarfan a los impuestos actuales
o que les reemplacen.

4. Las empresas de Chile que quedan exentas en Francia se eximen de las
declaraciones y formalidades concemientes a los impuestos de los cuales aqu6l-
las son exentas en Francia.

Las empresas de Francia que quedan exentas en Chile se eximen de las
declaraciones y formalidades concernientes a los impuestos de los cuales son
exentas en Chile.

5. La expresi6n "empresa de Francia" indica una empresa explotada por
personas ffsicas residentes de Francia que no son residentes de Chile para la
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aplicaci6n del impuesto chileno, por sociedades de capitales o sociedades de
personas cuya sede de la direcci6n efectiva est, ubicada en Francia, por el
Estado Frances o sociedades con participaci6n del Estado Frances.

La expresi6n "empresa de Chile" indica una empresa explotada por perso-
nas ffsicas residentes de Chile, que no son residentes de Francia para la aplica-
ci6n del impuesto francds, por sociedades de capitales o sociedades de personas
cuya sede de ]a direcci6n efectiva estd ubicada en Chile, por el Estado Chileno
o sociedades con participaci6n del Estado Chileno.

6. La expresi6n "trdfico internacional" indica todo transporte de pasa-
jeros, de flete o de correo efectuado por una aeronave explotada por una
empresa de Chile o de Francia, salvo cuando la aeronave no estd explotada sino
entre puntos situados respectivamente en Francia o en Chile.

7. Las exenciones referidas en los pdrrafos 1 y 2 anteriores, se aplican:

En lo que a Francia respecta, a los departamentos de la Repdiblica Fran-
cesa.

En lo que a Chile respecta, a las departamentos de la Reptiblica de Chile.

Esta exenci6n puede ser extendida, tal cual, o con las modificaciones nece-
sarias a los territorios de Ultramar de la Repdblica Francesa que perciban
impuestos de canicter anilogo a aquellos referidos en el pu.rrafo 2 anterior. Una
extensi6n tal tendri efecto a partir de la fecha, con las modificaciones y en las
condiciones, incluidas las condiciones relativas a la cesaci6n de aplicaci6n que
son fijadas de comfin acuerdo entre Chile y Francia por intercambio de notas
diplomdticas o seglin cualquier otro procedimiento conforme a sus disposicio-
nes constitucionales.

8. Cada uno de los Estados notificari al otro el cumplimiento de los pro-
cedimientos requeridos por su legislaci6n para la puesta en vigencia del pre-
sente intercambio de notas. Esta entrari en vigencia el primer dfa del primer
mes siguiente a aquel durante el cual la iltima de estas notificaciones se haya
producido y sus disposiciones se aplicar.n a partir de esta fecha.

9. El presente intercambio de notas permaneceri vigente en forma inde-
finida. No obstante, a partir de 1980, cada uno de los Estados podrdi entre el
1 de enero y el 30 de junio, denunciarlo para el fin del afio fiscal en curso.

En este caso, sus disposiciones se aplicarin por tiltima vez, en lo que con-
cierne a los impuestos percibidos por via de retenci6n a la fuente, a las sumas
puestas en pago a mds tardar el 31 de diciembre del aflo en curso en el cual la
denuncia haya sido notificada, en lo que concierne a los otros impuestos, a los
ingresos realizados durante el aflo fiscal en cuyo t6rmino la denuncia haya sido
notificada o correspondientes al ejercicio contable cerrado en el curso de este
aflo.

Le ruego, Sefior Ministro, acepte la seguridad de mi mis alta conside-
raci6n.

(Fdo) RENE LUSTIG, Embajador de Francia"
Al respecto, tengo el agrado de poner en conocimiento de Vuestra Excelencia

que el Gobierno de la Reptiblica de Chile concuerda con los t6rminos expresados en
la Nota antes transcrita, y que esta Nota con la de Vuestra Excelencia, de igual tenor
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y fecha, constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual comenzard a
regir una vez que se cumpla con los trmites legales y constitucionales de cada pais.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signj]

ENRIQUE VALDES PUGA

General de Brigada
Ministro de Relaciones Exteriores Subrogante

Al Excelentisimo Sefior Rene Lustig
Embajador de Francia
Presente

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RtPUBLIQUE DU CHILI

MINISTERE DES RELATIONS EXT19RIEURES

Santiago, le 2 ddcembre 1977

DIGADTRA N- 18376

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date d'aujourd'hui, dont la
teneur suit:

[Voir lettre I]

Je tiens A vous faire savoir que les termes de la note reproduite ci-dessus ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique du Chili et que ]a prdsente
note et la v6tre, de m~me teneur et de m~me date, constituent entre nos deux gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur ds que les formalitds l6gislatives et
constitutionnelles de chaque pays auront 6t6 accomplies.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre suppldant des relations extdrieures,

[Signd]

ENRIQUE VALDES PUGA
Gdndral de brigade

Son Excellence Monsieur Ren6 Lustig
Ambassadeur de France
Santiago

Vol 1558. 1-27086



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE ON
TAX EXEMPTIONS FOR AIR TRANSPORT COMPANIES

FRENCH EMBASSY

CHILE

Santiago, 21 July 1977

Sir,

I have the honour to propose that the present letter and your response shall
constitute an Agreement between our two Governments on the following pro-
visions:

1. French enterprises shall be exempt in Chile from all taxes collected by the
Chilean State on capital gains, income and profits derived by those enterprises from
the operation of aircraft in international traffic, including capital gains, income and
profits which are incidental to such operation, and from all taxes (with the exception
of municipal or local taxes) on land, buildings and places of business used for that
operation, including complementary or additional taxes.

2. Chilean enterprises shall be exempt in France from all taxes collected by
the French State on capital gains, income and profits derived by those enterprises
from the operation of aircraft in international traffic, including capital gains, income
and profits which are incidental to such operation, and from all taxes (with the
exception of municipal or local taxes) on land, buildings and places of business used
for that operation, including complementary or additional taxes.

3. These exemptions shall also apply to income derived from participation in
a group, a joint business or an international business organization. The exemptions
shall also apply to any taxes of an identical or similar nature which may be assessed
in addition to, or in lieu of, the existing taxes, after the date on which this exchange
of letters is signed.

4. The Chilean enterprises which are tax-exempt in France shall not be re-
quired to file tax returns or to complete other tax formalities relating to that tax
exemption.

The French enterprises which are tax-exempt in Chile shall not be required to
file tax returns or to complete other tax formalities relating to that tax exemption.

i Came into force on I September 1989, i.e., the first day of the first month following that of the last of the
notifications (of 23 March and 10 August 1989) by which the Parties had informed each other of the completion of the
required legislative procedures, in accordance with paragraph 8.
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5. The term "French enterprise" means a business operated by individuals
resident in France who are not Chilean residents for purposes of Chilean tax liabil-
ity, by companies or partnerships having their place of effective management in
France, by the French State or by companies in which the French State has an
interest.

The term "Chilean enterprise" means a business operated by individuals resi-
dent in Chile who are not French residents for purposes of French tax liability, by
companies or partnerships having their place of effective management in Chile, by
the Chilean State or by companies in which the Chilean State has an interest.

6. The term "international traffic" means any passenger, freight or postal
transport by an aircraft operated by a Chilean or a French enterprise, unless the
aircraft is operated solely between points situated in France and Chile, respectively.

7. The exemptions referred to in paragraphs 1 and 2 above shall apply:

In respect of France, to the Departments of the French Republic;

In respect of Chile, to the Departments of the Republic of Chile.

These exemptions, in their present form or with the requisite modifications,
may be extended to those overseas territories of the French Republic which collect
taxes similar to those referred to in paragraph 2 above. The extension to those
territories, with the modifications and under the conditions (including the conditions
for its termination) to be established by mutual agreement between Chile and France
through an exchange of diplomatic notes, or through any other procedures required
by their respective Constitutions, shall become effective as from today's date.

8. Each State shall notify the other of the completion of the procedures re-
quired by its legislation for the entry into force of the present exchange of letters. It
shall enter into force on the first day of the first month following the month in which
the last notification takes place, and its provisions shall apply as from that date.

9. The present exchange of letters shall remain in force indefinitely. As from
1980, however, either State may, between 1 January and 30 June of any calendar
year, denounce it as at the end of the current fiscal year.

In such a case, its provisions shall apply for the last time, in respect of taxes
withheld at source, to the sums paid on or before 31 December of the calendar year
in which notice of the denunciation has been given and, in respect of other taxes, to
the income derived during the fiscal year by the end of which, according to notice
given, the denunciation is to take effect or to income derived during the fiscal year
which ends during that calendar year.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RENI2 LUSTIG

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
Santiago
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II
REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Santiago, 2 December 1977

DIGADTRA No. 18376

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which

reads as follows:

[See letter I]

I am pleased to inform you that the Government of the Republic of Chile con-
curs with the content of your note transcribed above and agrees that this note, and
your identical reply of today's date, shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall enter into force once the legal and constitutional require-
ments of each country have been satisfied.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

ENRIQUE VALDES PUGA
Brigadier-General

Deputy Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Rend Lustig
Ambassador of France
Santiago
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Agreement for cooperation in the fields of science and tech-
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ACCORD' DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DE L'INDE

Le Gouvernomont do la Rdpublique Frangaise,

Le GCuvernement de la Rdpublique de I'Inde,

Vu l'Accord de coop4ration culturelle, scientifique

et technique sign6 le 7 Juin 19662,

Conscients de l'importance croissants de la coopdration

scientifique at technique entre lea deux pays;

Ddsireux de ddvelopper ces dchangee sur la base de

l'AgalitA, do la rdciprocit4 et de l1'avantage mutuel;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Le Gouvornenent do Is Rdpublique Prangaise et le

Gouvernement do I& Rdpublique do l'Inde ddcident de ddvelopper la

cooperation entre lee deux pays dan. lea domaines scientifique et

technique reconnus d'un intdrlt cozaun.

Le Parties Contractantes s'entendent pour promouvoir

1. ddveloppement do la coopdration scientifique ot technologique

entre lea deux pays ur I& base de 1'g&alit6 et des avantages

r~ciproques et pour d6finir par accord mutusl divers donaines

dans lesqusls une tolle coopdration eat souhaitable, compte tenu des

priorit4a nationsles d6terwin6es par cheque pays dana lea domaines

du divoloppement scientifique et technologique.

Article 2

Ia coop~ration acientifique at technologique entre lea

duz V&rtieos Contracta.-to nu Atre sine on oeuvre par :

I Entrd en vigueur le 27 octobre 1979 par un change de notes (des 7 septembre et 27 octobre 1979) relatif ai son
approbation par les Parties contractantes selon leurs proc&Iures constitutionnelles respectives, conform0ment A I'arti-
cle II.

2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 690, p. 125.

Vol. 1558. 1-27087



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 223

a) 1'6change de scientifiques et technicians

en liaison avec lee organismes scientifique de deux pays;

b) l'organination do colloques at s.dinaires

destinAs X d6finir des programmes commune do recherches;

c) la r~alisation de programes communs do

recherches;

d) l'chance d'informations scientifiques et

techniques entre lee centres et institutions scientifiques.

Dana ie can oh uno coopdration entre leu entreprises

publiques k vocation commercial. des Parties Contractantes

serait envisag4e, lee nodalitgo on seront miss@ en oeuvre au moyen

de protocols ou do contrats particuliers.

Loreque la cooperation ddbouche sur des rdsultats

do nature 6cononique ou industrielle, lee deux gouvernesents

veilleront k assurer la r4ciprocit4 des avantages entre organismes

ou entreprises concernd.

Article 3

Los deux Parties Contractantes favoriseront la

coopration entre lea organiames ot lea institutions scientifiques

et techniques pour faciliter la conclusion 4ventuelle do

protocoles ou do contrat. particuliers entre ces organisms ou

institutions dana I. cadre do cot Accor4. Conformoaent aux lois

et aux rdgleuents en vigueur dana chacun de deux pays, co

protocols@ ou coo contrats devront 6tre approuv4s par lea deux

gouvernements.

Ce protocoles ou ces contrata devront spdcifier:

- lea conditions d'acquisition .t do dAp8t do

brevet. relatife & des projets coauns do recherche et do

d4voloppeoen,;

- lea conditions d'exploitation par lee Parties

Contractantes des connaissances et brevets acquis en colslun ou d4jk

ddtenus par lune des deux Parties (Achange do brevets, octroi do

licence.);
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- lea conditions do protection des inventions et des

connaissances brovetablee ou non ot le conditions de leur difftaion

dan chaque pays st dana lea pays-tiers;

- lea conditions do rdtribution des connaissancen et

de ce brevets.

Los dchangeAs do brevets, lea applications en couun de

brevets, fondds eur de projots do rechorcheas et do collaboration

comuuns, ainai quo lea conditions do commercialisation y compris

lee uodalitds fnrianci~res et lee droita affdrents, par l'une ou

l'autre Partie ou conjointement par lea deux dan un pays tiers,

devront Atre examings par la Commission franco-ind'e-ne l Coopdration

Economique et Technique institude en Jar'-: 1976.

Article 4

Les programmes de coopgration scientifique et technique

seront tablis priodiquement d'un comaun accord. Ces programe

ddteraineront lee domaines do coopdration, prdciseront lea objectife,

ddfiniront lee projeta, ddsigneront lea organismes d'excution et

arrteront lee modalitia do financement.

Article 5

Une Commission mixte comprenant des reprdsentants

des doux gouvernements eat cr46o. Elle sera chargde do mettre en

oeuvre lee dispositions do la prdsento convention.

Article 6

La Commission mixte so rdunit toum lea deux ana

alternativement on France et on Inds. Los attributions do cotte

Commission sont :

1) d'4tudier, d'dtablir ot d'approuver an non des

deux gouvernements lea programmes do coopdration scientifique et

technique;

2) do suivre lexcution des progrmees do coopdration;
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3) do passer on revue lea r4aultats des actions do

coopdration entreprises an vertu de cot Accord ou de tous autres

textos et effectu4es par lea organiames et institute scientifiques

et techniques des deux pays;

4) do proposer a'il y a lieu aux deux gouvernenents

toutes mesures concrhtes destinies & assurer le 46veloppement do la

ccopdration acientifique et technique.

Article 7

Chaque Partie a'engage A ne pas divu]ur A un tiers

lea informtions re4ues dana le cadre Is cot Accord sans le consentement

expr4a do l'autre Partie.

Article 8

Dane l'intervalle des sessions de la Commission,

une liaison permanents entre lea deux gouvernements, pour l'ex4cution

du prdent Accord, sere aesurde par la voie diplomatique.

Article 9

Chaque gouvernesent accordera aux reasortisants de

l'autre pays, dane la linite des loia et des rdgleaents en vigueur,

toute l'aide et lea facilitds n6cessaires h l'accospliasement des

activit4a prdvues par lee dispositions du pr4sent Accord.

Article 10

Los frais de voyage entraInds par le d6placesent

entre lea deux pays de chercheure ot d'experte seront supportd.

par le pays qui onvoit, tandis quo lea frais entralnde par

l'hborgement, la nourrituro ot autres ddpenses teller quo argent

do poche, voyage our lee lignes int6rieures, oin adicaux etc...

meront supportds par le pays h8te, conforaduent avec lee dispositions

arr~tdes d'un coulzun accord entre lea Parties Contractantes.
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Article 11

Cat Accord devra Stre approuv4 par le Parties

Contractantos conformoment h lours formalitds constitutionnelle8

respectivse st rentrera on vigueur an mouent do l'4changv do lettree

relatives h cette approbation.

Le prsent Accord eat conclu pour une v riode do

cinq &nn et sere automatiquement reconduit par nouvelle p riode

do cinq ann h oains qua I'uno des Parties Contractantes no manifeste

avoc un pr-avia do douze eois l'intention d'y mettre un terms.

En foi de quoi lee repr4sentants reapectifa des deux

gouvernemnts oant sign6 le prdsent Accord.

Fait h Now Delhi en double exemplaire rddig4 en

langues frangaise, hindi et anglaise, 1. dix-huit Juillet mille

neuf cent soixante dix-huit, tous textes faisant 4galeent foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique Franqaise: de la R6publique de I'Inde:

[Signif] [Signi]

OLIVIER STIRN SAMARENDRA KUNDU
Secr6taire d'Etat Ministre d'Etat

aux Affaires Etrang~res aux Affaires Extdrieures
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDIA FOR COOPERATION IN THE FIELDS OF SCIENCE &
TECHNOLOGY

The Government of the Republic of France

and

The Government of the Republic of India

CONSIDERING the Agreement concerning the Cultural, Scientific

and Technical Cooperation signed on the 7th Jine, 1966,2

AWARE of the growing importance of the scientific and

technological cooperation between the two countries,

DESIRCUS of developing 3uch cooperation on the basis of

equality, reciprocity and mutual benefit,

HAVE AGREED as follows :

ARTICLE I

The Government of the Republic of France and the Government

of the Republic of India decide to develop cooperation between the two

countries in the scientific and technical fields which are of common

interest.

The Contracting Parties agree to promote the development of

cooperation in the fields of science and technology between the two

countries on the basis of equality and mutual advantage and to define

by mutual consent various areas in which such cooperation is desirable

I Came into force on 27 October 1979 by an exchange of notes (of 7 September and 27 October 1979) concerning its
approval by the Contracting Parties according to their respective constitutional procedures, in accordance with arti-
cle 11.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 690, p. 125.
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taking into account the national priorities in the matter of scientific

and technological development as identified in each country.

ARTICLE II

Cooperation between the two Contracting Parties in the fields

of science and technology may be effected by means of :

i. the exchange of scientists, research workers and

technical eXperts in liaison with the scientific

establishments of the two countries;

ii. the organisation of colloquiius, seminars for defining

common programmes of research;

iii. the realisation of common programmes of research;

iv. the exchange of scientific and technical information

between the scientific centres and institutions.

Wherever cooperation between the public enterprises of the

two Contracting Parties with commercial vocation is envisaged, the

modalities of such cooperation shall be determined by means of

appropriate protocols or contracts.

Whenever such cooperation produces results of economic and

industrial nature, the two governments will ensure that the advantages

are shared on a reciprocal basis between the concerned organisations

or enterprises.

ARTICLE III

I * The two Contracting Parties will encourage cooperation

between the scientific and technical institutions and

organisations with a view to conclude, if necessary,
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appropriate protocols or contracts between such

institutions and organisations within the framework of

this Agreement. Subject to the laws and regulations in

force in the respective countries, such protocols or

contracts shall be approved by the two Governments.

2. Such protocols or contracts shall specify :

- the conditions of acquisition and of submission of

the patents relating to common research and development

projects;

- the conditions of exploitation by the contracting

Parties of the '.now-how and patents jointly acquired

or already possessed by one of the two Parties

(exchange of patents, granting of licences);

- the conditions of protection of the inventions and the

patentable or non-patentable :mow-how and to the

conditions of their distribution in each country or

in a third country;

- the conditions of payments for the know-how and the

patents.

3. Exchange of patents, joint application of patents, based

on joint projects of research and collaboration and

conditions for their commercialisation, including

financial terms and relevant rights, by either Party

or jointly oy them in a third country, shall be examined

by the Indo-Prench Committee on Ecnnomic and Technical

Cooperation set up in Jar.iry, 1976.
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ARTICLE IV

Scientific and technical cooperation programmes will be

drawn periodically with mutual consent. Su:ch progra-es shall

determine the fields of cooperation, define the objectives, identify

the proects, designate the executing agencies and 3pecify the

modalities of financing.

ARTICLE V

A Joint Committee comprising of representatives of both

uovernments is set up. It will oe in charge of the implementation of

the provisions of the present Agreement.

ARTICLE VI

The Joint Committee will meet every two years alternatively

in France and in india. The terms of reference of this Committee

will be :

(i) to examine, to draw and to approve on behalf of the

two Governments the programmes of scientific and technical cooperation;

(ii) to follow up the execution of the programmes of

cooperation;

(iii) to review the results of cooperation undertaken under

this Agreement, or any other related arrangements, and carried out oy

the scientific and technical institutions and organizations of the

two countries;

(iv) to propose, if necessary, to the two Governments

all concrete measures meant to assure the development of the

scientific and technical cooperation.
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ARTICLE VII

Each Contracting Party agrees not to divulge information

obtained by it or its personnel under this Agreement to any third

party without the specific consent of the other Party.

ARTICLE VIII

in between the sessions of the Cvmmittee, regular liaison

between the two Governments, for the implementation of the present

Agreement, will be kept through diplomatic channels.

ARTICLE IX

Each Contracting Party shall, suoject to its laws and

regulations, secure to the citizens of the other Party, who stay

on its territory, all assistance and facilities in the fulfilment

of the tasks they are entrusted with, according to the provisions

of this Agreement.

ARTICLE X

Expenses for travel of the scientists and specialists

oetween the two countries shall be borne by the sending country,

while the expenses for accomodation, boarding and other expenses,

such as pocket money, internal travel, medical facilities, etc.,

shall be borne by the host country, according to the terms mutually

agreed upon between the Contracting Parties.

IR'ICLE XI

This Agreement shall be subject to approval by the Contracting

Parties in accordance with their respective Constitutional procedures
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and shall cone into force upon exch' nge of notes concerning such

approval.

This Agreement shall remain in force for a period of five

years and shall be automatically extended for further periods of five

years, unless one of the Contracting Parties gives notice to the

other Party of its intention to terminate this A4reement twelve months

before the expiry of the said period.

IN WITIESS WHEREOF, the respective representatives of the

two Governnents have signed this Agreement.

Done at New Delhi in duplicate in the French, Hindi and

English languages on the Eighteenth day of July in the year Nineteen

Hundred and Seventy Eight, all texts being equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Republic of France: of the Republic of India:

[Signed] [Signed]
OLIVIER STIRN SAMARENDRA KUNDU

Secretary of State Minister of State
for Foreign Affairs for External Affairs
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FRANCE
and

BULGARIA

Convention concerning judicial assistance in civil matters
(with annex). Signed at Sofia on 18 January 1989

Authentic texts: French and Bulgarian.

Registered by France on 29 January 1990.

FRANCE
et

BULGARIE

Convention d'entraide judiciaire en matiere civile (avec an-
nexe). Sign~e i Sofia le 18 janvier 1989

Textes authentiques : frangais et bulgare.

Enregistrie par la France le 29 janvier 1990.
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CONVENTION' D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIRE CIVILE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
1 AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise
Et le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie
D6sireux d'instaurer une coop6ration plus 6troite entre les deux pays dans le

domaine des relations judiciaires, ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention:

Article er

1. Chacune des deux Parties Contractantes s'engage A accorder A l'autre une
entraide judiciaire en mati~re civile. Aux fins de la pr6sente Convention, la mati~re
civile comprend le droit civil, le droit de la famille et le droit commercial.

2. L'entraidejudiciaire est accord6e, sous r6serve des autres dispositions pr6-
vues dans ]a pr6sente Convention, par l'interm6diaire des autorit6s centrales, A sa-
voir les Ministires de la Justice.

3. Les autorit6s centrales correspondent directement entre elles dans la lan-
gue de la Partie requ6rante et leur intervention est gratuite.

CHAPITRE I

Accts A LA JUSTICE

Article 2

1. Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes jouissent sur le
territoire de I'autre Partie de la m~me protection de leurs droits personnels et patri-
moniaux que celle dont b6n6ficient les ressortissants de cette autre Partie Contrac-
tante.

Ils ont en cons6quence, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, un libre
acc~s A la justice pour la poursuite et la d6fense de leurs droits.

2. Les personnes morales qui sont constitu6es conform6ment aux lois de
l'une des deux Parties et qui ont leur si~ge sur son territoire jouissent de la meme
protection juridique que les ressortissants des deux Parties.

Article 3

Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes ne peuvent, sur le ter-
ritoire de l'autre, se voir imposer ni caution ni d6p6t sous quelque d6nomination que
ce soit A raison, soit de leur qualitd d'6tranger, soit du d6faut de domicile ou de
r6sidence dans le pays.

I Entr6e en vigueur le 1cr octobre 1989, solt le premlerjour du deuxi6me mois ayant suivi la date de fa derni~re des
notifications par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de I'accomplissement des procdures constitu-
tionnelles requises, conform6ment A I'article 26.

Vol 1558, 1-27088



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 241

Article 4

Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes jouissent sur le terri-
toire de l'autre Partie du b6ndfice de l'assistance judiciaire comme les nationaux
eux-m mes conform6ment A la 16gislation, en la mati~re, de la Partie Contractante
sur le territoire de laquelle l'assistance est demand6e.

Article 5

Lorsqu'une personne a t6 admise au b6n6fice de I'assistance judiciaire sur le
territoire de l'une des deux Parties A I'occasion d'une proc6dure ayant donn6 lieu A
une d6cision, elle b6n6ficie, sans nouvel examen, de l'assistance judiciaire sur le
territoire de l'autre Partie pour obtenir la reconnaissance ou 'ex6cution de cette
d6cision.

Article 6

1. La demande d'assistance judiciaire est adress6e soit A I'autorit6 comp6-
tente de la Partie requise, soit par l'interm6diaire des autorit6s centrales.

2. La demande doit 6tre accompagn6e d'un document offic.el attestant des
ressources du requ6rant, sous r6serve de l'application des dispositicns de l'article 5.

CHAPITRE II

TRANSMISSION ET REMISE DES ACTES

Article 7

1. Lorsque qu'un acte judiciaire ou extrajudiciaire est destin6 a une personne
r6sidant sur le territoire de l'autre Partie Contractante, I'autorit6 comp6tente
adresse la demande de notification A l'autorit6 centrale de la Partie requise.

2. La demande est accompagn6e de l'acte non traduit, en double exemplaire,
et de ]a formule module bilingue annex6e A la prdsente Convention qui identifie les
616ments essentiels de l'acte.

3. La formule module est compl6t6e dans la langue de la Partie requ6rante.

Article 8

1. L' autorit6 centrale de la Partie requise proc~de ou fait proc6der i la remise
de l'acte par la voie qu'elle estime la plus appropri6e.

2. La preuve de la remise ou de la tentative de remise se fait au moyen d'un
r6c6piss6, d'une attestation ou d'un procis-verbal. Ces documents, accompagn6s
d'un exemplaire de l'acte, sont retourn6s directement A l'autoritd requfrante.

3. Les services de la Partie requise ne peuvent donner lieu au paiement ou au
remboursement de taxes ou de frais.

Article 9

Chacune des Parties a la facult6 de faire remettre directement et sans contrainte
les actes judiciaires et extrajudiciaires destin6s A ses propres ressortissants se trou-
vant sur le territoire de l'autre Partie.
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Article 10

Les articles pr6c6dents ne font pas obstacle:
- A la facult6 d'adresser directement l'acte A son destinataire par la voie postale.
- A la facult6 pour toute personne intdressde de faire proc6der A ses frais A la

signification ou A ]a notification d'un acte selon les modes en vigueur sur le
territoire de la Partie Contractante de destination.

CHAPITRE III

TRANSMISSION ET EXICUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 11

1. L'autoritdjudiciaire de l'une des Parties Contractantes peut demander, par
commission rogatoire, A l'autorit6 judiciaire de l'autre Partie de proc6der aux me-
sures d'instruction qu'elle estime ndcessaires dans le cadre de la procedure dont elle
est saisie.

2. La commission rogatoire contient les indications suivantes:
a) L'autorit6 requdrante et, si possible, l'autorit6 requise;
b) L'identit6 et l'adresse des parties, le cas 6chdant de leurs reprdsentants;
c) La nature et l'objet de l'instance et un expos6 sommaire des faits;
d) Les actes d'instruction A accomplir.
La Commission rogatoire doit tre signe et revtue du sceau de l'autorit6 re-

qudrante.
3. La commission rogatoire doit 8tre accompagnde d'une traduction dans la

langue de la Partie requise; elle est adressde par l'autorit6 centrale de la Partie re-
qudrante A l'autorit6 centrale de la Partie requise qui la fait parvenir A l'autorit6
judiciaire compdtente.

Article 12

L'autorit6 judiciaire requdrante peut demander que les Parties intdressdes et, le
cas 6chdant, leurs reprdsentants soient informds directement de ]a date et du lieu oi
il sera proctd6 A la mesure sollicitde, afin qu'ils puissent y assister.

Article 13

1. L'autoritd judiciaire qui procide A l'exdcution d'une commission rogatoire
applique sa loi interne en ce qui concerne les formes A suivre.

2. Toutefois, il est ddfdr6 A la demande de l'autoritd requdrante tendant A ce
qu'il soit procdd6 suivant une forme spdciale, A moins que celle-ci ne soit incompa-
tible avec la loi de la Partie requise, ou que son application ne soit pas possible, soit
en raison des usages judiciaires de ]a Partie requise, soit de difficultds pratiques.

3. La commission rogatoire doit Ptre exdcutde d'urgence.
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Article 14

L'ex6cution de la commission rogatoire ne peut 6tre refusde que si elle ne rentre
pas dans les attributions de 'autoritd judiciaire de la Partie requise ou si cette der-
nitre la juge de nature A porter atteinte A sa souverainet6 ou A sa sdcurit6.

Article 15

Les pieces constatant 1'ex6cution de la commission rogatoire sont transmises
par l'autoritd judiciaire requise A l'autoritd judiciaire requ6rante par l'interm6diaire
des autorit6s centrales.

Article 16

1. L'ex6cution de la commission rogatoire ne peut donner lieu au rembourse-
ment de taxes ou de frais, de quelque nature que ce soit.

2. Toutefois, la Partie requise a le droit d'exiger de la Partie requ6rante le
remboursement des indemnit6s pay6es aux experts et les frais r6sultant de l'applica-
tion d'une forme sp6ciale demand6e par la Partie requ6rante.

Article 17

Chacune des Parties Contractantes a la facult6 de faire ex6cuter sans contrainte
les commissions rogatoires par ses agents diplomatiques ou consulaires lorsqu'elles
concernent ses propres ressortissants.

CHAPITRE IV

RECONNAISSANCE ET L'EXtCUTION DES DtCISIONS JUDICIAIRES ET ARBITRALES

Article 18

Le pr6sent chapitre est applicable, en mati~re civile, familiale et commerciale,
aux d6cisions rendues par les tribunaux des Parties Contractantes, y compris les
d6cisions rendues par les juridictions p6nales statuant sur l'action civile en r6para-
tion de dommages.

Article 19

Les d6cisions rendues par les tribunaux d'une Partie Contractante sont recon-
nues et peuvent 8tre d6clar6es ex6cutoires sur le territoire de l'autre Partie si elles
r6unissent les conditions suivantes :

1. Le Tribunal qui a rendu la d6cision dont la reconnaissance ou l'ex6cution
sont demand6es 6tait comp6tent selon le droit de la Partie Contractante sur le terri-
toire de laquelle cette reconnaissance ou cette ex6cution sont demand6es;

2. La loi appliqu6e au litige est celle d6signe par les r~gles de conflit de lois
admises sur le territoire de la Partie requise; toutefois, la loi appliqu6e peut etre
diff6rente de la loi d6sign6e par les r~gles de conflit de la Partie requise si l'applica-
tion de l'une ou I'autre loi conduit au meme r6sultat;

3. La d6cision ne peut plus faire l'objet d'un recours ordinaire sur le territoire
de la Partie ofi elle a 6t6 rendue et est ex6cutoire; toutefois, en matiire d'obligations
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alimentaires, de droit de garde d'un mineur ou de droit de visite, ia decision peut etre
simplement exdcutoire sur le territoire de la Partie oOi elle a 6t6 rendue;

4. L'acte introductif d'instance a t6 signifi6 ou notifi6 rrguliirement et en
temps utile A la partie defaillante pour qu'elle puisse se d6fendre;

5. La ddcision ne contient rien de contraire l'ordre public de la Partie re-
quise;

6. Un litige entre les m~mes parties, fond6 sur les memes faits et ayant le
m~me objet que sur le territoire de ia Partie oci la ddcision a td rendue;

- N'est pas pendant devant un tribunal de la Partie requise premiere saisie, ou

- N'a pas donn6 lieu A une ddcision rendue sur le territoire de la Partie requise A
une date antdrieure A celle de la ddcision prdsentde A l'exequatur, ou

- N'a pas donn6 lieu A une ddcision rendue dans un Etat tiers A une date antdrieure
celle de la drcision prdsentde A l'exequatur et rdunissant les conditions ndces-

saires A sa reconnaissance sur le territoire de la Partie requise.

Article 20

1. La procddure tendant A obtenir l'exdcution de ]a ddcision est rdgie par le
droit de ia Partie requise.

2. L'autorit6 judiciaire requise ne proc~de A aucun examen au fond de la d6-
cision.

3. Si la ddcision statue sur plusieurs chefs de demande, l'exdcution peut 8tre
accordde partiellement.

Article 21

La personne qui invoque la reconnaissance ou qui demande l'exdcution doit
produire :

1. Une expddition complete de la ddcision rdunissant les conditions ndces-
saires A son authenticit6;

2. Tout document de nature A 6tablir que la ddcision a 6t6 signifide ou notifi6e;

3. Le cas 6chdant, une copie certifide de la citation de la partie qui a fait ddfaut
A l'instance et toutes pieces de nature A 6tablir que cette citation l'a atteinte en temps
utile;

4. Toutes pieces de nature A 6tablir que la decision est exdcutoire sur le terri-
toire de la Partie ob elle a 6t6 rendue et ne peut plus, A l'exception d'une ddcision
relative A une obligation alimentaire, A la garde d'un mineur ou au droit de visite,
faire l'objet de voie de recours.

Ces documents doivent &tre accompagnrs d'une traduction certifide conforme
soit par un agent diplomatique ou consulaire, soit par toute personne autorisde A cet
effet sur le territoire de l'une des deux Parties.

Article 22

Chacune des deux Parties contractantes reconnait et exrcute les sentences arbi-
trales rendues sur le territoire de l'autre Partie selon les dispositions de la Conven-
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tion de New York du 10 juin 1958 pour la reconnaissance et I'exdcution des sen-
tences arbitrales 6trang~res1 .

CHAPITRE V

DISPENSE DE LI9GALISATION, I9TAT CIVIL
ET ECHANGE D'INFORMATIONS

Article 23

Les actes publics 6tablis sur le territoire de l'une des Parties Contractantes sont
dispens6s de 16galisation ou de toute formalit6 analogue lorsqu'ils doivent &tre pro-
duits sur le territoire de l'autre Partie.

Sont consid6r6s comme des actes publics, au sens de la pr6sente Convention:

- Les documents qui 6manent d'un tribunal, du Ministre public, d'un greffier ou
d'un huissier de justice;

- Les documents administratifs;

- Les actes notaries;

- Les attestations officielles telles que mentions d'enregistrement, visas pour date
certaine et certifications de signature, appos6es sur un acte sous seing priv6.

Article 24

1. Chacune des Parties communique sans frais A l'autre Partie qui le demande
dans un intdrt administratif dOment sp6cifi6, les actes et les exp6ditions de d6ci-
sions judiciaires qui concernent 1'6tat civil des ressortissants de la Partie requ6rante.

2. Les demandes et les actes de l'6tat civil sont transmis par la voie diploma-
tique ou consulaire; les demandes et les exp6ditions de d6cisions judiciaires par
l'interm6diaire des autorit6s centrales.

Article 25

Les autorit6s centrales se communiquent sur demande toutes informations sur
]a 16gislation et la jurisprudence en vigueur sur leur territoire ainsi que des exp6di-
tions des d6cisions judiciaires rendues par les tribunaux.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 26

Chacune des deux Parties Contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur de la pr6sente
Convention qui prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la
derni~re de ces notifications.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 330, p. 3.
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Article 27

La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimitAe. Chacune des deux
Parties Contractantes pourra A tout moment la ddnoncer et cette d6nonciation pren-
dra effet six mois apris la date de la r6ception de sa notification par I'autre Partie.

FAIT A Sofia, le 18 janvier 1989, en double exemplaire en langues frangaise et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise:

[Signj - Signed] I

Pourle Gouvernement
de la Rdpublique populaire

de Bulgarie:

[Signg - Signed]2

I Signed by Roland Dumas - Signed by Roland Dumas.
2 Signd par Petar Mladenov - Signed by Petar Mladenov.
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ANNEXE

FICHE DESCRIPTIVE DES ELE1MENTS ESSENTIELS DES ACTES JUDICIAIRES OU EXTRAJUDI-
CIAIRES EN MATIkRE CIVILE, EXPEDIES PAR LA R9PUBLIQUE FRANqAISE ET DESTINES A
DES PERSONNES QUI SE TROUVENT SUR LE TERRITOIRE DE LA R9PUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE OU EXP9DI9S PAR LA R9PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET DESTINES

.X DES PERSONNES QUI SE TROUVENT SUR LE TERRITOIRE DE LA RiPUBLIQUE FRANOAISE

Elements essentiels de l'acte en execution de la Convention d'entraide judiciaire en matire
civile entre le Gouvernement de la Rdpubliquefran~aise et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Bulgarie en date du 18janvier 1989

ARTICLE 7

Autoritd requ6rant :

Identit6 et adresse du destinataire:

ACTE JUDICIAIRE
( 1)

Identit6 des parties

Nature et objet de l'acte

Nature et objet du proc~s et montant du litige

Date et lieu de comparution(')

Juge ou tribunal qui a pris la ddcisionOl)

Date de la d6cision(l)

Indication des d6lais figurant A i'acte(')

ACTE EXTRAJUDICIAIRE

Nature et objet de l'acte l)
Date et lieu de comparution(')

Autorit6 qui a ordonn6 la remise ')

Date de la d6cision ordonnant la remise(')

Indication du d6lai figurant A l'acte(')

( Biffer les mentions inutiles.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

4OFOBOP 3A B3AI4MHA UPABHA HOMOILU HO FPA)KAAHCKH
ERA ME)KAY HPABHTEJCBOTO HA DPEHCKATA PEHY-

EJII4KA H nPABHTEJICTBOTO HA HAPOaHA PEnYBJH4KA
FbJWAPHSI

nPABMTEACTBOTO HA OPEHCKATA PEnyB6HKA H nPABH-

TEACTBOTO HA HAPODHA PEnYB6AKA 6uFrAPHS, *EPAEHKM AA yCTA-

HOBST EnHO nO-TRCHO CbTPYfHHECTBO MEMY DBETE CTPAHH B

06JACTTA HA nPABHMTE BPb3KM, PEWHXA AA CKP4AT T03M floro-

BOP:

4J1EH 1

1. BCRKA OT RBETE floroBoPqwm CTPAHM CE 3AQbJ1ABA
flA OKA3BA HA aPyrATA B3AMMHA nPABHA noMoW no FPA*NAHCKH flE-

DA. B CbOTBETCTBME C UEJHTE HA TO3H florOBOP, FPA*RAHCKHTE

fAEAA O6XBAWAT rPAMfAHCKOTO fnPABO, CEMEIHOTO fPABO H TbPrOB-

CKOTO nPABO.

2. B3AHMHATA nIPABHA fOMOw CE OKA3BA B C'bOTBETCTBHE

C nPyrHTE PA3nOPElBH, CbflbP*AWH CE B TO3H floroBoP, flOCPEa-

CTBOM UEHTPAMHMTE OPrAH, A MMEHHO MIHCTEPCTBATA HA fPABO-

C'bAMETO.

3. UEHTPAAHHTE OPrAHH CE CBP3BAT nPRKO no MElAY

CH HA E3MKA HA MOREUATA CTPAHA H TE3M BPb3KH CE OCbUIECTBR-

BAT 6E3fJATHO,

rflABA I

ROCT1 DO nPABOCIRMETO

IJnEH 2

1. FPAIDAHHTE HA BCSKA OT ROrOBOPRWHTE CTPAHH CE

nOA3YBAT HA TEPHTOPHRTA HA £IPyrATA CTPAHA CIC C-bIATA 3AIUTA
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HA CBOTE A1HM H HMYWECTBEH nPABA, KAKTO TA3H C KOSTO

CE nOJ3YBAT rPA*ZAHHTE HA TA3H aPyrA BOFOBOPRIUA CTPAHA,

TE HMAT CAEDOBATEPHO HA TEPHTOPHATA HA DPyrATA

florOBOPqWA CTPAHA, CBOO1EH flOCT-bn no OPFAHHTE HA nPABO-
CI6&HETO 3A YCTAHOBABAHE H 3AMTA HA CBOITE nPABA,

2. flPHM4ECKHTE AMIUA Cb3,AaEHH CbrACHO 3AKOHH-

TE HA EflHA OT RBETE CTPAHH H KOHTO HMAT CEAAPMUIE HA HEMHA

TEPHTOPHA CE nO03YBAT OT CbIATA nPABHA 3AWHTA, KAKTO H

FPA*NCAHHTE HA 4BETE CTPAHH.

4hEH 3

HA rPA gAHHTE HA BCSKA OT fl~rOBOPSUIHTE CTPAHH

HE MOXE RA CE HAPArA HA TEPHTOPATA HA aPyrATA CTPAHA BHA-
CRHETO HA O6E3nE4EHHE HH 3AAOr, KAKTO H 4A CE HAPH4A TOBA,

nOPARH TOBA 4E TE CA 4Y*&EHUH, HH 4E HRMAT MECTO*HTEPCTBO

HH MECTOfPE6HBABAHE B TA3H CTPAHA.

4AEH 4

FPAZDAHHTE HA BCRKA OT OrOBOPAWHTE CTPAHH CE

nOA3YBAT HA TEPHTOPHATA HA aPyrATA CTPAHA OT 6E3nATHA
nPABHA hOMO, KAKTO H HEHHMTE FPA*£1AHH B CbOTBETCTBHE CbC

3AKOHOAATEJCTBOTO, YPELAULO TA3H MATEPHA HA TEPHTOPHATA

HA ROrOBOPAWATA CTPAHA, KWIETO CE HCKA 6E3nPATHATA fPABHA

nomow.

t IJEH 5

KorATO EAHO AIUE E 6MP0 aonYCHATO DA CE nOJ3YBA

OT nPABOTO HA 6E3nAATHA nPABHA nOMOUI HA TEPHTOPHATA HA EaHA

OT ABETE CTPAHH BBS BPb3KA C flEA1o, fOBElO £0 H34ABAHETO HA

PEIEHHE, TO TOBA PHUE CE noA3YBA 6E3 HOBA nPOBEPKA OT nPA-

BOTO HA 6E3nAATHA nPABHA noMOIM HA TEPHTOPHATA HA aPyrATA .
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CTPAHA 3A nPW3HABAHE M M3nbJHEHME HA TOBA PEWEHME.

H4EH 6

1, MOB6ATA 3A 6E3MPATHA nPABHA nOmOW CE I3nPA-
WA, 6M1O HA KOMnETEHTHHR OPrAH HA 3AMOPEHATA CTPAHA, 6EMO

4PE3 UEHTPAHHTE oPrAHH.

2. KbM MOR6ATA CE nPIAArA OOHUMADEH AOKYMEHT
YL1OCTOBEPqBAUI ZOXORMTE HA MOPHTEPS, C H3KA4EHHE HA ClY-

4AMTE O6XBAHAT OT PA3ROPEBEHTE HA 4n,5.

FPABA II

YBEDOMRBAHE H BPbHBAHE HA KHHOA

LPEH 7

1. KOrATO CbIE6HH MPH M3BbHC DE6HH KHMMA CE OTHA-
C5T DO JHUE, KOETO HMA MECTOXKTEJCTBO HA TEPMTOPHRTA HA

APyFATA foroBoPqwA CTPAHA, KOMnETEHTHMST OPrAH OTnPABA MOA-

6ATA 3A YBEAOMSBAHE 0 UEHTPAAHMS 0PrAH HA 3AMOAEHATA CTPA-

HA.

2. Kwbm MOP6ATA CE nPHAArAT KHMIATA 5E3 nPEBOA B
&BA EK3EMnASPA, KAKTO H $OPMYAPPA MOAEA HA ABA E3MKA, nPH-
I0WEH KbM TO3H BOrOBOP, KWIETO CE fOCO4BAT CbIUECTBEHTE

EPEMEHTH HA TE3M KHMIA.

3. OOPMyARPA MOAEA CE rOnmbnBA HA E3MKA HA MOAE-
WATA CTPAHA.

'4nEH 8

1. UEHTPAAHHRT OPrAH HA 3AMOPEHATA CTPAHA nPm-

CTnBA HH HAPEEOA OA CE nPMCTwnH KbM BP1BAHE HA KHMIA-

TA, no HA4HH KORTO CqETE 3A HAR-noaxonsui.

2, flOKA3BAHETO HA BP14BAHETO HAM HA OnHTA 3A
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BP54BAHE,CTABA 4PE3 PA3nCKA, CBO1fETEPCTBO I4m nPOTOKOP,

TE3M OKYMEHTH 3AEDHO C E&HH EK3EMnfsP OT KHNATA CE BP-

WAT HAnPABO HA MOEWORT oPrAH,

3. TE3M ycnyrM HA 3AMOPEHATA CTPAHA HE BOAST AO

3AnJAAHETO HA TAKCH ORM PA3HOCKM,

4I1EH 9

BCRKA OT CTPAHMTE WMA B53MOMHOCT DA nPEAABA nPR-
KO M 6E3 nPMHY&A CbfE6H M H3BIHCoAE6HM KHMMA, OTHACSWM

CE fO HERH rPADAH, HAMMPAWM CE HA TEPHTOPM5TA HA DPy-

FATA CTPAHA,

4PEH 10

nPE&XOHMTE H4EHOBE HE CA fPE4KA 3A:

- Bb3MOMHOCTTA nA CE H3nPATRT KHM*ATA nPAKO HA

TEXHMR ADPECAT no nOWATA;

- Bb3MOWHOCTTA 3A BCRKO 3AIHTEPECOBAHO IIUE fA

H3B'bPWH HA CO6CTBEHM PA3HOCKI BP14BAHE HA nAAEHM KHI4A HAM

YBEDOMSBAHE 3A TAX, C'OSPA3HO C HA4MHHTE 3A TOBA B CMJA HA

TEPKTOPMRTA HA flOFOBOPAWATA CTPAHA no RPEDHA3HA'EHME.

F ABA III

nPEJABAHE H H3nIHEHME HA CMDESH nOPb4KH

4AEH 11

1. OPrAHA HA nPABOCAMETO HA EAHA OT DOrOBOPR-

UMTE CTPAHM MOZE nA nOHCKA OT OPrAHA HA nPABOC'bfAETO HA

DPyrATA CTPAHA, nOCPEACTBOM C%&E5HA nOP'b4KA, nA nPmCTnm
K'bM K3BbPWBAHE HA CIAEBHm QPOUECYAAHH AEHCTBMR, KOMTO TOR

CHWTA 3A HEOBXOlMMM BbB BPt3KA C fEPO, C KOETO TOR E CE-

3MPAH,
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2. B C'bfE6HATA nOP-ANKA TPS6BA aA CE nOCO'w
CPEfHOTO:

A/ MOBEUIAlT OPrAH H AKO E Bb3MO*HO H 3AMORE-

HHT OPrAH;

6/ MMEHATA H ADPECHTE HA CTPAHHTE H HA TEXHH-

TE fPEaCTABITEH, AKO HMA TAKHBA;

B/ ECTECTBOTO H RPEnMETA HA AEPOTO H KPATKO H3-

POEHHE HA OAKTHTE;

r/ RPOUECYAJHHTE AEHCTBHR, KOHTO CAEaBA fA CE
H3BtPWAT.

CtDE6HATA nOPtHKA TPP6BA flA 6t&E nODnCAHA H noa-

nE4ATAHA C nE4ATA HA MOEUIHRT OPrAH,

3, KtM CbfE6HATA nOPt4KA TP26BA aA CE nPHJOxH
nPEBOi HA E3HKA HA 3AMOREHATA CTPAHA. CbaESHATA nOPI4KA

CE H3nPAU4A OT UEHTPAHHR OPrAH HA MOPEUATA CTPAHA AO UEH-

TPAPHMR OPrAH HA 3AMOJEHATA CTPAHA. KOTO A H3nPAiUA nO

KOMnETEHTHHM OPrAH HA nPABOCbflHETO.

1 JEH 12

MOnE1MST OPrAH HA nPABOC'bHETO MO*E AA nOHCKA

3AHHTEPECOBAHHTE CTPAHH H AKO E Bb3MO*HO TEXHHTE nPEJ3CTA-

BHTE1H AA 6bfAT nPSKO YBEAOMEHH 3A RATATA H MRCTOTO KblE-

TO UIE CE nPHCTbnH KbM H3nWHEHHE HA HCKAHATA MSPKA, 3A fA

MOrAT flA nPHCtCTBYBAT.

H4EH 13

1, OPrAHA HA nPABOCbfHETO, KOHTO nPHCTnBA KtM
H3ntbHEHHE HA EfIHA CbLESHA nOPKA nPHPAFA CBOA BtTPEWEH

3AKOH UIO CE OTHACR DO OPMATA, KOSTO TPR6BA AA CE CJEDBA.

2, HO TOR MOZE AA YBAWH MOJIATA HA MOPEUHRT

oPrAH, C KOSTO CE HCKA nPHArAHETO HA CnEUHAPHA OOPMA*

OCBEH AKO TR E HEC'BMECTHMA CbC 3AKOHMTE HA 3AMOPEHATA
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CTPAHA HuM AKO HEHHOTO nPMArAHE E HEBb3MOKHO, TP KATO

HE OTFOBAPq HA Cb&E6HATA H nPAKTAKA mJW nOPAI nPAKTW-
4ECKH TPYZHOCTM,

3. Cb E6HATA nOP-bKA TPRISBA nA CE M3nbPHH

CnEWHO,

4BEH 14

03rbPHEHMETO HA Cb&E6HATA nOPb4KA MO*E AA 61baE

OTKA3AHO CAMO AKO TO HE CE O6XBAWA OT KOMnETEHUAMTE HA

OPFAHA HA nPABOCbaMETO HA 3AMOAEHATA CTPAHA, iHi AKO 113-

nroPHEHMETO no nPEUEHKA HA TO3H OPFAH, MORE RA 3ACErHE

HEHHWS CYBEPEHHTET mJW cmryPHOCT,

4AEH 15

BOKYMEHTHTE, C KOMTO CE YCTAHOBSBA W3QbfHEHME-

TO HA CbfIE6HATA nOPb4KA CE nPEAABAT OT 3AMOEHOST OPrAH

HA MOPEWST oPrAH nOCPEfCTBOM UEHTPAPHOTE oPrAHM,

4PEH 16

1, H3n'bAHEHHETO HA CbfE6HATA nOPb4KA HE MOWE

AA nOPODm HCKAHE 3A Bb3O6HOBRBAHE HA TAKCATE HAM PA3HOC-

KHTE, HE3ABCHMO OT TRXHOTO ECTECTBO,

2, Ho 3AMOJEHATA CTPAHA MMA nPABO DA M3HCKBA

OT MOJEWATA CTPAHA Bb3CTAHOBRBAHETO HA Bb3HArPA aEHETO,

3AnAATEHO HA EKCrEPTTE H PA3HOCKMTE fPOH3PE3AM OT nPH-
JAFAHETO HA CnEUHAflHA OOPMA, nOmCKAHA OT MOJEUIATA CTPAHA,

HnEH 17

BCRKA OT DorOBOPRIUrTE CTPAHH HMA Bb3MO*HOCTTA

fA M3nbAHRBA 6E3 nPHArAHETO HA flPMHYAA CAE6HMTE ROPb4KM,
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nOCPEICTBOM CBOMTE amnOMATH4CKA HAH KOHCYACKH nPEaCTA-

BMTECTBA, KOrATO TE CE OTHACRT 10 HEHHM FPAXRAHH,

FHABA IV

nPA3HABAHE M 03nfl HEHHE HA CbRESHM 0
AP6MTPAXHM PEWEHI1

9PEH 18

HACT09WATA rAABA CE nfPMArA no rPAELAHCKH, CE-

MEMHM M TbPrOBCKI AEAA, KIM PEWEHHqTA H3RADEHH OT CfHflH-

WATA HA DOrOBOPqWHTE CTPAHM, KAKTO H KiM nPHCW1I'TE H3flADE-

HM OT HAKA3ATEAHHTE CHJI.MIWA B HACTTA MM OTHOCHO FPAaAH-

CKHR MCK 3A B13ME34SBAHE HA BPEDH.

'AEH 19

PEWEHMSTA nPOH3HECEHM OT C'bHJIMWATA HA EaHA OT

fOrOBOPRWHTE CTPAHM CE nPH3HABAT m MOrAT 11A CE 06BRT 3A

M3nIbHREMM HA TEPATOPHSTA HA aPyrATA fOrOBOPRWA CTPAHA,

AKO OTrOBAPRT HA CIEfHMTE yCROBS:

1. CNWT KOATO E nPOI.3HECbA PEWEHMETO, HETO

nPM3HABAHE MH H3nfbHEHHE CE CKA E 614P KOMnETEHTEH CbruAC-

HO 3AKOHODATEDCTBOTO HA DorOBoPRWATA CTPAHA HA TEPHTOPWR-

TA HA KORTO CE MCKA TOBA PEWEHE flA 61flE nPH3HATO M H3nbA-

HEHO;

2. nPHPOiEHHRT 3AKOH KIM cnOPA E TO3M, nOOEH

OT CT'bAKHOBMTEAHHTE HOPMH, RPMETH HA TEPMTOPHRTA HA 3AMO-

JEHATA CTPAHA, HO nPHAOMEHMRT 3AKOH MOME DA 5%4E PA3PM-

4EH OT T031, fOCOHEH OT CTIPKHOBHTEPHHTE HOPMM HA 3AMOPE-

HATA CTPAHA, AKO nPMArAHETO HA E1MHHR HAH nPyrmfl 3AKOH BOAH

no E1IMH H CbUA PE3yJTAT;
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3. PEIEHHETO HE MOME nOBEHE BA 6'bLE O6AiBAHO

no O6uHR PEa HA TEPHTOPMRTA HA WbPXABATA, K'bETO E 6H1lO

nPOH3HECEHO W E H3nbPHREMO; HO no OTHOWEHHE HA 3AQIPXE-

HHE 3A H3flPbXKA, 3A POaHTEACKH nPABA HAa HEHABbPWHO n-

HOPETHE PHUE, H14 BbB BP 3KA C nPABOTO HA CBHN*nAHEE £IOCTA-

T'4HO PEWEHHETO fA E CAMO M3nbPH;EMO HA TEPHTOPHRTA HA

CTPAHATA, KbDETO E nPOM3HECEHO;

4. ACKOBATA MOJ6A E 61HAA PEAOBHO BPb4EHA HA AM-

UETO, KOETO HE E B3EO Y4ACTME B &IEPOTO H MY E 6HAO fIA-

1EHO fOCTAT'4HO BPEME, 3A DA MOME DA CE 3AI.TH;
5. PEWEHHETO HE C'b&lbPXA H1411O KOETO nPOTHBOPE'14

HA O6UIECTBEHMR PER HA 3AMOPEHATA CTPAHA;

6. MEAnY CbLHTE CTPAHM, 3A CUHwR nPEAMET H HA

CIbLOTO OCHOBAHHE KAKTO HA TEPHTOPHRTA HA CTPAHATA, K-bXETO

E nPOH3HECEHO PEWEHHETO:

- HRMA BI4CRWO EnO nPEf CWI1 HA 3AMOPEHATA CTPAHA,

KOHTO nP'B E 6H CE3HPAH InH

- HE CE E CTHmHAPO no nPOW3HACRHE HA PEWEHHE HA

TEPHTOPHRTA HA 3AMOJEHATA CTPAHA, KOETO nA E C aATA nPEa-

XO nAWA TA314 HA PEWEHHETO, KOETO E nPEaCTABEHO 3A H3nbHE-

HHE, HAM

- HE CE E CTHmHAAO &0 A3,aABAHE HA PEWEHHE B EAHA

TPETA J-bPXABA, KOETO aA HMA AATA rPEnXOEDAWA TA3H HA PEWE-

HIETO nPEACTABEHO 3A H3bAJHEHHE H KOETO AA OXBAUIA YCAOBHR-

TA HEOXOZKMH 3A HErOBOTO rIPH3HABAHE HA TEPHTOPHATA HA 3A-

MOnEHATA CTPAHA.

4EH 20

1. POEAEAYPATA no aOnyCKAHE H3nfbAHEHHETO HA PEWE-
HHETO CE YPEXAA OT nPABOTO HA 3AMOPEHATA CTPAHA.

2. 3AMOPEHMRT CbQE6EH OPrAH HE OECoWflA PEWEHHETO

no CUECTBO.

3. AKO PEWEHHETO CE OTHACR 00 HRKOPKO HCKAHMS,
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TO H3AlbJHEHMETO MY MO*E &A Bbf&E DonYCHATO 4ACTHHO.

HJEH 21

flHUETO KOETO ICKA nPH3HABAHETO HAH H3nbHEHHE-

TO HA PEWEHHETO TP96BA DA nPEfCTABH:

1. KonME HA PEWEHHETO, OTrOBAPLIO HA YCnOBHATA

3A ABTEHTHHHOCT;

2. fOKyMEHT, YaOCTOBEPSBAU' HE PEWEHHETO E 6HJO

C'O6UEHO HH BPbHEHO:

3. AKO E HEOBXOnOMO 3ABEPEHO KOnHE HA nPH3OBKA-
TA JQO CTPAHATA, KOSTO HE E B3EPA y4ACTHE B IEROTO H BCR-

KAKBH Rpyrm nOKYMEHTH, C KOHTO MO*E DA CE YCTAHOBH, HE

nPH3OBKATA H E 6MPA BPb4EHA HA BPEME;

4. BCRKAKBH nOKYMEHTH yQOCTOBEPRBAUIM, HE PEWE-

HMETO E M3nIPHREMO HA TEPHTOPHSTA HA CTPAHATA, K-J4ETO E

60DO M3flAfEHO H HE MOME nOBE4E &A 6bE O6ABAHO, C H3KAO-

4EHME HA CPyHAMTE HA PEWEHMR no AEIA 3A M3flP bWKA, POMH-

TEJCKH nPABA HAR HEHABbPWM1M flbHOJETME JMUA MH BbB BPb3-

KA C nPABOTO HA CBMWDAHE.

TE3H DOKYMEHTH TPRGBA nA CE nPHDPY*ABAT OT 3A-

BEPEH nPEBOa, H3BbPWEH 6SMO OT amnJOMATHHECKOTO HAH KOH-

CYPCKO nPEnCTABHTEACTBO, 6HMO OT BCRKO apyro MHUE, OBPACTE-

HO AA H3BbPWBA TOBA HA TEPHTOPHSTA HA ELHA OT DBETE CTPA-

HM,

41EH 22

BCSKA OT nBETE florOBOPRUAM CTPAHH nPH3HABA M H3-

AIJHRBA APBHTPAIHHTE PEWEHMR, H311ADEHH HA TEPHTOPHRTA HA

DPyFATA CTPAHA B CbOTBETCTBHE C PA3nOPElBHTE HA KOHBEHUHM-

TA OT He ROPK OT 10 OHM 1958 FO&HHA 3A nPH3HABAHE H H3n-bn-

HEHHE HA 4yllECTPAHHH AP5HTPAXHH PEWEHHR,
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FlABA V

OCB00*ABAHE OT AEFA3AUAR, FPAADAHCKO
CbCTORHOE A PA3MHA HA MHO0PMAUM

4BEH 23

O0ALW1AJ1HHTE ZOKYMEHTH, CbCTABEHM HA TEPrTOPMR-

TA HA EaHA OT flOrOBOPRIUrTE CTPAHO CE OCBO60*aABAT OT fE-

rAPM3AW4R HAM BCSKAKBM aPyFr AHA1Or1HM $OPMAPHOCTM, KO-

rATO TP96BA &A 65bLAT nPEACTABEHM HA TEPHTOPMRTA HA DPY-

rATA CTPAHA,

CHMTAT CE 3A OOMUMAHM QOKYMEHTm no CMOC'bJA HA

TO3M floroBop:

- fZOKYMEHTH M3RAnEHH OT C-bf, nPOKyPATyPATA, OT

C'UHS-143nfbPHOTEA M OT CEKPETAPR HA C'flA;

- DOKYMEHTTE M34ADEHM OT AMHHCTPATABHM OPrA-

HH;

- HOTAPHAPHMTE AKTOBE;

- OHUMAAHMTE ynOCTOBEPRBAHq, KATO OT6EJIR3BA-

HMR B PErFHCTPH, 3ABEPKA HA onPEJIEPEHM AATM 1 3ABEPKA HA

nonnmCH BbPXY 4ACTHI DOKYMEHTH.

411EH 24

1. BCAKA OT CTPAHMTE nPEaABA SE3nPATHO HA APY-
rATA CTPAHA, nPl nOmCKBAHE m nPl HAAKHMETO HA AaMMHHCTPA-
TMBEH IHTEPEC, TO4HO yHOMEHAT, AKTOBETE m nPEnmcm OT CbfE6-
HM PEWEHH , KOITO CE OTHACAT no rPAXJAHCKOTO C6CTORHME HA

rPAfIAHM HA MOPELIATA CTPAHA,

2. MOP6HTE M AKTOBETE no rPA*(LAHCKOTO C CTOR-

HIE CE nPEAABAT no amnAOMATM4ECKH HM KOHCYPCKm nlT; MOP-

56TE H nPEnmCMTE OT CIfE6HHTE PEWEHM5 CE nPEAABAT nOCPEn-

CTBOM UEHTPAPHHTE OPrAHM.
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4APEH 25

UEHTPAHMTE OPFAHM Cr I3nPAWAT nPm nOCKBAHE
AH$OPMAUMM OTHOCHO 3AKOHOnATERCTBOTO M C1b&E6HATA nPAK-

TOKA, KOWTO CA B CHAA HA TSXHA TEPHTOPWR, KAKTO m nPE-
nmC i OT Cb4E6HM PEWEHMP, 034AJIEHM OT CWJ.Jh WATA,

FHABA VI

3AKH40TEHM PA3AOPEflE6

4IAEH 26

BCSKA OT DBETE forOBOPSUrn CTPAHM CE 3AflU1lABA

&A HOTHOMUMPA aPyFATA 3A M3nPHEHHETO HA fPOUEflYPATE,

M3ACKYEMH OT HEIHATA KOHCTHTYUMS, 3A nA MOME TO3M mfOBOp

flA BJE3E B CHPA HA rbPBMA aEH OT BTOPMR MECEU CAED DATA-

TA HA nOCIEJHATA OT TE3H HOTWHKAUM,

4AEH 27

HACTORWORT florOBOP CE CK4IOHBA 3A HEOnPEfEPEH

CPOK, BCSKA OT DBETE florOBOPAWH CTPAHM MO*E BbB BCEK1 MO-

MEHT RA ro nEHOHCHPA M AEHOHCIPAHETO BAM3A B CIJA, WECT

MECEUA CDER fATATA HA RoJyABAHE HA HOTMOMKAUI4TA OT DPY-

rATA CTPAHA.
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C'bCTABEH B ,., -/-1989 r

B fBA EK3EMnJPA BCEKW EAM i HA OPEHCKH H4 6-bJrAPCKH E3WK,

KATO H ,BBATA TEKCTA MMAT EfHAKBA CHJ1A,

3a -paBHTeiCTBOTO Ha

(IpeHCKaTa Peny6nrHa:

[Signed - Signe] I

3a FIpaBHTeiCTBOTO Ha

HapoaHa Peny6nlHKa
1bjirapHla:

[Signed - Signe] 2

I Signed by Roland Dumas - Signd par Roland Dumas.
2 Signed by Petar Mladenov - Signd par Petar Mladenov.
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flP~1IOIEHHE

OBRCHHTEAEH 4OPMYARP

HA OCHOBHMTE EfEMEHTH HA CbUEH MTE H H3BbHCflE6HMTE
KHOAA AO FPA*DAHCKA REAA, 03nPAWAHM OT OPEHCKATA PE-
nYuIKA 0 nPEfHA3HAHEHO 3A AMUA, KOTO CE HAMOPAT HA
TEPMTOPMATA HA HAPODHA PEnY6DHKA BAFAPU MPH H3nPAAHM
OT HAPOHA PEnYJMKA 6WJFAPM m nPEDHA3HAEHM 3A JHUA,
KOMTO CE HAMOPAT HA TEPATOPMATA HA OPEHCKATA PEnY6PMKA,

OCHOBHN EJEMEHTH HA KHMIATA

B 3nHEHME HA florOBOPA 3A B3AHMHA fPABHA no-

MOw no rPAXIlAHCKH flEAA MEx0y nPABMTEACTBOTO HA OPEHCKATA

PEny6 HKA o nPABHTEACTBOTO HA HAPORHA PEny6AHKA 6,.nrAPAR,
OT .1989 lODKEHA.

HI1EH 7

MME A

oPrAH:

AfPEC HA AAPECATA:

C1ZE6HH KHMMA /1/

MMEHA HA CTPAHMTE

ECTECTBOTO H nPEAMETA HA KHM*ATA

ECTECTBO H nPEfMET HA UEPOTO H PA3MEPA HA MCKA

BATA H MACTO 3A SBEBAHE /1/

C%.Qms m1 Cb& nPOH3HECbfi PEUEHHETO /1/
BATA HA PEWEHHETO /I/

nOCO4BAHE HA CPOKOBETE, CbbPXAWM CE B KHMXATA I/
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03BHCbAESHH KHIIA

ECTECTBOTO m nPEAMETA HA KHMMATA /1/
RATA H MRCTO 3A RBSBAHE /1/

OPrAHA, KOITO E HAPEUHM BP'4BAHETO /1/

HATATA HA PEWEHETO, C KOETO CE HAPEDAA BP14BAHETO /1/
nOCO4BAHE HA CPOKOBETE, C'bglbPRAIUM CE B KHMIATA /1/

/1/ 3AAPACKARTE HEHYXHOTO,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING RECIPROCAL LEGAL ASSIST-
ANCE IN CIVIL MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the French Republic and the Government of the People's
Republic of Bulgaria,

Desiring to establish closer cooperation in legal matters between the two
countries,

Have decided to conclude this Convention:

Article 1

1. Each Contracting Party undertakes to provide the other Party with legal
assistance in civil matters. For the purposes of this Convention, civil matters com-
prise civil law, family law and commercial law.

2. Reciprocal legal assistance shall, subject to the other provisions of this
Convention, be provided through the central authorities, namely, the Ministries of
Justice.

3. The central authorities shall communicate directly with each other in the
language of the requesting Party and such communication shall be free of charge.

CHAPTER I

ACCESS TO JUDICIAL ORGANS

Article 2

1. Nationals of each Contracting Party shall, in the territory of the other Party,
enjoy the same protection of their personal and property rights as that enjoyed by
nationals of that other Contracting Party.

They shall accordingly, in the territory of the other Contracting Party, have free
access to the judicial organs for the purpose of establishing and defending their
rights.

2. Bodies corporate established in accordance with the laws of either Party
and having their head office in its territory shall enjoy the same legal protection as
nationals of the two Parties.

I Came into force on 1 October 1989, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 26.
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Article 3

Nationals of each Contracting Party may not, in the territory of the other Party,
be required to pay any security or deposit under any designation, by reason of their
status as aliens or the lack of domicile or residence in the country.

Article 4

Nationals of each Contracting Party shall, in the territory of the other Party, be
entitled to legal aid on the same basis as nationals of that Party, in accordance with
the relevant laws of the Contracting Party in whose territory aid is requested.

Article 5

Where, in the territory of either Party, a person has been granted the right to
legal aid in respect of a proceeding which gave rise to a decision, he shall, without
further scrutiny, be granted the right to legal aid in the territory of the other Party for
the purpose of securing recognition and enforcement of the decision.

Article 6

1. A request for legal aid shall either be addressed to the competent authority
of the requested Party or transmitted through the central authorities.

2. Subject to the provisions of article 5 above, the request shall be accompa-
nied by an official document attesting to the means of the applicant.

CHAPTER II

TRANSMITTAL AND SERVICE OF DOCUMENTS

Article 7

1. Where a judicial or extrajudicial document is addressed to a person residing
in the territory of the other Contracting Party, the competent authority shall address
the request for service to the central authority of the requested Party.

2. The request shall be accompanied by the untranslated document, in dupli-
cate, and by the model bilingual form annexed to this Convention, indicating the
basic data to be contained in such a document.

3. The model form shall be completed in the language of the requesting Party.

Article 8

1. The central authority of the requested Party shall serve the document, or
arrange for it to be served, through the channel which it deems most appropriate.

2. Proof of service, or of attempted service, shall be established by means of
a receipt, a certificate or a report. These documents, together with a copy of the
document served, shall be returned directly to the requesting authority.

3. The services of the requested Party may not give rise to the payment or the
reimbursement of fees or costs.
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Article 9

Each Party shall have the option to cause judicial and extrajudicial documents
pertaining to its own nationals who are in the territory of the other Party to be served
directly and without constraints.

Article 10

The preceding articles shall be without prejudice to:

- The option to send the document directly to the addressee by post;

- The option for any person concerned to arrange for service or notification of a
legal document at his own expense and in accordance with the procedures in
force in the territory of the Contracting Party to which it is addressed.

CHAPTER III

TRANSMITTAL AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

Article 11

1. The judicial authority of either Contracting Party may, by a letter rogatory,
request the judicial authority of the other Party to conduct such examination pro-
ceedings as it may deem necessary in respect of a case pending before it.

2. The letter rogatory shall contain the following particulars:
(a) The designation of the requesting authority and, where possible, that of the

requested authority;
(b) The names and addresses of the parties and, where applicable, of their

representatives;
(c) The nature and subject of the proceeding and a brief statement of the facts;
(d) The examination proceedings to be conducted.
The letter rogatory shall bear the signature and the seal of the requesting

authority.

3. The letter rogatory shall be accompanied by a translation in the language of
the requested Party; it shall be sent by the central authority of the requesting Party
to the central authority of the requested Party, which shall transmit it to the compe-
tent judicial authority.

Article 12

The requesting judicial authority may request that the parties concerned and,
where applicable, their representatives, should be directly informed of the date and
the place of the proceedings requested so that they may be present.

Article 13

1. The judicial authority executing a letter rogatory shall apply the laws of its
own country with regard to the procedures to be followed.
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2. Where, however, the requesting authority requests that a special procedure
should be followed, such a request shall be complied with, provided that the proce-
dure is not incompatible with the laws of the requested Party, and that it is not
impossible to apply it, either because of the judicial practices of the requested Party,
or because of practical difficulties.

3. The letter rogatory shall be executed as a matter of urgency.

Article 14

The execution of a letter rogatory may be refused only if execution does not lie
within the competence of the judicial authority of the requested Party or if the latter
deems such execution to be liable to impair its sovereignty or security.

Article 15

The documents establishing the execution of the letter rogatory shall be trans-
mitted by the requested judicial authority to the requesting judicial authority
through the central authorities.

Article 16

1. The execution of a letter rogatory may not give rise to the reimbursement
of any fees or costs of any kind.

2. The requested Party shall, however, be entitled to claim reimbursement
from the requesting Party in respect of compensation paid to experts and of costs
arising from the application of a special procedure requested by the requesting
Party.

Article 17

Each Contracting Party shall have the option to cause letters rogatory to be
executed without constraint by its diplomatic agents or consular officers where they
pertain to its own nationals.

CHAPTER IV

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL AND ARBITRAL DECISIONS

Article 18

This chapter shall apply, in civil, family and commercial matters, to decisions
rendered by the courts of the Contracting Parties, including decisions rendered by
criminal courts adjudicating in civil actions involving compensation for damages.

Article 19

Decisions rendered by the courts of a Contracting Party shall be recognized and
may be declared enforceable in the territory of the other Contracting Party on con-
dition that:
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1. The court which rendered the decision, the recognition and enforcement of
which have been requested, was competent under the laws of the Contracting Party
in whose territory such recognition and enforcement are requested;

2. The law applied to the dispute is that designated by the rules governing
conflicts of laws which are applied in the territory of the requested Party; however,
where the application of either law leads to the same result, the law applied may be
different from the law designated by the conflict rules of the requested Party;

3. The decision is no longer subject to an ordinary appeal in the territory of the
Party in which it was rendered, and is enforceable; however, in matters involving
maintenance obligations, the rights to custody of a minor or visiting rights, the deci-
sion may simply be enforceable in the territory of the Party in which it was rendered;

4. The document instituting proceedings was served on or notified to the de-
faulting party in a regular manner and in due time to enable him to defend himself;

5. The decision contains nothing which contravenes the public policy (ordre
public) of the requested Party;

6. A dispute between the same parties, based on the same facts, and con-
cerning the same subject as that in the territory of the Party in which the decision
was rendered:
- Is not pending before a court of the requested Party which was seized of its first,

or
- Has not given rise to a decision rendered in the territory of the requested Party

on a date prior to that of the decision submitted for enforcement,

- Has not given rise to a decision rendered in a third State on a date prior to that
of the decision submitted for enforcement which meets the requirements for
recognition in the territory of the requested Party.

Article 20

1. The procedure for securing the enforcement of the decision shall be gov-
erned by the laws of the requested Party.

2. The requested judicial authority shall not consider the merits of the de-
cision.

3. If the decision pertains to a number of items, partial enforcement may be
granted.

Article 21

The party requesting recognition or enforcement shall produce:
1. A complete copy of the decision which meets the authenticity require-

ments;
2. Any document constituting proof that the decision was served or notified;

3. Where applicable, a certified copy of the summons served on the defaulting
party and any documents constituting proof that the summons was served in due
time;

4. Any documents constituting proof that the decision is enforceable in the
territory of the Party in which it was rendered and, with the exception of decisions

Vol. 1558, 1-27088



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

relating to maintenance obligations, the custody of a minor or visiting rights, is no
longer subject to appeal.

5. These documents shall be accompanied by a translation certified either by
a diplomatic agent or consular officer, or by any person authorized for the purpose
in the territory of either Party.

Article 22

Each Contracting Party shall recognize and shall enforce arbitral awards
handed down in the territory of the other Party in accordance with the provisions of
the New York Convention of 10 June 1958 on the Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards.1

CHAPTER V

EXEMPTION FROM AUTHENTICATION, CIVIL STATUS
AND EXCHANGE OF INFORMATION

Article 23

Where authentic instruments drawn up in the territory of either Contracting
Party are to be produced in the territory of the other Party, they shall be exempt from
authentication and all similar formalities.

The following shall be considered to be authentic instruments for the purpose
of this Convention:

- Documents emanating from a court, the government procurator's office, a clerk
of a court or a bailiff;

- Administrative documents;

- Notarized documents;

- Official certificates, such as certificates of registration and authentications of
legal dates and of signatures affixed to private deeds.

Article 24

1. Each Party shall transmit free of charge to the other Party, at its request and
for a duly specified administrative purpose, records and copies of judicial decisions
concerning the civil status of nationals of the requesting Party.

2. Requests and records of civil status shall be transmitted through the diplo-
matic or consular channel; requests and copies of judicial decisions shall be trans-
mitted through the central authorities.

Article 25

The central authorities shall transmit to each other, upon request, all informa-
tion concerning the legislation and jurisprudence in force in their territory, as well as
copies of judicial decisions rendered by the courts.

'United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 26

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the proce-
dures required by its Constitution for the entry into force of this Convention, which
shall take effect on the first day of the second month following the last such notifi-
cation.

Article 27

This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party
may denounce it at any time, and the denunciation shall take effect six months after
the date on which notice of denunciation is received by the other Party.

DONE at Sofia on 18 January 1989, in duplicate in the French and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[ROLAND DUMAS]

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:
[PETAR MLADENOV]
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ANNEX

FORM INDICATING THE DATA TO BE CONTAINED IN JUDICIAL AND EXTRAJUDICIAL DOCU-

MENTS IN CIVIL MATTERS, ISSUED BY THE FRENCH REPUBLIC AND INTENDED FOR PER-

SONS IN THE TERRITORY OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA, OR ISSUED BY THE

PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND INTENDED FOR PERSONS IN THE TERRITORY OF

THE FRENCH REPUBLIC

Basic data to be included in the document pursuant to the Convention of 18 January 1989
concerning legal assistance in civil matters between the. Government of the French
Republic and the Government of the People's Republic of Bulgaria

ARTICLE 7

Requesting authority:

Name and address of the addressee:

JUDICIAL DOCUMENT
l)

Names of the parties

Nature and subject of the document

Nature and subject of the proceeding and amount of the claim

Date and place of appearance")

Judge or court that rendered the decision01)

Date of the decision(')

Time-limits stipulated in the document('1

EXTRAJUDICIAL DOCUMENT

Nature and subject of the document(')

Date and place of appearance")

Authority that ordered the service of the document'1)

Date of the decision ordering service"')

Time-limits stipulated in the document0')

(1 Delete inapplicable items.
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No. 27089

FRANCE
and

VIET NAM

Agreement on economic, industrial, cultural, scientific and
technical cooperation. Signed at Paris on 22 June 1989

Authentic texts: French and Vietnamese.

Registered by France on 29 January 1990.

FRANCE
et

VIET NAM

Accord de cooperation conomique, industrielle, culturelle,
scientifique et technique. Signe 'a Paris le 22 juin 1989

Textes authentiques : fran !ais et vietnamien.

Enregistr. par la France le 29 janvier 1990.
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ACCORD' DE COOPERATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE,
CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU
VIETNAM

Le Gouvernement de la Rgpubllque francaiae et le Gouvernement

de Ia Rfpublique sociallste du Vietnam,

D~slreux de donner A leur coopgration un nouvel glan et tine

substance qui corresponde ' I'anciennetf et I la qualit: de leurs

relations, et qui r~ponde aux n~cessitfa du moment,

D6sireux de contribuer activement I la cause de Ia paix et de

la cooperation dana la r~gion.

Reconnaissant l'utilitf d'adopter des dispositions A long

terme, destinges A instaurer une coopgration durable et

profitable, couvrant lee domaines lee plus larges, correspondant

leurs besoins et A leurs capacite,

Soucieux d'en assurer la coherence et l'efficacitf,

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler

Lea deux Gouvernements d~cident d'instaurer ,ne Commission

mixte, place sous ia prfsidence des deux Ministres des Affaires

Etrangares ou en cas d'iapossibiliti de leurs repr~sentants.

Cette Commission sera charg~e d'examiner une fois par an

l'4tat des relations bilatfrales dans tous lea domaines de

coopfration existants et de proposer des orientations pour leur

d~veloppement futur.

En cas de nfcessit:, la ComLssion pourra crier des groupes de

travail temporaires spfcialists dont elle prfclsera le mandat.

Article 2

Cette Coission ne se substituera paa aux institutions et

procedures existantes, qu'il s'aglsse de la coopgration

I Entr6 en vigueur le 22 juin 1989 par la signature, conformdment A I'article 9.
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culturelle, scientifique et technique ou de la coopgration

financi~re, mats pourra fmettre des recommaendations pour assurer

la meilleure coherence de leurs travaux respectifs.

Article 3

La Commission veillera tout particuli rement A ce que les

orientations fIxfes pour le d~veloppement des relations

bilatfrales correspondent clairement aux priorits dffinies par

lea deux Gouvernements de sorts quo lea actions respectivement

engagfes dans le domaine de Ia cooperation fconomique et dans le

domaine de La coopgratiou culturelle, acientifique et technique

puissent s'inscrire dans ne dfmarche complfaaentaire.

Article 4

La Commission devra a'attacher, dana un premier temps,

examiner lea possibilitfs de coopgration dans lea domaines dfjA

identififs comme correspondant aux besoins de dfveloppement

actuel de l'gconoaie vietnamienne.

Ces dowaines couvrent notamment

- le dfveloppement agricole et agro-alimentaire,

- lea infrastructures, les transports et l'gergie,

- lea tflfcommunications, l'informatique et l'flectronique,

- la sante et la biotechnologie.

- Is formation des cadres.

Article 5

Les deux Gouvernements favoriseront la creation des conditions

nucessaires A la rfalisation des diverses formes de coopfration,

notamment dans les domines de la recherche appliqufe et du

d~veloppement de la production, A l promotion des

investissements, I Is crfation d'entreprises mixtes, et aux

formes nouvelles de coopgration industrielle et technologique.

Vol. 1558. 1-27089



United Nations -T Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 6

Lee deux Gouverneaents s'accorderout toutes lea facilit~s

possibles, dana le cadre des accords, des lois et des r4glements

en vigueur et, conforumsent A leurs engagements Internationaux

respectifa, pour Is r~allation des programes de cooperation

6conoeIque, Industrielle, culturelle, acientifique et technique

agrfs par lea deux parties et pour le d~veloppement des fchangea

6conomiques entre lea deux pays.

Article 7

Compte tenu de 1' importance que revtt le financement pour la

r~alisation des opgrations de coopration, lea deux gouvernements

feront tous leurs efforts pour que solent consenties des

conditions aussi favorables que possible, apras examen cas par

cas, en fonctioo des mfrites propres de chaque operation et dans

le cadre des lois et raglements en vigueur dans chacun des deux

pays.

Article 8

Lea deux Gouvernements feront tous leurs efforts pour que

soieat retenues, dens le domaine de Is cooperation culturelle,

lea actions susceptibles de favoriser la meilleure comprehension

r~ciproque, et celles susceptibles de renforcer lea liens du

Vietnam avec le monde francophone.

Article 9

Le present accord eat conclu pour une p~riode de 10 ans. 11

entrera en vigueur A Is date de as signature.

Six mois avant l'expiration du preaent Accord, lea deux

Gouvernements conviendront des mesures afcessairea A prendre en

vue d'assurer la poursuite de la cooptration fconomique,

industrielle, culturelle, scientifique et technique entre lea

deux Etats.
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aiLt A Parts, le 22 juin 1989, en deux exemplaires chacun en

langues fcan aise et vietnazienne, lee deux textes faisant

galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signs]

ROLAND DUMAS

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

du Vietnam:
[Sign6]

NGUYEN Co THACH

Vol. 1558, 1-27089



276 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HI P DINH

HOP TIC KINE Tf, CCNG NGHI$P, vAN H6A, KHOA HQC V1 K? Th-UT

CH±NH PO CONG HJA Xi HQI CO NGHIA VI$T NAM

cHtNn PHO CONG HdA PHLP

Chinh phu ntt8c Cong h~a Xi hoi chu' nghia Vilt Nam vi

Chinh pha nutc Cong hoa F-p,

Mong mu6n thuc d~y vi t4o ra noi dung mai cho s1V hqp

tic giiia hai nifac ph i hqp vai truyin th6ng liu dai vi mic

do quan hi vi dip Czng nhrng d6i hoi trong giai dogn hiin

nay,

Mong mu6n d6ng g6 p mot cich tich ctc vio sV nghijp

h6a binh vi hqp tic trong khu vic,

x't thiy cAn ph'i c6 nhring bijn phip dii hqn, nhim

thint lip mot s4 hqp tic lu dii vA c 3ng c6 11i bao gom

nhifng llnh v~c rong 18n hdn, pha hp v~i nhu c'u vi kh'

n~ng cua hal bin,

Mong mu~n bao dam sa hii hoa vi tinh hi~u qua cuia

viic hqp tic nay,
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Di thoa thuin nh~bg digm Sau :

Di~u 1 R ai Chinh phu quyt dtnh thinh lip Oy ban hbn
hop do hai B§ trUa1ng Ngoqi giao ho#c trong trittng hop

kh~ng the d~jc, thi do dqi diin cua h9, lam chu tjCh.

6y ban nay chtu trich nhijm xem xit tool nz m~t lan

tinh hinh quan hi hai bin trong tgt ca cic linh Vo hop

tac hiin t4i vi dZ xuat phidng hiing phit tri;n nhing

quan hi d6 trong tudng lai.

Trong tritang hop cin thi~t, dy ban si thinh lip cic

nhoa chuyi* trach lira thai va quy d4nh nhlim vV, quyn

htn cua cac nhom niy.

Dieu 2 : ty ban niy kh8ng thay thi cac cd quan vi cac
th; th~tc hop tac hi~n c6 trong lInh vVc vAn h6a, khoa

hQc vi kj thujt cung nhif trong linh vic tii chtnh, ma
si dtta ra nhing khuygn nghl d; bao dan s hii h6a t6t

nh~t trong hoot dong cu'a cac cd quan trin.

_iiu 3 : dy ban d~c bijt chi trgng de nhing phildng

hircng di dxfjc xac d4nh cho s phat tri'n quan h# hai

naac phu hop v~i nh~xng tu tiin cua hai Chinh phil nhim

lm cho t~tng ho~t d~ng hqp tac trong cac lInh vVc kinh

t;, van h6a, khoa h9c vi k thujt c6 thi b6 trf cho

nhau.

Di;u 4 : Trong thai gian diu, 6y ban ae quan tim xem
xit khi n~ng hqp tic trong cac lInh vVc di dttc xic djnh

li phi hop vci nhu cau phiat trien hiin nay cu'a nn kinh
ti Vijt Nam.
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D#c bit 1i nhrng i1nh VVc sau :

- Phit trien n~ng nahijp vi chg bie'n n~ng san,

- Ket cau h# tang, vin tdi, nang lt1ng,
- Th6ng tin viin th6ng, tin hgc vi dijn til,

- y ti, cong nghj sinh h9c,

- Dio to cin b§.

Diu 5 : Hai Chlnh phLu t4to cc di~u kijn thuin 11i c'm
thi~t cho vijc thtc hiin cic hinh th c h~p tac khie nhau,

nhit ii trong cic lInh vWc nghiin c u tng dng vi pha't
trimn san xuit va cho vijc th ic dgy dlu tit, lip cic x

nghijp hqp doanh vi cho cic hinh thac h~p tic mai v cong

nghijp vi c6ng nghj.

Di'u 6 : Hai Chinh phu si d~nh cho nhau m9i sV di

ding c6 the dulc trong khu8n khS cic Hijp d4nh, luit
1 vi quy djnh hiin hanh vi phu h~p vLi cam ket qu6c
te cuia m6i bin naim thtc hiin cic chUdng trinhb hp
tic kinh t;, c6ng nghijp, vAn boa, khoa h9c va k
thuit mi hai bin di thoa thuin cdng nhxf d9 phit trign
trao doi kinh t9 gia hai nttdc.

Diiu 7 : Xit ta quan trqng cua khia cpnh t il chinh

nh&z bio dim vijc thc hiin cic hoqt dong h1p tic,
hai Chlnh phu se co ging h~t s~fc minh d; thoa thuin
nhi ig diiu kiin thuin 10i nhmt, sau khi di xem x6t
tang tritang hp mot, tuy theo Ich 11i caa t tg ho#t
d~ng hqp tic vi trong khu~n kho cic luit i vi quy
d4nh hi~n hanh cua moi ntfac.

Diiu 8 1 Trong lInh vVc h~p tic v~n h6a, ha± Chinh

phu siiam h~t si'c minh d; du y tri cic hoft dOng
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nhis too thuin 11i cho sit hi;u bi~t lin nhau va c'c

hoot dong nahm tang cuing m6i 1iin hi giaa Vijt Nan
v& Cong dtng n6i tigng Phap.

_Di~u 9 : Hijp djnh niy dt.c kj cho mot thai hfn 1A

10 nham. Hip dtnh c6 hiju Ic k; ta ng&y k j. Shu

thing tritac khi Hijp dtnh niy hit hilu lVc, hai

Chinh phil ai tho.a thuin nhang blin phip cIn thi6t

d; bao dan duy tri sV hjp tic kinh t, c~ng nghiip,

van b6a, khoa h9c vi k thult giaa hai ntxlc.

Lim t~i raris ngiy 22 thing 6 naz 1989, thAnh

hal bin tigng Vilt vi tigng Phip.

dai ban c6 gii tr nhil nhau.

Thay m#t Chinh phu' CHXHCN

Viit Nair-

7 --
/

NGUYAN CO T[4CH

Thay mot Chinh phu1 Cong h6a
Phiap

ROLAND DUMAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL, CULTURAL, SCIEN-
TIFIC AND TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

The Government of the French Republic and the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam,

Desirous of giving to their cooperation new impetus and substance commensu-
rate with the long standing and status of their relations and with current needs,

Desirous of contributing actively to the cause of peace and cooperation in the
region,

Recognizing the usefulness of adopting long-term provisions aimed at estab-
lishing lasting and profitable cooperation in the broadest fields, in keeping with their
needs and capacities,

Wishing to ensure the consistency and effectiveness thereof,
Have agreed as follows:

Article I
The two Governments resolve to establish a Joint Commission, under the chair-

manship of the two Ministers for Foreign Affairs or, if that is impossible, their
representatives.

This Commission shall be responsible for conducting an annual review of the
status of bilateral relations in all existing fields of cooperation and for proposing
guidelines for their future development.

Should the need arise, the Commission may establish temporary special
working groups, whose terms of reference it shall determine.

Article 2
The Commission shall not replace existing institutions or procedures in respect

of cultural, scientific and technical cooperation or financial cooperation, but may
issue recommendations to ensure greater consistency in their respective activities.

Article 3

In particular, the Commission shall ensure that the guidelines established for
the development of bilateral relations clearly correspond to the priorities identified
by the two Governments, so that the activities undertaken respectively in the field
of economic cooperation and in the field of cultural, scientific and technical coop-
eration may be complementary.

I Came into force on 22 June 1989 by signature, in accordance with article 9.

Vol. 1558, 1-27089



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 4

As a first step, the Commission shall assess the opportunities for cooperation
in the fields already identified as corresponding to the current development needs of
the Vietnamese economy.

These fields are the following:

- Agriculture and agro-foodstuffs development;

- Infrastructure, transport and energy;

- Telecommunications, data processing and electronics;

- Health and biotechnology;

- Management training.

Article 5

The two Governments shall promote the establishment of the conditions re-
quired for the implementation of the various forms of cooperation, particularly in
the fields of applied research and the development of production, and for investment
promotion, the setting up of joint ventures, and new forms of industrial and techno-
logical cooperation.

Article 6

The two Governments shall grant each other all possible facilities, within the
framework of the agreements, laws and regulations in force and in conformity with
their respective international commitments, for carrying out the economic, indus-
trial, cultural, scientific and technical cooperation programmes agreed by the two
Parties and for developing economic exchanges between the two countries.

Article 7

In view of the importance of financing for the implementation of cooperation
activities, the two Governments shall make every effort to ensure that the most
favourable conditions possible are agreed, after a case-by-case review and on the
basis of the specific merits of each activity, within the framework of the laws and
regulations in force in each of the two countries.

Article 8

The two Governments shall make every effort to ensure that activities in the
field of cultural cooperation are selected with a view to ensuring greater mutual
understanding and strengthening Viet Nam's links with the French-speaking world.

Article 9

This Agreement is concluded for a period of 10 years. It shall enter into force on
the date of signature.

Six months prior to the expiry of this Agreement, the two Governments shall
determine the measures to be taken to ensure the continuation of economic, indus-
trial, cultural, scientific and technical cooperation between the two States.
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DONE at Paris on 22 June 1989, in duplicate in the French and Vietnamese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
ROLAND DUMAS

For the Government
of the Socialist Republic

of Viet Nam:
[Signed]

NGUYEN Co THACH
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Registered by France on 29 January 1990.

FRANCE
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MAROC
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1ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE FRAN(;AISE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC CONCERNANT
LES SECTIONS INTERNATIONALES FRANCO-MAROCAINES
ET L'OPTION INTERNATIONALE DU BACCALAURtAT

I

AMBASSADE DE FRANCE AU MAROC

Rabat, le

Monsieur le Ministre,
Me r~f6rant A la Convention de coop6ration culturelle, scientifique et technique

franco-marocaine faite A Rabat le 31 juillet 1984, et en vue de l'officialisation des
sections internationales franco-marocaines pr6parant A l'option internationale du
Baccalaur6at frangais de l'enseignement du second degr6, j'ai l'honneur de vous
proposer les dispositions suivantes :

I. Des sections internationales franco-marocaines sont ouvertes au niveau des
classes du second cycle secondaire A compter de l'ann6e scolaire 1988-1989 au lyc6e
Descartes de Rabat et au lyc6e Lyautey de Casablanca. Une section de m~me type
est 6galement ouverte au Collfge Royal de Rabat A compter de cette meme ann6e
scolaire.

II. Sont dispens6s dans ces sections des enseignements sp&cifiques de langue
et de litt6rature arabes et d'histoire-g6ographie conformes aux programmes et ins-
tructions d6finis d'un commun accord, sur la base des propositions faites par les
corps d'inspection concern6s des Ministires franqais et marocain de l'Education
Nationale.

III. Les horaires hebdomadaires consacr6s A ces enseignements sont, aux
trois niveaux concern6s (Seconde, Premi~re et Terminale), de six heures (ramen6es
A cinq heures et demie pour les classes de Premire S et Terminales C et D) pour la
langue et la litt6rature arabes et quatre heures pour I'histoire-g6ographie. Dans cette
demi~re discipline, deux heures sont dispens6es en arabe par un professeur maro-
cain et deux heures le sont en frangais par un professeur frangais.

IV. Les professeurs de langue et litt6rature arabes sont choisis d'un commun
accord parmi les enseignants marocains mis par les autorit6s marocaines A la dispo-
sition des 6tablissements frangais au Maroc ou, en ce qui conceme le Coll6ge Royal,
parmi ceux qui y exercent.

Les professeurs charg6s d'assurer les deux heures hebdomadaires d'enseigne-
ment en arabe de l'histoire-g6ographie sont mis par les autorit6s marocaines, apris
accord de 1'Ambassade de France au Maroc, A la disposition des 6tablissements
franqais concern6s, pour la partie de service correspondante. La situation admi-
nistrative et financi~re de ces enseignants est identique A celle de leurs collgues
enseignants d'arabe mis A la disposition des 6tablissements franqais au Maroc.

I Entr6 en vigueur le 26juin 1989 par l'6change de lettres, conforudment aux dispositions desdites lettres.
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En ce qui concerne les 6tablissements frangais au Maroc, les professeurs char-
gds d'assurer les deux heures hebdomadaires d'enseignement en frangais de l'his-
toire-gdographie sont choisis par la Partie frangaise parmi ceux qui y exercent. Pour
ce qui est du Coll~ge Royal, celui-ci ddsigne les professeurs chargds de ce m me
enseignement, en francais, de l'histoire-gographie.

V. Un inspecteur marocain d'histoire-gdographie et deux inspecteurs maro-
cains d'arabe assurent, conjointement avec l'Inspection Gdndrale franqaise de
l'Education Nationale, 'animation pddagogique et l'6valuation du fonctionnement
pddagogique des sections internationales ouvertes dans les 6tablissements frangais
au Maroc ainsi que de la production des documents p6dagogiques.

VI. Les programmes et instructions relatifs aux enseignements sp6cifiques de
langue-littdrature arabes et d'histoire-gdographie appliques pendant l'annde scolaire
1988-1989 pourront faire l'objet, pour les anndes ultdrieures, de modifications,
d'ajustements ou de prdcisions, sur proposition des corps d'inspection concerns et
par accord entre les deux Parties.

VII. Des sections internationales franco-marocaines de second cycle pour-
ront 8tre ouvertes d'un commun accord, A partir de I'annde scolaire 1989-1990 et dis
lors que les conditions d'ouverture y seront remplies, dans les lycdes frangais de
Marrakech, de Mekn~s et de Tanger.

VIII. Des sections internationales pourront 8tre ouvertes A compter de l'an-
nde scolaire 1990-1991 au niveau de 'enseignement 616mentaire et au niveau du
premier cycle secondaire dans les 6coles frangaises et dans les 6tablissements secon-
daires frangais au Maroc. La definition des horaires, des programmes et des ins-
tructions p~dagogiques concernant les enseignements spdcifiques de langue et de
littdrature arabes et d'histoire-g6ographie dans ces sections fera l'objet d'un accord
entre les autoritds &iucatives compdtentes francaises et marocaines. La designation
des enseignants se fera sur les m~mes bases que celles adoptdes pour le second cycle
secondaire.

IX. Des sections internationales franco-marocaines pourront le cas 6chdant
8tre ouvertes en France dans des 6coles, des collfges ou des lyc6es, sur d6cision du
Minist~re francais de l'Education Nationale, apr6s accord de principe des autoritds
marocaines. La participation de celles-ci au fonctionnement de ces sections prendra
la forme d'une affectation d'enseignants marocains, selon les procddures rdglemen-
taires, en fonction de leur aptitude A dispenser un enseignement adapt6 aux besoins
des 616ves franqais et marocains concerns. Ces enseignants seront mis par les auto-
ritds marocaines A la disposition des dtablissements ofi ces sections seront ouvertes,
leur nomination devant etre approuvde par le Minist~re frangais de l'Education
Nationale.

X. Pour etre admis dans les sections internationales franco-marocaines
ouvertes, au niveau du second cycle, dans les 6tablissements frangais au Maroc, les
61ves doivent justifier d'une connaissance suffisante de la langue arabe leur permet-
tant de suivre avec profit les enseignements dispenses dans cette langue.

XI. Les 61ilves qui ont suivi en classes de Premiere et Terminale (ou en classe
Terminale, pour la seule ann6e scolaire 1988-1989) les enseignements d'une section
internationale franco-marocaine peuvent, s'ils le souhaitent, se prdsenter A l'option
internationale du Baccalaurdat frangais de 'enseignement du second degr6 qui sanc-
tionne les 6tudes spdcifiques qu'ils ont effectudes.
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Un certificat de scolarit6 attestant notamment des enseignements spcifiques
suivis est d6livrA aux 616ves qui en font ]a demande s'ils quittent le lyc6e avant le
Baccalaurdat.

XII. Les 6preuves de l'option internationale franco-marocaine peuvent etre
subies dans toutes les s6ries du Baccalaur6at frangais de 1'enseignement du second
degr6.

L'6preuve de langue-litt6rature arabe consiste, pour toutes les sdries, en une
composition 6crite en arabe, d'une dur6e de quatre heures, affect6e du coefficient 4,
et en une interrogation orale affect6e du coefficient 3.

L'6preuve d'histoire-g6ographie porte sur le programme sp&cifique des classes
de Premi~re et Terminale enseign6 dans les sections franco-marocaines. Cette
6preuve consiste, pour toutes les s6ries, en une 6preuve 6crite subie, au choix du
candidat, en arabe ou en frangais, d'une dur6e de quatre heures et affect6e du coeffi-
cient 3 et en une interrogation orale subie en arabe et affect6e du coefficient 2.

A titre d6rogatoire, l'6preuve d'histoire-g6ographie de la session 1989 de l'op-
tion internationale franco-marocaine du Baccalaur6at frangais et l'enseignement du
second degr6 porte sur le programme sp&ifique de la seule classe Terminale.

L'6preuve de langue-litt6rature et l'6preuve d'histoire-g6ographie figurent obli-
gatoirement dans le premier groupe d'6preuves de l'option internationale franco-
marocaine du Baccalaur6at frangais de l'enseignement du second degr6.

Les procddures concernant les types d'6preuves, pour '&7rit et pour ]'oral, tant
pour la langue-litt6rature arabes que pour I'histoire-g6ographie, les modalit6s rela-
tives au choix des sujets, A la correction des 6preuves 6crites, aux 6preuves orales, A
I'attribution des notes et A la participation des inspecteurs marocains aux d61ib6ra-
tions des jurys constitu6s pour cette option internationale sont d6finies par accord
entre les autorit6s &tucatives comp6tentes franqaises et marocaines.

Je vous prie de bien vouloir me faire connaitre si les dispositions qui pr&: dent
rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement. Dans ce cas, cette lettre et votre
r6ponse constitueront r'accord entre nos deux Gouvernements relatif aux sections
internationales franco-marocaines et A l'option internationale franco-marocaine du
Baccalaur6at frangais de 1'enseignement du second degr6.

Je vous pie d'agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

[Signel
J. B. MERIM9E

Ambassadeur de France au Maroc

Monsieur le Ministre des affaires 6trang~res et de la Coop6ration
Mini stre des affaires 6trang;res et de la Coop6ration
Rabat
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II

ROYAUME DU MAROC

MINISTPRE DES AFFAIRES iTRANGtRES

ET DE LA COOPgRATION

DIRECTION GINIRALE DE LA COOPgRATION INTERNATIONALE

Rabat, le 26. VI. 1989

No:

Monsieur I'Ambassadeur,
Vous avez bien voulu me faire parvenir votre lettre en date du 26 juin 1989,

libell6e comme suit:

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que les dispositions
qui pr6c~dent rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement du Royaume du Maroc.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, I'assurance de ma haute con-
sid6ration.

Pour le Ministre des affaires 6trangeres
et de la Coop6ration,

L'Ambassadeur, Directeur des affaires europ6ennes
et am6ricaines charge de la Direction g~n6rale

de coopdration internationale:

[Sign6]
ZINE EL ABIDINE SEBTI

Monsieur l'Ambassadeur de la R6publique frangaise
au Maroc

Rabat
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO
CONCERNING FRANCO-MOROCCAN INTERNATIONAL
SECTIONS AND THE INTERNATIONAL BACCALAUREATE
OPTION

EMBASSY OF FRANCE IN MOROCCO

Rabat,

Sir,

With reference to the Franco-Moroccan Convention on Cultural, Scientific and
Technical Cooperation, signed at Rabat on 31 July 1984, and with a view to formal-
izing the Franco-Moroccan international sections leading to the international option
of the French secondary education baccalaureate, I have the honour to propose the
following:

I. Franco-Moroccan international sections shall be established with effect
from the academic year 1988-1989 at the following secondary schools: Lycde Des-
cartes in Rabat and Lycde Lyautey in Casablanca. Another such section shall be
established at the Coll~ge Royal in Rabat with effect from the same academic year.

II. These sections shall provide specific courses in Arabic language and litera-
ture and in history and geography in accordance with curricula and instructions
mutually agreed upon, on the basis of proposals put forward by the competent
inspectorates of the French and Moroccan Ministries of Education.

III. The weekly schedules for these courses shall be, for the three levels
involved (Second, First and Final): six hours (or five and a half hours for First S and
Final C and D) of Arabic language and literature and four hours for history and
geography. In the latter discipline, two hours shall be taught in Arabic by a Moroc-
can teacher and two hours in French by a French teacher.

IV. Arabic language and literature teachers shall be chosen by mutual agree-
ment from among the Moroccan teachers made available to French institutions in
Morocco by the Moroccan authorities or, in the case of the Collge Royal, from
among those currently teaching there.

The teachers assigned to teach the two hours a week of history and geography
in Arabic shall be made available to the French institutions concerned by the Moroc-
can authorities with the prior agreement of the Embassy of France in Morocco, for
the relevant period. The administrative and financial status of such teachers shall be

I Came into force on 26 June 1989 by the exchange of letters, in accordance with the provisions of the said letters.
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identical to that of their colleagues who are made available to French institutions in
Morocco to teach Arabic.

As regards French institutions in Morocco, the teachers assigned to teach the
two hours a week of history and geography in French shall be selected by the French
Party from among those currently teaching there. The CollEge Royal will, however,
designate teachers to give French-language instruction in history and geography.

V. A Moroccan inspector for history and geography and two Moroccan
inspectors for Arabic shall, in conjunction with the French general inspectorate of
national education, be responsible for education promotion work and for evaluating
the quality of the teaching provided in the international sections established in
French institutions in Morocco and the production of teaching materials.

VI. The curricula and instructions relating specifically to Arabic language and
literature and history and geography courses taught during the academic year 1988-
1989 may undergo modification, adjustment or refinement in subsequent years on
the proposal of the competent inspectorates and by agreement between the two
Parties.

VII. Franco-Moroccan international secondary education sections may be es-
tablished by mutual agreement with effect from the academic year 1989-1990, or as
soon as the conditions for their establishment are met, in the French lyc6es in Mar-
rakesh, Mekn~s and Tangiers.

VIII. International sections may be established with effect from the academic
year 1990-1991 at the elementary and lower secondary levels in French schools and
French secondary educational institutions in Morocco. The schedules, curricula and
teaching instructions relating to the specific teaching of Arabic language and litera-
ture and of history and geography in such sections shall be determined by agreement
between the competent French and Moroccan educational authorities. Teachers
shall be designated on the same basis as for the upper secondary level.

IX. Franco-Moroccan international sections may be established in France, as
appropriate, in schools, colleges and lyc6es, at the discretion of the French Minister
of Education, with the prior agreement of the Moroccan authorities, whose partici-
pation in the running of these sections shall take the form of assigning Moroccan
teachers, following the usual procedures, according to their capacity to give instruc-
tion adapted to the needs of the French and Moroccan students concerned. The
teachers shall be assigned to the institutions where such sections have been estab-
lished, their appointment being subject to approval by the French Ministry of Edu-
cation.

X. To gain admittance to the Franco-Moroccan international sections estab-
lished at the upper secondary level in French institutions in Morocco, pupils must
demonstrate sufficient knowledge of the Arabic language to enable them to follow
and profit from the teaching given in Arabic.

XI. Pupils who have, at the First and Final level (or at the Final level, for the
academic year 1988-1989 only), taken a course of instruction in a Franco-Moroccan
international section, may, if they wish apply for the international option of the
French secondary education baccalaureate applicable to their specific course of
study.
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A certificate of school attendance attesting, inter alia, to the specific subjects
taken, shall be issued to pupils, at their request, if they leave the lycde before taking
the baccalaureate.

XII. Examinations for the Franco-Moroccan international option may be
taken in all the series of the French secondary education baccalaureate.

The examination in Arabic language and literature shall consist, for all series, of
a four-hour composition written in Arabic, weighted by a factor of 4, and an oral
examination weighted by a factor of 3.

The examination in history and geography shall cover the specific curriculum
of the First and Final levels as taught in the Franco-Moroccan sections. For all
candidates in all the series, the examination shall consist of a four-hour written
examination taken, at the candidate's choice, in either Arabic or French, weighted
by a factor of 3, and an oral examination conducted in Arabic and weighted by a
factor of 2.

By special dispensation, in 1989, the examination in history and geography for
the Franco-Moroccan international option of the French secondary education bac-
calaureate shall cover the specific curriculum of the Final level only.

The examination in language and literature and the examination in history and
geography shall be required elements in the first group of examinations, for the
Franco-Moroccan international option of the French secondary education bacca-
laureate.

The procedures governing the kinds of examinations, written and oral, for both
Arabic language and literature and history and geography, and the modalities re-
lating to the choice of subjects, the marking of written examinations, oral examina-
tions, the awarding of marks, and the participation of Moroccan inspectors in the
deliberations of the boards of examiners constituted for the international option
shall be defined by agreement between the competent French and Moroccan educa-
tional authorities.

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions
are acceptable to your Government. If so, this letter and your reply shall constitute
an agreement between our two Governments concerning Franco-Moroccan interna-
tional sections and the Franco-Moroccan international option for the French secon-
dary education baccalaureate.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

J. B. MERIMft
Ambassador of France to Morocco

The Minister for Foreign Affairs and Cooperation
Ministry of Foreign Affairs and Cooperation
Rabat
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II

KINGDOM OF MOROCCO
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION

GENERAL DEPARTMENT FOR INTERNATIONAL COOPERATION

Rabat, 26 June 1989

No.

Sir,

I acknowledge receipt of your letter of 26 June 1989, which reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of the Kingdom of Morocco.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ZINE EL ABIDINE SEBTI

For the Minister for Foreign Affairs
and Cooperation

Ambassador, Director for European
and American Affairs in charge of the General Department

for international cooperation

The Ambassador of the French Republic
to Morocco

Rabat
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FRANCE
and

MALTA

Agreement about scientific and technical cooperation in geo-
logical and mining matters. Signed at Malta on 27 June
1989

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 29 January 1990.

FRANCE
et

MALTE

Accord relatif A la coopkration scientifique et technique en
matiere gkologique et miniere. Signe 'a Malte le 27 juin
1989

Textes authentiques : franfais et anglais.

Enregistri par la France le 29 janvier 1990.
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ACCORD' ENTRE LA FRANCE ET MALTE RELATIF A LA COOPt-
RATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE EN MATIERE GtO-
LOGIQUE ET MINIERE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise,
Le Gouvernement de la R6publique de Malte,

Ci-apr~s d6nommds les Parties,

D6sireux de promouvoir la coop6ration scientifique et technique en matire
g6ologique, notamment dans le domaine de l'6valuation des ressources en eau

Sont convenus de ce qui suit

Article I

Les deux parties coop~rent sur la base d'avantages rdciproques et dans le res-
pect des lois et r~glements de chacune d'entre elles. Elles facilitent en particulier:

1. L'obtention des visas n6cessaires,
2. Les voyages A l'int6rieur des pays respectifs (libre circulation des person-

nes, des moyens d'6tude et documents n6cessaires),

3. Les 6changes de personnel,
4. Les allers et retours de documents scientifiques import6s ou export6s tem-

porairement,
5. Les importations ou exportations d6finitives de documents scientifiques,

6. L'obtention des autorisations pour l'importation ou 'exportation tempo-
raire ou d6finitive des mat6riels n6cessaires A la r6alisation des 6tudes.

Article I

Les deux parties conviennent que le programme de formation de haut niveau
d'ing6nieurs et techniciens maltais portera sur les domaines suivants:
- Les techniques de photog6ologie, t6l6dtection,
- Le contr6le et la gestion des ressources en eau,
- Les banques de donn6es,

- La mod6lisation math6matique des ressources en eau de l'ile de Malte dans une
perspective de gestion d'am6nagement.

L'annexe technique A cette convention donne le programme pr6visionnel d6-
taill6 de cette formation.

Article IMI

La coop6ration pr6vue au pr6sent accord s'effectue selon les modalit6s sui-
vantes :

I Entrd en vigueur le 27 juin 1989 par ia signature, conformiment A ]'article VII.
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1. Envoi mutuel d'experts, en fonction d'un programme technique qui sera
d6fini d'un commun accord,

2. Echange d'information et de documents scientifiques et techniques,

3. Etudes conjointes sur des sujets d'intAr&t commun, selon un programme
d6fini d'un commun accord,

4. Am6nagement, d'un commun accord, d'un s6minaire faisant le bilan des
travaux r6alis6s,

5. Formation de personnel scientifique selon des modalit6s qui seront d6finies
d'un commun accord.

Les deux parties se r6servent la possibilit6 de mettre au point d'autres mo-
dalit6s de coop6ration.

Article IV

Afin de pr6parer les 6changes sus-mentionn~s, les deux parties se communi-
quent r~ciproquement, avant chaque action, tous les documents ncessaires, et pr6-
pareront un calendrier prdvisionnel annuel.

Article V
1. Pour l'ex6cution des programmes, le pays d'envoi prend en charge le salaire

de ses sp6cialistes ainsi que leurs frais de voyage, de capitale A capitale des deux
pays. Le pays d'accueil prend en charge les frais de nourriture et de logement, de
transport et de circulation A l'int6rieur du pays. En cas de maladie subite ou d'acci-
dent survenu dans le pays d'accueil, celui-ci accorde l'assistance m6dicale et en
supporte les frais.

Les programmes des visites seront pr6par~s cas par cas et fixes par accord entre
les deux parties.

2. Tous les frais dventuels des familles des sp6cialistes sont 4 la charge de ces
derniers.

Article VI

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise d6signe le BRGM comme orga-
nisme responsable de la coordination et de la mise en oeuvre des programmes de
coop6ration pr6vus au present accord. La participation d'autres organismes con-
cern6s par ladite coop6ration pourra 8tre favoris6e en tant que de besoin.

Du c6t6 maltais, le Gouvernement d~signe le « Water Works Department
comme le correspondant technique de cette coop6ration. I1 est charg6 de la mise en
euvre des programmes et suscite, en tant que de besoin, la participation des orga-
nismes concern6s par ladite coop6ration.

Article VII

Le pr6sent accord entre en vigueur des sa signature par chacune des parties et
le demeure jusqu'au 31 d6cembre 1991, sauf d6nonciation par l'une des parties six
mois au moins avant son 6ch6ance.
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FAIT A Malte, le vingt-septjuin mil neuf cent quatre-vingt-neuf, en double exem-
plaire chacun en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

[Signe']

EDWIGE AVICE
Ministre D616gu6

aupr~s du Ministre d'Etat,
Ministre des Affaires Etrang~res

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Malte:

[Signg]

MICHAEL FALZON
Ministre

pour le d6veloppement
des infrastructures
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AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND MALTA ABOUT SCIEN-
TIFIC AND TECHNICAL COOPERATION IN GEOLOGICAL
AND MINING MATTERS

The Government of the Republic of France,

The Government of Malta,
Herein called "parties",
Wishing to promote scientific and technical cooperation in geological and

mining matters, especially in the field of evaluation of water resources, have agreed
as follows:

Article I

Both parties cooperate on the basis of reciprocal advantages, under their own
laws and rules.

Both parties facilitate in particular:

1) The issuing of necessary visas

2) Travelling inside both countries (free circulation of persons, of means of
evaluation and necessary documents)

3) Exchanges of personnel

4) Sending and returning of scientific documents, temporarily imported or
exported

5) Permanent import or export of scientific documents

6) The issuing of permits for import or export, whether temporary or perma-
nent, of necessary material for the realisation of studies.

Article II

Both parties have agreed that the programme of high level training of Maltese
engineers and technicians shall deal the following fields:
- Techniques of photogeology and teledetection,

- Control and management of fresh water resources,
- Data banks,
- Mathematical modelisation of fresh water resources of the island of Malta within

view to the execution of the planning.
The technical annex to this agreement shows a detailed draft programme of that

training.

Article III

The cooperation provided for the present agreement will be conducted to the
following terms and conditions:

I Came into force on 27 June 1989 by signature, in accordance with article VII.
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1) Exchange of experts according to a technical programme to be defined by
common agreement,

2) Exchange information, of scientific and technical information and doc-
uments,

3) Joint studies, on subjects of common interest, according to a programme to
be defined by common agreement,

4) Joint organization of a seminar, to assess the work carried out,
5) Training of technical personnel according to terms and conditions to be

jointly established.
The two parties do not exclude the possibility of setting up other ways of coop-

eration.

Article IV

In order to prepare the above mentioned exchanges, the two parties shall trans-
mit to each other, before every action, all the necessary documents and shall prepare
an annual draft calendar.

Article V

1) For the execution of the programmes, the sending country shall bear the
salary of its specialists, as well as the travelling expenses from capital to capital of
the two countries.

The host country shall bear the expenses of board and lodging, of transport and
internal travel.

In case of sudden illness or accident happening in the host country, the latter
shall provide medical assistance and shall bear the relevant charges.

Programmes of visits shall be prepared case by case and fixed by agreement
between the two parties.

2) All charges related to their families shall be borne by the specialists them-
selves.

Article VI

The French Government nominates Bureau de Recherches g6ologiques et
Mini~res as the coordinator for the implementation of the cooperation programmes
mentioned in the present agreement. Participation by other institutions concerned
with the said cooperation may also be sought if need be.

On the Maltese side, the Government designates the Water Works Department
to be the technical correspondent of this cooperation. It is being charged with the
implementation of programmes and shall encourage, if need be, the participation of
Maltese organisations concerned with the said cooperation.

Article VII

The present agreement becomes valid as soon as it is signed by each party and
remains so until 31st December 1991 except if notice is given by either one of the
parties, for termination at least six months before it expires.
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DONE in Malta, on the 27th June 1989 in two originals, in the French and English
Languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of France:

[Signed]

EDWIGE AViCE
Minister Delegate at the

French Ministry
of Foreign Affairs

For the Government
of Malta:

[Signed]

MICHAEL FALZON
Minister

for Development
of Infrastructure
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FRANCE
and

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on cooperation relating to public archives. Signed
at Paris on 4 July 1989

Authentic texts: French and Russian.

Registered by France on 29 January 1990.

FRANCE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord sur la cooperation en matiire d'archives publiques.
Signe 'a Paris le 4 juillet 1989

Textes authentiques : fran!ais et russe.

Enregistrg par la France le 29 janvier 1990.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN(IAISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RE-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES SUR LA COOPtRA-
TION EN MATILRE D'ARCHIVES PUBLIQUES

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part, et

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques Socialistes Sovidtiques, d'autre
part,

Consid6rant que le d6veloppement de l'amiti6 et de la cooperation entre les
pays et les peuples requiert une connaissance r6ciproque de leur personnalit6, de
leur histoire, de leur culture et de leurs r6alisations,

Consid6rant que l'61argissement de cette connaissance suppose l'dtude et l'uti-
lisation des documents qui permettent de retracer l'histoire, en particulier les docu-
ments des archives publiques, c'est-h-dire les archives produites par 1'ensemble des
Administrations de chaque pays,

Se r6fdrant aux dispositions de l'Acte Final de la Conf6rence sur la Sdcuritd
et la Coop6ration en Europe du ier aofit 19752, relatives A la coop6ration et aux
dchanges dans le domaine de la Culture,

Se r6f6rant 6galement A la D6claration sur le d6veloppement de l'amiti6 et de la
coop6ration entre la France et l'Union Sovi6tique du 17 octobre 1975,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article jer

Les Parties contractantes d6veloppent leur coop6ration dans le domaine des
archives publiques, en toute r6ciprocit6 et dans le respect de leurs 16gislations na-
tionales respectives.

Article 2

Chacune des deux Parties contractantes communique A l'autre Partie la liste des
ouvrages de r6f6rence concernant ses archives publi6s A la date de signature du
pr6sent Accord.

Cette liste sera mise A jour chaque ann6e.
Chacune des Parties pourra demander A 'autre Partie communication des

ouvrages de r6f6rence qui l'int6ressent.

Article 3

En vue de compl6ter leurs fonds nationaux d'archives par des documents por-
tant sur l'histoire de leurs pays et de leurs peuples, les deux Parties contractantes
6changent, sur une base d'6quivalence, des copies (photocopies ou microformes) de
ces documents d'archives.

I Entr6 en vigueur le 4 juillet 1989 par ]a signature, conform6ment A 'article 9.
2 Documents d'actualitg internationale, nOS 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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Article 4

Les deux Parties contractantes rdalisent en commun des publications de docu-
ments d'archives sur l'histoire des relations de leurs deux pays.

Article 5

Les deux Parties contractantes 6changent les textes 16gislatifs et r6glementaires
r6gissant l'organisation et le fonctionnement de leurs Institutions d'archives, aussi
bien que leur litt6rature archivistique et leur litt6rature scientifique et m6thodique en
mati~re d'archives (manuels, r~glements de travail, ouvrages, articles, actes des con-
fdrences scientifiques et des s6minaires, p6riodiques archivistiques), et les publica-
tions de documents d'archives 6manant de leurs Institutions d'archives respectives.

Article 6

Les deux Parties d6veloppent et am6liorent leurs 6changes d'exp6riences en
matiire archivistique, dans les domaines qui leur sont d'un int6rt commun.

A cet effet, les deux Parties contractantes s'informent de leurs probl~mes d'ar-
chivistique et effectuent des 6changes de sp6cialistes en archivistique, sur une base
de r6ciprocitd et sans paiement en devises.

Les modait6s de ces 6changes sont d6finies par arrangements entre les Institu-
tions d'archives concern6es des deux Parties.

Article 7

Chaque Partie contractante prte assistance aux chercheurs de l'autre Partie
pour faciliter leurs recherches dans ses archives publiques.

A cet effet, les chercheurs de chacune des deux Parties b6n6ficient de l'acc~s A
tous les ouvrages de r6f6rence, publi6s ou non, concernant les themes de leurs re-
cherches.

Article 8

'Le pr6sent Accord porte sur les archives publiques des deux pays, A savoir:

Pour la France: les archives qui rel~vent de la Direction des Archives de
France, de la Direction des Archives du Ministire des Affaires Etrangres et des
Services Historiques du Ministire de la D6fense.

Pour l'Union des R6publiques Socialistes Soviftiques: les archives qui rel6-
vent de la Direction G6n6rale des Archives aupr#s du Conseil des Ministres de
l'Union des R6publiques Socialistes Sovidtiques, y compris les archives de carac-
tre historico-militaire, et les archives qui d6pendent du D6partement Historique et
Diplomatique du Ministare des Affaires Etrangres.

Article 9

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT A Paris, le 4juillet 1989 en deux exemplaires, chacun en langues frangaise
et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Sign6 - Signs] '

Pour le Gouvemement
de l'Union des R6publiques

Socialistes Sovi~iques:

[Signi - Signe]2

I Signd par Roland Dumas - Signed by Roland Dumas.
2 Signd par Edouard Chevardnadz6 - Signed by Edward Shevardnadze.

Vol. 1558, 1-27092



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIALIEHHE ME)KAY HPABI4TEJIbCTBOM DPAHIY3CKOlR
PECIYBJII4KI4 14 HPAB14TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X
COIU4AJICT4IECKHX PECrIYBIIIK 0 COTPYAH LIECTBE
B OEJIACTH FOCYaAPCTBEHHbIX APX14BOB

I[paBTelbCTBO OpaHULy3CKOR Pecny6AHKH m [ILpa TeAbcTBo Go03a Go-
BeTCKVX CoumaimCTwmecKHx PecrW6.AnK,

C14ITaR, LITO pa3aBKTe Apy*ft H COTpYZHHqeCTBa MeEmLy CTpaHaMH H

HapoaMH Tpe6yeT B3amMHOPO 3HaHMH mX caMO6bITHOCTH, 4CTOpUH, KYJbTY-

phi Z aOCTH7KeHH,

CWxTaH, qTO pacmmpeHme TaKorO 3HaHHR npernozaraeT H3.yqeHHe H

HcnonbS3CBaHme AoxymeHTOB, KOTopbie nO3BOAJRET BOCCO3aaTb VICTOpR4O H

XpaHRTCH, B qaCTHOCTH, B roc.yapCTBeHHbiX apXHBaX, TO eCTb apxZBax,

C03,aaHHbrX COBOK YHOCTbi rocyapCTBeHHbiX opraHOB B KajCA CTpaHe,

CcbWa.Cb Ha noz OeHHE 3aKAItaWTebHoro aKTa Ve.CoaaHmA no 6e3o-

naCHOCTH H COTp.YAHIqeCTB.Y B EBpone OT I aBBrCTa 1975 roaa OTHOCH-

TeJIbHO CoTp.YAHHqeCTBa H o6MeHOB B o6AaCTH KYJIbTpbp,

cchijaBCb TaKxe Ha AeKAapau H 0 AaAbHeifleM pa3BHTZH ap. iM

COTPVJHHqeCTBa Melty OpaHLLY3CKOA Pecn.y6mHKoR m COaOM COBeTCKHX Co-

uzanHCTHqecxHx Pecn.y6AHK OT 17 OKTadpR 197 roaa,

coracHAHCb 0 HHmecAexymqeM.

C;TaTbfR I

AorOBapHBaHecH CTOpOHU 6.YIYT pa3BHBaTb COTpynIHmqeCTBO B

O6,iaCTH roCyAapTBeHHuX apXHBOB Ha OCHOBe nOAHOA B3aHMHOCTH H C

.BameHHeM COOTBeTCTB¥Yi HX HagHOHaJbHiX 3aHOHaTebCTB.

CTaTbA 2

Kamam M3 AoroBapHBaioflxcf CTOpOH 6.yneT nepezaBaTb ApyroR

CTOpOHe cnHCKH cnpaBoi-iwx MaTepHajOB no apXHBHWm AOKyeHTaM, OIy6-
AHKOBaHHWX Ha AaTy nOJnHcaHHR HacTo~igero CornameHm.

3TZ cncxf exeroijo 6y.AYT 06HOBARTbCR.
Kam Kr.n9 M3 CTOpOH MomeT 3aflpOCHTb y ,ip.vroR CTOpOHN HHTepec yx-

mHe ee cnpaBoqHe MaTepHa n.
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CTaTbR 3

d uenx 1OnOAHeHvR HaUHOHabHix apXHBHUX IOHAOB aoKoyMeHTaMH,

coiaepmaulmmm HHIOpMauw4 nO HCTOpHH CBOAX CTpaH H HapoaoB, AoronapH-
BammecH GTOpoHW 6Y.WVT O~MeHHBaTbCR Ha 3KBHBaeHTHOR OCHoBe KoHR-

MZ (OTOxOnxHMH A2I MHXpo4ZAbMaMH) apXHBHX aoKyMeHTOB.

CTaTbR 4

4orOBapXBamwecR CropoHW 6.y)L.T oc.ytaeCTBJIRTb comecTHue rLy6nA-

KaLmH apXHBHbIX AoKyMeHTOB no ZCTOpHl OTHOweHH mesi.y Ax CTpaHaMH.

CTaTbH b

AoroBapHBa0HecR CTOpOHN 6yXYT o6MeHHBaTbCR 3aKOHoaTeAbHMH
H perJaMeHTHpVYIOHMH oK.ymeHTaMH no OpraHH384H H nOpHAKY pa6OTbI
apXHBHX yqpexaeHHK, a TaKme apxHaOBeIqecKog H Ha.YXHo-meToHteCKOA

AHTepaTYpo no apXmBHOMY aezy (yqedHue noco6HR, npauna pa6OTi,

HaYqHbe TpYVb, CTaTbM, maTepmaHa Ha.yiHb[X KOHepeHIHR Ax ceMHHapOB,

apXHBHbie nepHOAHxecxHe H3,aaHHR H T.n.) H n:Y6AHKauRMH apXABHLX

AOK.ymeHTOB, HM3aBaemwbrH COOTBeTCTBYMIUHMH apXHBHMH yqpemaeHHRMH

GTOpOH.

CTaTbm 6

AoroapHaammecx CTOpOHN 6y;LYT paa3HBaTb H COWepmeHCTBOEaTb
OdMeH OnTOM pa6OTV B o6naCTm apXHBHorO Aexa no npeCTaBARMM

B3aHMHb19 HHTepec HanpaexeHHm.
B 3THX i eAx CTOpOHU 6.YXYT O~meHHBaTbCR HH4opMaLwHe no B03HH-

KamuHM y Hix rrpo6demam apXHBHOPO AeAa m OCyIIeCTBARTb odmeHii cneLxHa-

ZHCTaMH-apxHBHCTaMH Ha B38HMHOA 6e3BaAIoTHOA OCHOBe.
KOHKpeTHwe YCAOBHR 3THX o6MeHOB 6ya.YyT onpeeJIHTbCR no AorOBO-

peHHOCTH Mewiy COOTBeTCTByoiHMH apXHBHbMH ympe*AeHHRMH CTOpOH.

CTaTbR 7

KanuaaR 4oroaapaamuiaRcx CTOpOHa 6yieT OKaS3BaTb COAeCT3He

HcczeuosaTenRM Apyrog CTOpOHbI B odzerqeHHH npOBOaHMWtX HMm cce-
ROBaHH B ee rocyvapcTBeHHux apXHBax.
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', 3TOA uefbM HccneAOBeareniH KaKo M3 iTOpOH

nOAYU8aT AOCTyn KO BCeM Ol.Y6AMKOBaHHWM a Heovt6AHKOBaHHuM cnpaBoq-

HUM MaTepHajiaM, KOTOpue KaCaOTCR Tem xX mccAeaQBaHMA.

CTaTbR 0

HaCToaujee CorAameHme KacaeTcH rocyapcTBeHHux apxMBoB AByX

CTpaH, K KOTOpDW OTHOCRTCR:

- so DpaHuMM: apXHBs, HaxoIRuliect B BeaeHi 2ipeKUlel apXMsoB

OpaHUIm, MHpeKUNK apxMBoB MHHHCTepCTBa HHOCTpaHHUX zen X CTOpM-

xiecxog CAYOWu MHHICTepCTBa o60pOHN;

- B CoE3e CoBeTcKHx CouwaCTtecKHx Pecny6AHK: roc.y.apCTBeH-

Hue apxHBu, Haxoj iuwecA B BeaeHHH nFaBHOrO apXMBHoro vnpaBAeHmR fpl

CoBeTe MHHZCTpOB CCGP, BKJWqaR apxHBu BoeHHO-HCTopmqecKoro npo maR,

H apx-aBb, HaxclatuHecR B BeneHIV [CTOpldKO-AslMTloaTHM4eCKoPO yrTpaBle-

HHR MHHiTepCTBa HHOCTpaHHUX AeA.

CTaTbR 9

HaCToRtgee CormaweHme BCTynaeT B CHMAY CO AHR ero nOnnHcaHHR.

COaepmeHO B Ilap",ye 4 tCo..LA 13-9 1. B ZIBYX 3K3emnA~pax,
Kax.ugl Ha #PaHULY3CKOM H pVCCKOM R3MIKaX, npmqem o6a TeKCTa 1MeoT

onmHiaOByv CHMVi.

3a HpaBHT.iMCTBO
SpaHIUy3CKOH Pecny6mKiH:

[Signed - Signel'

3a -IpaBHTebCTBO
Coio3a COBeTCKHX COjlMajrHCTHqecKHx

Pecny6jMK:

[Signed - Signel2

ISigned by Roland Dumas - Sign6 par Roland Dumas.
2 Signed by Edward Shevardnadze - Signd par Edouard Chevardnadzd.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION RELATING
TO PUBLIC ARCHIVES

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, on the other,

Considering that the development of friendship and cooperation between coun-
tries and peoples requires mutual knowledge of their individual features, histories,
cultures and achievements,

Considering that the broadening of that knowledge presupposes the study and
use of documents which enable history to be retraced, particularly the documents in
public archives, that is to say, the archives produced by all the State bodies of each
country,

Referring to the provisions of the Final Act of the Conference on Security and
Cooperation in Europe of 1 August 19752 relating to cooperation and exchanges in
the field of culture,

Referring also to the Declaration on the Development of Friendship and Coop-
eration between the French Republic and the Union of Soviet Socialist Republics of
17 October 1975,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop their cooperation in relation to public
archives on the basis of total reciprocity and with respect for the national legislation
of each country.

Article 2

Each Contracting Party shall transmit to the other Party a list of reference
materials concerning archive documents published as of the date of signature of this
Agreement.

This list shall be updated annually.

Each Party may request from the other Party any reference materials which are
of interest to it.

Article 3

With a view to building up their national archives by adding documents con-
taining information on the history of their countries and peoples, the two Con-
tracting Parties shall exchange copies (photocopies or microfilm) of such documents
from their archives on the basis of equivalence.

I Came into force on 4 July 1989 by signature, in accordance with article 9.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article 4
The Contracting Parties shall undertake joint publication of archive documents

on the history of relations between their two countries.

Article 5
The Contracting Parties shall exchange legislative and statutory texts governing

the organization and operation of their archive institutions, their archivistic litera-
ture and scientific and methodological literature on archive matters (manuals,
working rules, scholarly works and articles, proceedings of scientific conferences
and seminars, archivistic periodicals, etc.), and publications of archive documents
by their respective archive institutions.

Article 6
The two Contracting Parties shall develop and improve their exchanges of

experience in archive matters in those areas which are of mutual interest.
To that end, the two Contracting Parties shall exchange information on archivis-

tic problems, and shall organize exchanges of archive specialists on the basis of
reciprocity and without payment in currency.

The specific details of these exchanges shall be determined by arrangement
between the relevant archive institutions of the two Parties.

Article 7
Each Contracting Party shall offer assistance to researchers of the other Party

in order to facilitate their research in its public archives.
To that end, the researchers of each of the two Parties shall enjoy access to all

the works of reference, whether published or not, relating to the subjects of their
research.

Article 8
This Agreement shall concern the public archives of the two countries, namely:
In the case of France: the archives which are under the direction of the Direc-

torate of Archives of France, the Directorate of Archives of the Ministry of Foreign
Affairs and the Historical Services of the Ministry of Defence;

In the case of the Union of Soviet Socialist Republics: the archives which are
under the direction of the Main Archives Directorate of the Council of Ministers of
the Union of Soviet Socialist Republics, including the archives of a military and
historical nature, and the archives which are under the direction of the Historical
and Diplomatic Department of the Ministry of Foreign Affairs.

Article 9
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Paris, on 4 July 1989, in two copies, each in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[ROLAND DUMAS] [EDWARD SHEVARDNADZE]
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FRANCE
and

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on cooperation in combating the illicit use of and
traffic in narcotic drugs and psychotropic substances.
Signed at Paris on 4 July 1989

Authentic texts: French and Russian.

Registered by France on 29 January 1990.

FRANCE

et
UNION DES REPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord de cooperation dans le domaine de la lutte contre
l'usage et le trafic illicites de stupffiants et de substances
psychotropes. Sign6 a Paris le 4 juillet 1989

Textes authentiques : franfais et russe.

Enregistro par la France le 29 janvier 1990.
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ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE FRAN;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVLETIQUES
DANS LE DOMAINE DE LA LUTTE CONTRE L'USAGE ET LE
TRAFIC ILLICITES DE STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES

Le gouvernement de la R6publique franraise et le gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques,

Conscients de la recrudescence de l'usage et du trafic illicites de stup6fiants et
de substances psychotropes dans le monde;

Reconnaissant l'importance de la coop6ration entre Etats en vue de lutter effi-
cacement contre ]a toxicomanie;

Guid6s par les buts et principes 6nonc6s dans les conventions des Nations
Unies en vigueur en mati~re de contr6le des stup6fiants et des substances psycho-
tropes ainsi que par les travaux des organes et instances des Nations Unies com-
p6tents en cette mati~re;

D6sireux de conclure un accord bilat6ral dans ces domaines qui font l'objet de
pr6occupations croissantes dans les deux pays,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Le gouvernement de la R6publique frangaise et le gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovidtiques, ci-apris ddnommds les Parties, se communi-
quent sur demande des informations concernant l'usage et le trafic illicites de stu-
pdfiants ou de substances psychotropes dans les domaines prevus par le pr6sent
accord.

Article 2

Aux fins du pr6sent accord :
Le terme << stup6fiant >> d6signe toute substance figurant aux tableaux I et II de

la convention unique sur les stup6fiants du 30 mars 19612;
Le terme << substance psychotrope >> d6signe toute substance figurant aux ta-

bleaux I, II, III et IV de la convention sur les substances psychotropes du 21 f6vrier
19713 ;

Le terme << livraison surveill6e >> d6signe la m6thode consistant, pour les auto-
rit6s comp6tentes, A permettre le passage par le territoire de l'une ou I'autre des deux
Parties de stup6fiants ou de substances psychotropes exp6di6s illicitement ou sus-
pect6s de 1'8tre, au su et sous le contr~le des autorit6s comp6tentes des deux Parties,

I Entrd en vigueur le Ier septembre 1989, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de signature.
conform~ment A l'article 9.

2 Nations U nies, Recued des Traitds, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 109); vol. 570. p. 347
(proc/s-verbal de rectification du texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (procis-verbal de rectification du texte
authentique espagnol).

3 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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en vue d'identifier les personnes impliqu6es dans la commission d'infractions aux
16gislations sur les stup6fiants et substances psychotropes.

Article 3

Les services centraux comp6tents en mati~re de pr6vention de la toxicomanie
coop~rent conform6ment A leurs 16gislations nationales.

Ils 6changent les r6sultats de recherches relatives aux nouvelles tendances de
l'usage et du trafic illicites de stup6fiants et de substances psychotropes.

Article 4

Les services charg6s des missions de police et de douane en France et les
organismes correspondant en URSS cooprent, dans le respect de leurs l6gislations
nationales, afin de lutter contre les faits de trafic illicite de stup6fiants et de subs-
tances psychotropes affectant les deux Parties.

A cette fin :
- Ils 6changent des informations sur les exportations ou importations illicites de

stup6fiants ou de substances psychotropes, sur les filiires du trafic international
et sur les m6thodes de leur d6pistage ils encouragent, dans ce but, des rencontres
de travail et des 6changes de sp6cialistes;

- Ils dchangent des informations sur les m6thodes de ddpistage des sources d'ap-
provisionnement du trafic de stup6fiants ou de substances psychotropes ainsi
que sur les mesures visant A pr6venir leur prolif6ration;

- Ils se communiquent des 6chantillons de nouveaux stup6fiants ou d'autres
substances d'origine naturelle ou de synth~se utilis6s A des fins de toxicomanie;

- Ils examinent, conformdment A leur 16gislation et r6glementations nationales, la
possibilit6 de recourir mutuellement A la m6thode des livraisons surveill6es.

Article 5
Les services responsables de la sant6 publique des deux Parties coop~rent dans

les domaines de la prophylaxie des toxicomanies, du traitement et de ]a r6insertion
sociale des toxicomanes.

A cette fin :
- Ils 6changent des informations sur les modalit6s de prise en charge et de soin

des toxicomanes et sur '6valuation des techniques utilis6es;

- Ils 6changent des informations sur '6tiologie de la toxicomanie et sur les profits
psycho-pathologiques des toxicomanes;

- Ils encouragent des rencontres de travail et des 6changes de sp6cialistes afin
d'amdliorer les techniques de soin et de pr6vention.

Article 6

Les 6changes d'informations sont effectu6s directement entre les services cen-
traux comp6tents sur le territoire de chacune des Parties pour la lutte contre le trafic
illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, la pr6vention de l'usage illicite
et le traitement des toxicomanes.
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Article 7
Chacune des Parties notifie A l'autre les services centraux qui, sur son territoire,

sont charg6s de coop6rer dans le cadre du pr6sent accord.

Article 8
Les minist~res des affaires dtrang6res des deux Parties procklent en cas de

n6cessit6 et d'un commun accord A des consultations en vue de coordonner et de
rendre plus efficace ]a coop6ration pr6vue aux articles pr6c6dents.

Article 9

Le pr6sent accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date de sa signature.

FAIT A Paris, le 4 juillet 1989 en double exemplaire, chacun en langues frangaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signj - Signed]'

Pour le gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovidtiques:

[Signg - Signed]2

I Sign6 par Roland Dumas - Signed by Roland Dumas.
2 Signd par Edouard Chevardnadz6 - Signed by Edward Shevardnadze.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEHHE 0 COTPYaHI4tECTBE ME)KAY rIPABI4TEJIbCT-
BOM DPAHIjY3CKOFI PECfIYBJUIKH 14 rIPABI4TEJIbCTBOM
COIO3A COBETCK14X COUIJ4AJII4CT 14qECKI4X PECHYBJII4K B
OBJIACT4 BOPbBbI C HE3AKOHHbIM YlOTPEBJIEHH4EM 14
OBOPOTOM HAPKOTIqECKI4X CPEJ4CTB 14 I1CIXOTPO-
-IHbIX BEIIECTB

I[paETeJTCTBO TaI3CE0A PecrryJnKmm z HpaEHTeJICTPO

CoM3a COBeTCIX CoLma.mcTxiecK x PecnrydimR,

Co3HaBa Bo3paCTaHze B wpe He3aKOHHOrO yHOTpedieHmi

0 odopoTa HapKOTUqecKx cpeICTB H ICHXOTpOnHHMX BeuiecTE,

nplH3HaBaA Ba.HOCTL CoTpymHn'eCTEa rocyIapCTB B nemx

3#4eKTHBHOR dOpCdU C HapRoMameft,

pYROBO aCTBYACL UeAMM H upmHunIam moHleHIIHI Opraimaraim

O6se=IwHeHHux Hamft, IIeftCTBytUWX B odi.aCTE KOHTpOMR HazE

HapROTHecKIMH Cpe CTBaM R r[CXOTPOUrHI BemeCTEaMa , a Tame

JIOKYMeHTaM H MaTeppiaiiaa KOMI~eTeHTHWX B 3TVIX BOrIPOCaX OpraHOB

R cOpYMOB 00H,

Re Iaa 3aFJCRWTL ZEEYCTOPOHHee corimmemue B 3TOR oInacTm,

KOTOpaA BUH BaeT BO3paCTSmaIr 03adoqeHOCTB B odezx cTpaHax,

jtoroBopjmcL o imxecAeimmeM:

CTaTMI I

lIpaBHTe LCTEO OpHamy3cKot Pecnydimiw z IlpaBIATeICTBO

Comsa COBeTCKRX Cot ajmCTHqec~ux Pecnydomiu, MeHyemue ixa.ee

CTopoaaAm, 1o 3anpocy OdM8eMBaMTCA MHcTpMamnet OTHOCRT6JIBHO

He3aOHHOrO yrioTped'xeHHJ a 060pOTa HapROTR'qeCKRX

cpe]ICTB R IICXOTpOMIHX BemeCTB B

odAaCTRX H B COOTBeTCTSHM C yCAoBHRMH, npeI yCmOTpeHHMM

HaCTOfIUMM CorAameHxem.
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CTaTbR 2

B paMKax HaCToRigero CoraameHHR:

TepMHH"HapKOTHmecKoe cpeACTBO"OdO3HaqaeT xmdoe Be-

ujeCTBO, BxDq©eHHOe B CnHCKH I H n EAHOR KoHBeHAHH 0 Hap-

KOTHqecKHx cpeACTBaX OT 30 MapTa 1961 rosa;

TepMHH"nCHXOTponHoe BemeCTBo O6O3HaqaeT Amdoe Be-

EgeCTBO, BKADqeHHOe B CnHCKH I, H, M H IY KOHBeH4HH 0 nCHXO-

TpOnHbX BexeCTBaX OT 21 eapajm 1971 rosa;

TepMHHNKOHTpOAmpyemUa nocTaBalodo3HaqaeT MeTOA,

npH KOTOpOM KoMneTeHTHue oprami paapemaK)T npOBO3 no TeppH-

TO HH TOR HA MHOR M3 ABYX OropoH HapKOTHqecxHx cpeACTB

HAm nCHXOTpoHhFX BeateCTB, OTnpaBxeHHe KOTO~pX RBAReTCR

He3aKOHHUM HAM BH3VBaeT nOA03peHHe B He3axOHHOCTn, C

BeAoMa x no KOHTpoeM KoMueTeHTHUX oPraHOB o6exx CTOpOH

c qeAb3 BwRBxeHHR AMLA, BOBAeueHHHX B CoBepmeHme HapymeHUM

3aKOHoAaTebCTBa 0 HapKOTHqeCKHX cpeACTBaX U nCMXOTp0oHIbX

BemeCTBaX.

CTaTbR 3

4eHTpabHve opraHm, KOMneTeHTHme B Bonpocax npeAOT-

BpSmeHHR HapKOMaHUH, COTPYAHHqaVT B COOTBeTCTBMH CO CBOWM

HamHOHaJbHbiM 3aKOHoaTeJbCTBOK.

OHM o5meHHBaMTCR pe3yAbTaTaNH HccaeAOBaHUR B OTHome-

HUH HOBUX TeHAeHLHM B o0AaCTM He3aKOHHoro ynOTpedneHMA H

O6OpoTa HapxOTHqecKHx cpeACTB U nCHxOTpOlHWX BeigeCTB.

CTaTba 4

CAyO6W, Ha XOTOpue BO3AoxeHb (fyHKQHH nOAHqHH H TaMOI-

HH BO lpaHLtHH, H COOTBeTCTBymmHe opraHu B CCCP COTpyAHHqa-

KIT, CO6AIaR CBoe HauHOHalbHOe 3axOHOAaTeAbCTBO, c U AbD
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6opb6W CO cnyqasmM He3aKoHHoro 060poTa HapKOTMqecxmx

cpeACTB H nCIMXOTpOnHuX semeCTB, 3aTparMaai~mwMK ode CTOpOHI.

C 3TOR tenb:

OHM o6meHMBaMTCR MH OpMaumeg 0 He3aKOHH0M BB03e H

BWBO3e HapKOTHqeCKHX cpeACTB HAM nCHXOTpOnHUX BemecTB, 0

nyTRX Me'AyHapOAHoro He3aKOHHOrO 06OpoTa H MeTO~aX Hx

BbfRBzeHMR; B 3TMX Lje6ax OHM CO~eACTBYmT opraHH3a4HH pado-

qHx BcTpeq m o6MeHOB MezXy cneuMaJmMCTaMM;

OHM o6MeHHBaCTCR HHDOpMpaqeN 0 MeTogax BRBAeHmR

KCTOqHRKOB CHa6XeHHR He3aKOHHOrO 06OpoTa HapKOTMqeCKHMM

cpeACTBaMH K nCMXOTpOnHbIKH BemeCTBaMM, a TaKme o Mepax no

npeAoTBpameHME MX pacnpocTpaHeHMR;

OHM npeAOCTaBAIDT Apyr Apyry o6pa3QW HOBbIX Hapxo-

TMqecKHx cpeACTB M Apyrmx 8eigecTB KaK eCTeCTBeHHWX, Tax H

CMHTeTMueCKMX, mcnOb3yembix B tenAx 3JoynOTpe6AeHMR;

OHM paCCMaTPMBaDT B COOTBeTCTBMH CO CBOMM HaqMOHab-

HUM 3aKOHOiaTebCTBOM M npaBMHaMK BO3WOXHOCTb B3aHMHOrO

McnOAb3OBaHMR meTO a KOHTpOnMpyeMlX noCTaBOK.

CTaTbR 5

OpraHm, OTBeqamIMe 3a o0meCTBeHHoe 3ApaBooxpaHeHme

o6emx CTOpOH, COTpyJHHqaDT B o6zaCTm npo4HxaKTHKH HapKo-

MaHMM, AeqeHHR m pea6mHJMTaIH HapKoMaHOB.

C 3TOR qeAbM:

OHM o6MeHMBaK)TcR MH4opMaLmeg o YCAOBHRX H Copmax

co~epiaHMA m neqeHHM HapKomaHoB, a TaKiKe oteHKaMM mCnOAb-

3yemix MeTOHMK;

OHM o MeHMBaRTCR mH4opMaMea 06 3TM~onfOMH HapKoMa-

HM M H CHXOnaTOnOrMqeCKMx xapaKTepMCTHxax HapmoMaHOB;
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OH12 coixeRCTByDT npoBeneHHM pa6otzHx BcTpe14 x o6Me-

HaM mexJy cneLHaJHCTaMH B qeaRx COBepmeHCTBOBaHHR CnOCO-

6oB H cpeAcTB neqeHHR H npeAynpel~eHHR HapxomaHmm.

CTaTbA 6

06MeH HH4OpMauHeR OcymeTBAReTCR HenocpeACTBeHH0

mexiy pacnoAoxeHHWMH Ha TePPHTOPHH Kaxof H3 CTOPOH qeHT-

panbHb1MH opraHaMH, KOTopue o6aAaMT xoMneTeH Heg 8 o6nac-

TH 60pb6w C He3aKOHHMM 060pOTOM HapKOTHqecKHx cpeACTB H

nCHXOTpOnHbrX BeuIeCTB, npeAynpeiK~eHHR HX He3aKOHHOP0 ynIOT-

pe6feHmA H neqeHMR HapKomaHOB.

CTaTbx 7

Kax~a 23 CTOpOH yBe oumAeT Apyrym o pacnoiozeHnix

Ha ee TePPHT0PHH qeHTpaSbHWX opraHax, KOTOpbM nopyteHo

ocymecTBXRTb CoTpYA~HqeCTBo B paMKax HaCToRero CorAame-

HHH.

CTaTbR 8

MHHMcTepCTaa HHOCTpaHHUX eA odesx CTOpOH B czy,4ae

HeoxOAHMOCTM H nO B3aHMHOA AorOBOpeHHOCTH npOBOART KOH-

CyAbTauHH C LezbD KOopAHHaqH m noBNimeHHA 3l(NeKTHBHOCTH

COTpyHHqeCTBa, npeAycMoTpeHHoro HaCTOF=M CorJrameImeM.

CTaTbR 9

HacToswee CornameHme BCTynaeT B CHay C nepsorO AHR

BTopoPo mecaua nocAe ero no1nmcaHHR.
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CoaepmeHo B

s Aeyx 3K3eMnARpax, Kaz.RlP Ha (flpaHUY3CKOM H pyccKoM R3-

Kax, npsqeu oda TexCTa wMeMT OAMHaKoByM cMAy.

3a H-paBHTelCTBO
cDpaHUy3CKOHI Pecny61nKH:

[Signed - Signe' I

3a H-paBHTen~bCTBO
CoIo3a COBeTCKHX CoixHaJmCTHqeCKHX

Pecny6iiHK:

[Signed - Signe 2

Signed by Roland Dumas - Signd par Roland Dumas.
2 Signed by Edward Shevardnadze - Sign6 par Edouard Chevardnadz6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION IN COM-
BATING THE ILLICIT USE OF AND TRAFFIC IN NARCOTIC
DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Government of the French Republic and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Mindful of the rise in the illicit use of and traffic in narcotic drugs and psycho-
tropic substances throughout the world,

Recognizing the importance of cooperation between States with a view to com-
bating addiction to narcotic drugs effectively,

Guided by the goals and principles set forth in the existing United Nations
Conventions on the control of narcotic drugs and psychotropic substances and in
the documents of the United Nations bodies which are competent in this area,

Desiring to conclude a bilateral agreement in this area, which is of growing
concern in the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the French Republic and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as the Parties, shall transmit
to each other, upon request, information concerning the illicit use of and traffic
in narcotic drugs and psychotropic substances in the areas provided for in this
Agreement.

Article 2

For the purposes of this Agreement:
The term "narcotic drug" means any of the substances listed in Schedules I

and II of the Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March 1961 ;2

The term "psychotropic substance" means any of the substances listed in
Schedules I, II, III and IV of the Convention on Psychotropic Substances of 21 Feb-
ruary 1971;3

The term "monitored delivery" means the method whereby the competent
authorities permit narcotic drugs or psychotropic substances which have been, or
are suspected of having been, exported illegally, to pass through the territory of
either of the two Parties, with the knowledge and under the supervision of the com-

ICame into force on 1 September 1989, i.e., the first day of the second month following the date of signature, in
accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 2 80 (corrigendum to vol. 520, p. 109); vol. 570, p. 346
(proc~s-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (proc~s-vebal of rectification of the
authentic Spanish text).

3 lbid., vol. 1019, p. 175.
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petent authorities of the two Parties, with a view to identifying the persons involved
in committing violations of the legislation governing narcotic drugs and psycho-
tropic substances.

Article 3

The central authorities which are competent in the area of the prevention of
addiction to narcotic drugs shall cooperate in accordance with their national legis-
lation.

They shall exchange the results of research relating to new trends in the illicit
use of and traffic in narcotic drugs and psychotropic substances.

Article 4

The authorities responsible for police and customs operations in France and the
corresponding authorities in the Union of Soviet Socialist Republics shall cooper-
ate, in accordance with their national legislation, with a view to combating cases of
illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances which affect the two
Parties.

To this end, they shall:

Exchange information on illegal exports or imports of narcotic drugs or psy-
chotropic substances and international drug trafficking channels and methods of
detecting them, and, for this purpose, they shall encourage the convening of working
meetings and exchanges of experts;

Exchange information on methods of detecting the sources from which nar-
cotic drugs and psychotropic substances are obtained for trafficking and measures
to prevent their proliferation;

Transmit to each other samples of new narcotic drugs or other natural or syn-
thetic substances used for illicit purposes;

Consider, in accordance with their national legislation and regulations, the pos-
sibility of mutually adopting the monitored delivery method.

Article 5

The public health authorities of the two Parties shall cooperate in the preven-
tion and treatment of addiction to narcotic drugs and the rehabilitation of addicts.

To this end, they shall:

Exchange information on the modalities of providing care and treatment for
addicts and evaluating the techniques used;

Exchange information on the aetiology of addiction to narcotic drugs and the
psychopathological profiles of addicts;

Encourage the convening of working meetings and exchanges of experts in
order to improve treatment and prevention techniques.

Article 6

Information relating to the control of illicit trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances, the prevention of their illicit use and the treatment of
addicts shall be exchanged directly between the competent central authorities in the
territory of each Party.

Vol. 1558, 1-27093



322 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Article 7

Each Party shall notify the other Party which central authorities in its territory
are responsible for cooperating within the framework of this Agreement.

Article 8

The Ministers for Foreign Affairs of the two Parties shall, in case of necessity
and by mutual agreement, consult each other with a view to coordinating and
enhancing the effectiveness of the cooperation provided for in the preceding articles.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of its signature.

DONE in Paris on 4 July 1989, in duplicate, each in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[ROLAND DUMAS] [EDWARD SHEVARDNADZE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFU-
GEES REGARDING THE OFFICE OF THE UNHCR REPRE-
SENTATIVE FOR NORDIC COUNTRIES TO BE SITUATED IN
STOCKHOLM

THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE OFFICE OF THE UNITED NATIONS HIGH

COMMISSIONER FOR REFUGEES

CONSIDERING that Sweden is a party to the 1951 United Nations

Convention relating to the Status of Refugees2 and the 1967 Protocol thereto;
3

CONSIDERING that the Government of Sweden (hereinafter referred to as

"the Government") and the United Nations High Consissioner for Refugees

(hereinafter referred to as the "High Commissioner" or, alternatively,

"UNHCR") have agreed to establish a Regional Office of the UNHCR (hereinafter

referred to as the "UNHCR Regional Office") for Denmark, Finland, Iceland,

Norway and Sweden (hereinafter referred to as the "Nordic countries"), located

in Stockholm;

CONSIDERING that the Convention on the Privileges and Immunities of

the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on

13 February 19464 (hereinafter referred to as the "General Convention"), to

which Sweden acceded on 28 August 1947, is applicable to UNHCR, a subsidiary

organ of the United Nations established pursuant to Article 22 of the Charter

of the United Nations as an integral part of the United Nations;

CONSIDERING that it is desirable to regulate further certain matters

relating to the establishment of the UNHCR Regional Office in Stockholm;

NOW THEREFORE the Government and the UNHCR have entered into this

agreement through the undersigned representative of the Government and the

United Nations High Commissioner for Refugees.

I Came into force on I January 1986, the date agreed upon in an exchange of notes (of 20 and 24 December 1985) by
which the Parties notified each other of the completion of their required procedures, in accordance with section 17.

2 United Nations, Treatv Series, vol. 189, p. 137.
3Ibid., vol. 606, p. 267.
IIbid., vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 

32 7 
(corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Article T

FUNCTIONS

Section 1

The UNHCR Regional Office will exercise in Sweden and in the other Nordic

countries the functions assigned to it by the High Commissioner pursuant to

Art. 35 of the 1951 United Nations Convention Relating to the Status of

Refugees, the Statute of the Office of UNHCR and the subsequent General

Assembly resolutions relating to the provision of international protection and

assistance to refugees and asylum-seekers.

Section 2

The Government shall - in accordance with the 1951 United Nations

Convention Relating to the Status of Refugees - grant the Regional UNHCR

Representative and his staff free access in Sweden to refugees falling under

the UNHCR mandate and persons seeking asylum or recognition of their refugee

status.

Article II

STATUS OF THE UNHCR REGIONAL OFFICE

Section 3

The premises of the UNHCR Regional Office and the residences of the

Representative, his Deputy and other internationally recruited UNHCR staff

shall be inviolable.

Section 4

The appropriate Swedish authorities shall exercise due diligence to ensure

the security and protection of the premises of the UNHCR Regional Office and

its staff.

Section 5

The UNHCR Regional Office shall have the right to import into Sweden free

of tax or import duties its official vehicles, office furniture, machinery and
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supplies, including UWHCR public information material for distribution inside

the Nordic countries.

Section 6

The UNHCR Regional Office shall be incorporated by the Swedish Ministry of

Foreign Affairs into the Diplomatic list.

Article III

FACILITIES AND SERVICES

Section 7

The Government shall assist the Regional Office in finding appropriate

office premises.

Section 8

The competent Swedish authorities shall do their utmost to ensure that the

UNHCR Regional Office is at all times supplied with the necessary public

services, and that such public services are supplied on equitable terms. The

UNHCR Regional Office shall enjoy telephone, radio/telegraph, telex and mail

facilities on the same conditions that are normally accorded to diplomatic

missions.

Article IV

OFFICIALS OF THE UNHCR

Section 9

Officials of the UNHCR Regional Office, irrespective of their rank or

nationality, shall enjoy within and with respect to Sweden the following

privileges and jlouniities:

(a) Inmanity from legal process of any kind in respect of words spoken or

written, and of acts performed by them in their official capacity.

Vol. 1558. 1-27094



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 327

such immnity to continue notwithstanding that the persons concerned

may have ceased to be officials of UNHCR;

(b) Iwnity from seizure of their official baggage;

(c) Exemption from taxation in respect of the salaries, emoluments and

indemnities paid to them by UVHCR;

(d) Exemption, with respect to themselves, their spouses and minor

children from imaigration restrictions and alien registration;

(e) Ilmnity from national service obligations;

(f) The same privileges in respect of exchange facilities as are accorded

to officials of comparable rank forming part of diplomatic missions.

In particular, UNHCR officials shall have the right, at the

termination of their assignment to Sweden, to take out of Sweden

through authorized channels, without prohibition or restriction,

their funds in the same currency and up to the same amounts as they

had brought into Sweden as well as any other funds for the lawful

possession of which they can show good cause;

(g) The same protection and repatriation facilities with respect to

themselves, their spouses, their minor children and other members of

their households as are accorded in time of international crisis to

officials of comparable rank forming part of diplomatic missions;

(h) Upon moving to Sweden at the time of first taking up their

appointment the right to import for personal use, free of duty and

other levies on imports, their furniture and personal effects in one

or more separate shipments, including a motor vehicle.

Section 10

In addition to the privileges and imnunities specified in Section 9 the

Regional Representative of the High Comissioner and his Deputy, unless they

are of Swedish nationality, shall enjoy, with respect to themselves, their

spouses and minor children the privileges and inmnities, exemptions and
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facilities normally accorded to diplomatic envoys of comparable rank. They

shall for this purpose be incorporated by the Swedish Ministry of Foreign

Affairs into the Diplomatic list.

Section 11

The privileges and iumunities for which provision is made in this

Agreement are granted solely for the purpose of carrying out effectively the

aims and purposes of the UNIHCR Regional Office. The High Comnissioner may

waive the inumanity of any staff member whenever in his opinion such inmnity

would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the

interests of his Office.

Section 12

Without prejudice to the privileges and inunities accorded by this

Agreement, it is the duty of all persons enjoying such privileges and

immunities to respect the laws and regulations of Sweden.

Article V

GENERAL PROVISIONS

Section 13

The provisions of the General Convention shall fully apply to UNHCR, and

the provisions of this Agreement shall be complementary to those of the

General Convention. In so far as any provisions of this Agreement and any

provision of the General Convention relate to the same subject matter, the two

provisions shall, where possible, be treated as complementary, so that both

provisions shall be applicable and neither shall narrow the effect of the

other.

Section 14

The Agreement shall be construed in the light of the primary purpose of

enabling the UNHCR Regional Office fully and efficiently to discharge its

responsibilities and fulfil its purposes.
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Section 15

Consultations with respect to modifications of this Agreement shall be

entered into at the request of either party. Any such modifications shall be

by mutual consent.

Section 16

This Agreement may be terminated by agreement between the two parties. In

the event of the UVHCR Regional Office being removed from the territory of

Sweden this agreement shall, after the period reasonably required for such

transfer and for the disposal of the property of UVHCR in Sweden, cease to be

in force.

Section 17

This Agreement shall be approved by the parties in accordance with their

own procedures. It shall enter into force on an agreed date when the parties

have notified each other that the procedures necessary to this end have been

completed.

DONE at Geneva and Stockholm on 31st August 1985 and on 30th September
1985 respectively.

For the Government
of Sweden:

[Signed]

LENNART BODSTROM
Minister for Foreign Affairs

For the Office of the United Nations
High Commissioner for Refugees:

[Signed]
POUL HARTLING

United Nations High Commissioner
for Refugees
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUfEDE ET L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES (HAUT COMMISSARIAT
DES NATIONS UNIES POUR LES RItFUGIES) RELATIF A
L'ItTABLISSEMENT A STOCKHOLM D'UN BUREAU DU RE-
PRItSENTANT DES PAYS NORDIQUES DU HAUT COMMISSA-
RIAT DES NATIONS UNIES POUR LES RItFUGI1S

Le Gouvernement de la Sude et le Haut Commissariat des Nations Unies pour
les rifugids,

Considtrant que la Sude est partie A ]a Convention des Nations Unies relative
au statut des rtfugi~s signte en 19512 ainsi qu'au Protocole de 19673 A ladite Con-
vention;

Consid6rant que le Gouvernement de la Su~le (ci-apr~s ddnommd le << Gou-
vemement > ) et le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r~fugi~s (ci-aprZs
d6nomm le < Haut Commissariat ou le <« HCR ) sont convenus de crter A Stock-
holm un Bureau r~gional dont 'aire de responsabilit6 s'6tendra au Danemark, A la
Finlande, A l'Islande, A la Norvige et hL la Su~de (ci-apr~s d6nommts les « pays
nordiques );

Considdrant que la Convention sur les privileges et les immunit~s des Nations
Unies, adoptte par l'Assemblde gtndrale des Nations Unies le 13 ftvrier 19464 (ci-
apr~s dtnommte la « Convention gtn~rale ), A laquelle la Su~de a acc&6 le 28 aofit
1947, s'applique au HCR, organe subsidiaire des Nations Unies cr6 aux termes de
l'Article 22 de la Charte des Nations Unies comme partie int6grante des Nations
Unies;

Considdrant qu'il est souhaitable de praciser davantage certaines questions
relatives A la creation du Bureau regional du HCR A Stockholm;

Le Gouvernement et le HCR ont conclu le pr6sent Accord par l'interm&Iiaire
de leurs reprdsentants soussignes.

Article premier

FONCTIONS

Section 1. Le Bureau regional du HCR exerce en Subde et dans les autres pays
nordiques les fonctions qui lui sont confides par le Haut Commissaire pour les
rdfugids en vertu de l'article 35 de la Convention des Nations Unies de 1951 relative
au statut des rffugi~s, du Statut du HCR et des rdsolutions ultrieures de l'Assem-

I Entrd en vigueur le Ie janvier 1986, date convenue dans un 6change de notes par lequel les Parties se sont

informdes (les 20 et 24 d6cembre 1985) de laccomplissement de leurs proc&tures constitutionnelles respectives,
conformdment A la section 17.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137.
3 Ibid., vol. 606, p. 267.
4 Ibid., vol. 1, p. 15.
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bWe g6n6rale relative A la protection intemationale des r6fugi6s et des demandeurs
d'asile ainsi qu'A l'aide qui doit leur 8tre apport6e.

Section 2. Conform6ment aux d6positions de la Convention des Nations
Unies de 1951 relative au statut des r6fugi6s, le Gouvernement reconnait au repre-
sentant r6gional du HCR et A son personnel le droit d'acc~s, en Suede, aux r6fugi6s
qui rel~vent du mandat du HCR ainsi qu'aux personnes qui sollicitent l'asile ou qui
r6clament ]a reconnaissance de leur statut de r6fugi6s.

Article II

STATUT DU BUREAU RtGIONAL DU HCR

Section 3. Les locaux du Bureau r6gional et des r6sidences du Repr6sentant,
de son adjoint et des autres membres du personnel recrut6s internationalement sont
inviolables.

Section 4. Les autorit6s su6doises comp6tentes font dfment diligence pour
assurer la s6curit6 et la protection des locaux du Bureau r6gional du HCR et de son
personnel.

Section 5. Le Bureau r6gional du HCR a le droit d'importer en franchise de
taxes et de droits d'importation les v6hicules destin6s A un usage officiel, le mobilier,
l'6quipement et les fournitures de bureau, y compris les mat6riaux d'information du
HCR en vue de leur distribution dans les pays nordiques.

Section 6. Le Ministre su6dois des affaires 6trangires veille A ce que le Bu-
reau r6gional du HCR figure sur la liste diplomatique.

Article III

INSTALLATIONS ET SERVICES

Section 7. Le Gouvernement prate assistance au Bureau r6gional dans la re-
cherche de locaux A usage de bureaux appropri6s.

Section 8. Les autorit6s comp6tentes su6doises veillent dans toute la mesure
du possible A ce que le Bureau r6gional du HCR dispose reguli~rement des services
publics n6cessaires dans des conditions 6quitables. Le Bureau r6gional du HCR
jouit, pour l'utilisation des services t616phoniques, radiot616graphiques, postaux et
t6lex, des memes conditions que celles qui sont normalement accord6es aux mis-
sions diplomatiques.

Article IV

FONCTIONNAIRES DU HCR

Section 9. Sans qu'il soit tenu compte de leur classe ou de leur nationalite, les
fonctionnaires affect6s au Bureau r6gional du HCR jouissent, en Suede et A l'6gard
de la Suede, des privileges et des immunit6s suivants :

a) Immunitd de juridiction pour leurs paroles ou 6crits et pour les actes accom-
plis par eux en leur qualit6 officielle, ladite immunit6 6tant maintenue meme apr~s la
cessation des activit6s des int6resses pour le compte du HCR;

b) Immunit6 de saisie de leurs bagages officiels;
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c) Exon6ration d'imp6t sur les traitements, 6moluments et indemnit6s qui leur
sont vers6s par le HCR;

d) Exemption pour eux-m~mes, leur conjoint, leurs enfants mineurs des me-
sures restrictives A l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Exemption des obligations relatives au service national;

f) Les memes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que ceux
qui sont accord6s aux fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux mis-
sions diplomatiques. Les fonctionnaires du HCR ont notamment le droit, A ]a cessa-
tion de leur affectation en Su~de, de sortir de Su~de, par les voies autoris6es, sans
prohibition ni restriction, et dans les m~mes devises, des fonds A concurrence des
montants ant6rieurement import6s en Suede ainsi que d'autres fonds pour lesquels
ils peuvent fournir la preuve qu'ils sont 16galement en leur possession;

g) La m~me protection et les memes facilit6s de rapatriement pour eux-memes,
leur conjoint, leurs enfants mineurs et les autres membres de leur m6nage que celles
qui sont accord6es, en p6riode de crise internationale, aux membres d'un rang com-
parable appartenant aux missions diplomatiques;

h) Au moment de leur premiere arriv6e en Su~de pour y assumer leurs fonc-
tions, le droit d'importer aux fins d'usage personnel, en franchise de droits et d'au-
tres taxes A l'importation, leur mobilier et leurs effets personnels en une ou plusieurs
exp6ditions s6par6es, y compris un v6hicule A moteur.

Section 10. Outre les privileges et immunit6s vis6s A la section 9, le repr6sen-
tant r6gional du Haut Commissaire et son adjoint, A moins qu'ils ne soient de natio-
nalitd suddoise, jouissent pour eux-m6mes, leur conjoint et leurs enfants mineurs,
des privileges, immunit6s, exemptions et facilit6s normalement accord6s aux
envoy6s diplomatiques d'un rang comparable. A cet 6gard, ils figurent sur la liste
diplomatique 6tablie par le Minist~re su6dois des affaires 6trang~res.

Section 11. Les privileges et immunit6s vis6s au pr6sent Accord sont accord6s
uniquement dans le dessein de poursuivre efficacement les buts et objectifs du Bu-
reau r6gional du HCR. Le Haut Commissaire pour les r6fugi6s peut lever l'immunit6
accord6e A tout fonctionnaire dans tous les cas ob, A son avis, cette immunit6 em-
pcherait que la justice soit faite et ob elle peut 8tre lev6e sans porter pr6judice aux
int6rats du Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s.

Section 12. Sans pr6judice des privileges et immunit6s accord6s aux termes
du pr6sent Accord, toute personne jouissant desdits immunit6s et privileges a le
devoir de respecter la 16gislation et la r6glementation de la Suide.

Article V

DISPOSITIONS GItNtRALES

Section 13. Les dispositions de la Convention g6n6rale s'appliquent pleine-
ment au Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s et les dispositions
du pr6sent Accord ont pour objet de compl6ter lesdites dispositions. Dans la mesure
oa toute disposition du pr6sent Accord et toute disposition de la Convention g6n6-
rale traitent de la m~me question, les deux dispositions seront, en autant que possi-
ble, consid6r6es comme compl6mentaires de mani~re A assurer l'application des
deux dispositions en 6vitant que l'une ne restreigne la port6e de l'autre.
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Section 14. Le pr6sent Accord sera interpr&6 compte tenu de son objectif
principal qui est de permettre au Bureau r6gional du HCR de s'acquitter de ses
responsabilitds et d'atteindre ses objectifs pleinement et efficacement.

Section 15. A la demande de l'une ou l'autre des Parties, il sera procAd b des
consultations visant A modifier le pr6sent Accord. Toute modification sera soumise
au consentement mutuel des Parties.

Section 16. I1 pourra &re mis fin au prdsent Accord par consentement mutuel.
Au cas oii le Bureau r6gional du HCR devait quitter le territoire suddois, le prdsent
Accord cessera d'etre en vigueur A l'expiration d'un d61ai raisonnable exig6 par un
tel d6placement et la liquidation des biens du HCR en Suede.

Section 17. Le pr6sent Accord sera soumis A l'approbation des Parties confor-
m6ment A leurs formalit6s respectives. I1 entrera en vigueur bL une date A convenir
lorsque les Parties se seront notifi6es de l'accomplissement desdites formalit6s.

FAIT A Gen~ve et A Stockholm le 31 aofit et le 30 septembre 1985 respecti-
vement.

Pour le Gouvernement
de ]a Suede:

Le Ministre des affaires 6trangires,

[Signe']

LENNART BODSTROM

Pour le Haut Commissariat des Nations Unies
pour les r6fugi6s :

Le Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s,

[Signe]

POUL HARTLING
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FINLAND AND BELIZE CONCERNING THE ABOLI-
TION OF VISAS AND FEES FOR VISAS

I

The Chargd d'affaires a.i. of Finland in London to the High Commissioner
of Belize in London

London 3rd July, 1989

Your Excellency,
I have the honour to inform you that, with a view to facilitate travelling between

Finland and Belize, The Government of Finland is prepared to conclude with the
Government of Belize an Agreement on the following terms:

AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND BELIZE CONCERNING THE

ABOLITION OF VISAS AND FEES FOR VISAS

Article 1

Citizens of Belize holding valid passports of Belize shall be free to enter Finland
at any authorised border-crossing point and to stay in Finland for a period not
exceeding three months without being required to obtain a visa. This period of three
months shall be calculated from the date of entry into any Nordic State being a Party
of the Convention of 12 July, 1957, on the Waiver of Passport Control at the Intra-
Nordic Borders.2 Any sojourn in any of those States during six months preceding the
entry into any of those States from a non-Nordic state shall be included in the above
period of three months.

Article 2
Citizens of Finland holding valid Finnish passports shall be free to enter Belize

at any authorised border-crossing point and to stay in Belize for a period not
exceeding three months without being required to obtain a visa.

Article 3
It is understood that the waiver of the visa requirements does not exempt per-

sons benefiting under this agreement from the necessity of complying with the laws
and regulations in force in the respective country concerning entry, residence - tem-
porary or permanent - and work.

I Came into force by the exchange of letters, with effect from 1 August 1989, in accordance with the provisions of
the said letters.

2 United Nations, Treaty Senes, vol. 322, p. 245.
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Article 4

The authorities of each country reserve the right to refuse permission to enter
and stay in the country to citizens of the other country considered undesirable.

Article 5
The authorities of each country undertake to readmit without formality, into its

territory, any of its citizens.

Article 6

Either Government may temporarily suspend the foregoing provisions in whole
or in part, except Article 5 thereof, for reasons of public order. Such suspension shall
be notified immediately to the other Government through diplomatic channels.

Article 7

The present Agreement shall enter into force on 1 August 1989. The Agreement
may be denounced by either Government by notification in writing the denunciation
taking effect one month after the date of the notification.

If the above proposals are acceptable to the Government of Belize, I have the
honour to suggest that the present letter and Your Excellency's reply shall constitute
an Agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

SEPPO KAUPPILA

Charg6 d'affaires a.i.

Vol. 1558, 1-27095
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II

The High Commissioner of Belize in London to the Chargi d'affaires a.i.
of Finland in London

London 4th July, 1989

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 3 July, 1989, and to

confirm that your letter and my reply constitute an agreement on the abolition of
visas. Your letter of 3 July, 1989, is quoted below:

[See letter I]

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

EDNEY CAIN

High Commissioner

Vol. 1558, 1-27095
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LA
FINLANDE ET LE BELIZE RELATIF A LA SUPPRESSION DES
VISAS ET DES FRAIS DE VISAS

I

Le Chargi d'affaires par intgrim de la Finlande a Londres
au Haut Commissaire du Belize a Londres

Londres, le 3 juillet 1989

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai I'honneur de vous faire savoir que le Gouvemement de la Finlande, afin de
faciliter les voyages entre la Finlande et le Belize, est dispos6 A conclure avec le
Gouvemement du Belize un accord qui serait conqu dans les termes suivants :

ACCORD ENTRE LA FINLANDE ET LE BELIZE RELATIF A LA SUPPRES-

SION DES VISAS ET DES FRAIS DE VISAS

Article premier

Les citoyens du Belize porteurs d'un passeport b6lizien en cours de validit6
peuvent entrer en Finlande par n'importe quel poste fronti~re officiellement re-
connu et s6joumer dans le pays pendant une p6riode n'excddant pas trois mois, sans
avoir A solliciter un visa. Cette p6riode de trois mois sera calcul6e A compter de la
date d'entr6e dans tout pays nordique partie A 'Accord du 12 juillet 1957 concernant
la suppression du contr6le des passeports aux frontiires intemordiques2. Tout
s6jour dans l'un quelconque de ces Etats durant les six mois pr6cdant l'entr6e en
Finlande sera comptd dans ladite p6riode de trois mois.

Article 2

Les citoyens de la Finlande porteurs d'un passeport finlandais en cours de
validit6 peuvent entrer au Belize par n'importe quel poste fronti~re officiellement
reconnu et sdjoumer dans le pays pendant une p6riode n'exc6dant pas trois mois,
sans avoir A solliciter un visa.

Article 3

Il reste entendu que 'exemption du visa ne dispense pas les personnes b6n6fi-
ciaires du prdsent accord de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en
vigueur dans chaque pays concemant l'entrde, le s6jour temporaire ou permanent et
l'emploi.

I EntrA en vigueur par l'dchange de lettres, avec effet au I" aofit 1989, conformdment aux dispositions desdites
lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 322, p. 245.
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Article 4

Les autorit6s de chaque pays se r6servent le droit de refuser 1'entrde et le s6jour
dans le pays aux citoyens de l'autre pays qu'elles jugent ind6sirables.

Article 5

Les autorit6s de chaque pays s'engagent A rdadmettre ses ressortissants sur son
territoire sans formalit6.

Article 6

Chaque gouvernement peut suspendre temporairement, en tout ou en partie A
l'exception de l'article 5, les dispositions qui pr6c;dent, pour des raisons d'ordre
public. Une telle suspension sera imm6diatement notifide A l'autre gouvemement
par la voie diplomatique.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1er aoflt 1989. I1 pourra tre d6nonce par
l'un ou l'autre des gouvemements, moyennant une notification 6crite de d6noncia-
tion qui prendra effet un mois suivant la date de la notification.

Si les propositions ci-avant rencontrent l'agr6ment du Gouvemement du Be-
lize, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse soient con-
siddr6es comme constituant un Accord A ce sujet entre les deux Gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

SEPPO KAUPPILA

Vol. 1558, 1-27095
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II

Le Haut Commissaire du Belize a Londres au Chargg d'affaires par interim
de la Finlande a Londres

Londres, le 4 juillet 1989

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai I'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date du 3 juillet 1989 et de

vous confirmer que cette lettre et ma rdponse constituent un accord au sujet de la
suppression des formalit6s relatives aux visas. Votre lettre du 3 juillet 1989 est ainsi
libell6e:

[Voir lettre I]

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,
EDNEY CAIN

Vol. 1558. 1-27095





No. 27096

UNITED NATIONS
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
United Nations Workshop on Conflict Resolution, Crisis
Prevention and Management and Confidence-building
among African States, to be held in Arusha from 5 to
16 March 1990. New York, 25 January and 7 February
1990

Authentic text: English.

Registered ex officio on 8 February 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Echange de lettres constituant un accord relatif au colloque
concernant le reglement des diffkrends, la prevention et
la gestion des crises et rinstauration de la confiance
entre les Etats d'Afrique, devant avoir lieu ' Arusha du
5 au 16 mars 1990. New York, 25 janvier et 7 fevrier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 8fivrier 1990.

Vol. 1558, 1-27096
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE UNITED RE-
PUBLIC OF TANZANIA CON-
CERNING THE UNITED
NATIONS WORKSHOP ON
CONFLICT RESOLUTION,
CRISIS PREVENTION AND
MANAGEMENT AND CONFI-
DENCE-BUILDING AMONG
AFRICAN STATES, TO BE
HELD IN ARUSHA FROM 5 TO
16 MARCH 1990

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 February 1990, the date of re-
ceipt of the letter in reply, in accordance with the provi-
sions of the said letters.

Vol 1558, 1-27096

[TRADUCTION - TRANSLATION]

fiCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA RtPU-
BLIQUE-UNIE DE TANZANIE
RELATIF AU COLLOQUE
CONCERNANT LE REGLE-
MENT DES DIFFERENDS, LA
PRIVENTION ET LA GES-
TION DES CRISES ET L'INS-
TAURATION DE LA CON-
FIANCE ENTRE LES ETATS
D'AFRIQUE, DEVANT AVOIR
LIEU A ARUSHA DU 5 AU
16 MARS 1990

Publication effectuge conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12, du rgle-
ment de l'Assembl6e gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 8 fWvrier 1990, date de r6ception
de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions
desdites lettres.



No. 27097

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GAMBIA

Development Credit Agreement-Second Agricultural Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 13 June 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GAMBIE

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet de
developpement agricole (avec annexes et Conditions g-
nqrales applicables aux accords de credit de dkveloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le
13 juin 1984

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 15 fivrier
1990.

Vol 1558. 1-27097
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 7 November 1984, upon notifica-

tion by the Association to the Government of the Gambia.

Vol. 1558, 1-27097

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRItDIT DE
D1tVELOPPEMENT1

Publication effectuge conform6ment
auparagraphe 2 de l'article 12, du rigle-
ment de 1'Assemblie ggnjrale destin6
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble g6nj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 7 novembre 1984, ds notification
par I'Association au Gouvernement gambien.



No. 27098

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GAMBIA

Development Credit Agreement-Second Structural Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 22 June 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GAMBIE

Accord de credit de developpement - Deuxieme programme
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux Accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
22 juin 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 15 ftvrier
1990.

Vol. 1558. 1-27098
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on II August 1989, upon notification
by the Association to the Government of the Gambia.

Vol. 1558, 1-27098

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRtDIT DE
D1tVELOPPEMENT 1

Publication effectue conformment
auparagraphe 2 de l'article 12, du r~gle-
ment de l'Assemblie gdnirale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'AssembMe gjnj-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

Entrd en vigueur le II aoflt 1989, ds notification par
I'Association au Gouvernement gambien.



No. 27099

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Rural Water Supply Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 11 October 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Accord de credit de d~veloppement - Projet d'alimentation
en eau des zones rurales (avec annexes et Conditions
generales applicables aux Accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington
le 11 octobre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 15frvrier
1990.

Vol. 1558, 1-27099
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 February 1986, upon notification

by the Association to the Government of Burundi.

Vol. 1558, 1-27099

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT DE
DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12, du rgle-
ment de l'Assemblge gdnerale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 6 f6vrier 1986, ds notification par
I'Association au Gouvernement burundais.



No. 27100

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Agricultural Extension and
Planning Support Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
20 December 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MALAWI

Accord de credit de developpement - Projet d'aide 4 laplani-
fication et 4 la vulgarisation agricoles (avec annexes et
Conditions generales applicables aux Accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe a
Washington le 20 decembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 15fgvrier
1990.

Vol. 1558. 1-27100
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 20 March 1986, upon notification

by the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1558, 1-27100

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRItDIT DE
DIVELOPPEMENT 1

Publication effectue conformment
auparagraphe 2 de l'article 12, du r gle-
ment de l'Assemblie genirale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 20 mars 1986, dis notification par
'Association au Gouvernement malawien.



No. 27101

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and
MALAWI

Development Credit Agreement-Agricultural Marketing and
Estate Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
31 March 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet visant a ami-
liorer la commercialisation des produits agricoles et la
mise en valeur des petites exploitations (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe a
Washington le 31 mars 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 15fgvrier
1990.

Vol. 1558, 1-27101
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 9 June 1989, upon notification by

the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1558, 1-27101

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT]

Publication effectuge conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12, du r gle-
ment de 1'Assemblie gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gng-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 9 juin 1989, ds notification par
rAssociation au Gouvernement malawien.



No. 27102

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

GUATEMALA

Guarantee Agreement-Power Distribution Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 7 June 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 February 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

GUATEMALA

Accord de garantie - Projet de distribution d'ilectriciti (avec
Conditions g6nerales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Wash-
ington le 7 juin 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 15fgvrier 1990.

Vol. 1558. 1-27102
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 28 September 1989, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Guatemala.

Vol. 1558, 1-27102

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE GARANTIE I

Publication effectuge conformbment
au paragraphe 2 de l' article 12, du rgle-
ment de l'Assemblie g6nirale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 28 septembre 1989, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement guatOmalt~que.



No. 27103

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Japanese Grant Agreement-Third Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 April 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Accord de don japonais - Troisikme crdit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de d6veloppement en date du
1er janvier 1985). Signe ' Washington le 22 avril 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de d~veloppement le 15 fvrier
1990.

Vol. 1558. 1-27103
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JAPANESE GRANT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 10 June 1988, the date of entry into
force of the related Development Credit Agreement, in
accordance with section 4.01.

Vol. 1558. 1-27103

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON JAPONAIS'

Publication effectuge confornment
au paragraphe 2 de l' article 12, du r-gle-
ment de l'Assemblie gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g6ne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I EntrA en vigueur le 10 juin 1988, date de l'entr6e en
vigueur du Contrat de cr&lit de d6veloppement connexe,
conform ment A la section 4.01.



No. 27104

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement-Preinvestment Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 29 June 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Accord de credit de developpement - Projet deprinvestisse-
ment (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 a Washington le 29 juin 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 15fivrier
1990.

Vol. 1558, 1-27104
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 September 1989, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Togo.

Vol. 1558, 1-27104

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT DE
DtVELOPPEMENTI

Publication effectuge conform6ment
auparagraphe 2 de l'article 12, du rgle-
ment de l'AssembMe gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnj-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 19 septembre 1989, dbs notifica-
tion par I'Association au Gouvernement togolais.



No. 27105

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-Fourth Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 29 June 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINEE

Accord de credit de developpement - Quatrime projet rou-
tier (avec annexes et Conditions gqn6rales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 29 juin 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 15fvrier
1990.

Vol. 1558. 1-27105
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 June 1989, upon notification by

the Association to the Government of Guinea.

Vol. 1558, 1-27105

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRItDIT DE
DtVELOPPEMENT 1

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12, du rgle-
ment de l'Assemblge g4n,6rale destin,6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r.so-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdn,6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 26 juin 1989, d6s notification par
]'Association au Gouvernement guin~en.



No. 27106

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-Second Economic Manage-
ment Support Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 29 No-
vember 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUINtE

Accord de credit de developpement - Deuxi me projet d'ap-
pui a la gestion conomique (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ier janvier 1985). Sign6 ' Washington
le 29 novembre 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de d~veloppement le 15 fivrier
1990.

Vol. 1558, 1-27106
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 August 1989, upon notification
by the Association to the Government of Guinea.

Vol. 1558, 1-27106

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRtDIT DE
D1tVELOPPEMENTI

Publication effectuge conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12, du r~gle-
ment de I'Assemblde gngrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 30 aoft 1989, des notification par
1'Association au Gouvernement guinmen.



No. 27107

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-Second Water Supply Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 3 May 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINIEE

Accord de credit de developpement - Deuxieme projet d'ad-
duction d'eau (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 3 mai
1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 15 fvrier
1990.

Vol. 1558, 1-27107
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRJtDIT DE
D1tVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12, du r~gle-
ment de l'Assemblie gon6rale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gind-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 5 October 1989, upon notification I Entrd en vigueur le 5 octobre 1989, d s notification par
by the Association to the Government of Guinea. ]'Association au Gouvernement guin6en.

Vol. 1558, 1-27107
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
19461

OBJECTION to a reservation made by Viet
Nam2 upon accession

Received on:

30 January 1990

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

"The instrument of accession deposited by
the Government of Viet Nam contains a res-
ervation 2 relating to Article VIII, Section 30,
of the Convention concerning the settlement
of disputes over the interpretation or applica-
tion of the Convention. The Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland have consistently stated
that they are unable to accept reservations in
respect of Article VIII, Section 30. In their
view, these are not the kind of reservations
which intending parties to the Convention
have the right to make.

"Accordingly, the Government of the
United Kingdom do not accept the reserva-
tion entered by the Government of Viet Nam
against Article VIII, Section 30, of the Con-
vention."

Registered ex officio on 30 January 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 16, as well as annex A in volumes 1038, 1066,
1080, 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296,
1322, 1349, 1434, 1486, 1501, 1516, 1543 and 1551.

2 Ibid., vol. 1501, p. 276.

Vol. 1558, A-4

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITIS DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVIE PAR
L'ASSEMBLIE G1tNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 F1tVRIER 19461

OBJECTION A une r6serve formu1e par le
Viet Nam 2 lors de l'adh6sion

Revue le:

30janvier 1990

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'instrument d'adh6sion d6pos6 par le
Gouvernement vietnamien comporte une
r6serve 2 A propos de la section 30 de l'arti-
cle VIII de la Convention, qui a trait au r~gle-
ment des diff6rends concernant l'interpr6-
tation ou 'application de la Convention. Le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord n'a eu de cesse
d'affirmer qu'il ne pouvait accepter de r6ser-
ves A propos de la section 30 de l'article VIII.
II estime, en effet, que c'est le type de rdserves
que les parties entendant adh6rer A la Con-
vention n'ont pas le droit de faire.

En cons&luence, le Gouvernement du
Royaume-Uni n'accepte pas la rdserve for-
mul6e par le Gouvernement vietnamien A
propos de la section 30 de l'article VIII de ia
Convention.

Enregistr d'office le 30 janvier 1990.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1, p. 15; pour
les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS I h 16, ainsi que l'annexe A des
volumes 1038, 1066, 1080, 1144, 1147, 1197, 1203, 1256,
1258, 1279, 1286, 1296, 1322, 1349, 1434, 1486, 1501, 1516,
1543 et 1551.

2 Ibid., vol. 1501, p. 276.
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No.2422. PROTOCOL AMENDING THE
SLAVERY CONVENTION SIGNED AT
GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926.
DONE AT THE HEADQUARTERS OF
THE UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 1953'

SUCCESSION

Notification deposited on:

14 February 1990

SAINT LUCIA

(With effect from 22 February 1979, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 14 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 182, p. 51; for sub-
sequent actions, §ee references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 7 and 13 to 16. as well as annex A in volumes
1008, 1017, 1027, 1249, 1256, 1334, 1338, 1360, 1388, 1417,
1427 and 1516.

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT LA
CONVENTION RELATIVE A L'ES-
CLAVAGE SIGNPEE A GENtVE LE
25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU SIlGE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 7 DtCEM-
BRE 1953'

SUCCESSION

Notification deposee le:

14 f6vrier 1990

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 22 f6vrier 1979, date de la
succession d'Etat.)

Enregistre d'office le 14fevrier 1990.

i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182, p. 51;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs no s 

2 A 7 et 13 A 16, ainsi que F'an-
nexe A des volumes 1008, 1017, 1027, 1249, 1256, 1334,
1338, 1360, 1388, 1417, 1427 et 1516.

Vol. 1558, A-2422
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
19511

NOTIFICATION under article 1, sec-
tion B (2)

Received on:

14 February 1990

BRAZIL

.. . by Decree 98.602, of 19 December
1989, the President of the Republic annulled
the geographic restriction clause in Section
B. 1 (a) of article I of the Convention on the
Statute of Refugees concluded in Geneva on
20 June 1951. As Your Excellence is aware,
that clause rendered the Convention inappli-
cable in Brazil to refugees of non European
origin, who currently make up almost the to-
tal number applying for refuge.

"While the clause was in effect, non-Euro-
pean refugees were accepted in Brazil on an
in-transit basis, although, in practice, they
were allowed to work and remain on national
territory until their relocation to another
country, and were even allowed to settle per-
manently in Brazil provided petitions for
them to do so had been filed by the United
Nations High Commissioner for Refugees.

"The annulment of the geographic restric-
tion clause renders possible, as of now, the
official acknowledgment of these refugees by
the Brazilian Government and makes the ap-
plication of this international instrument in
Brazil fully in conformity with Article 48,
sub-section X of the new Constitution, which
establishes the concession of political asylum
as one of the principles of Brazil's foreign
policy."

Registered ex officio on 14 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 16, as well as annex A in volumes 1015, 1018,
1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098,1102, 1108, 1119,
1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241, 1247,
1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343,
1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430,
1462, 1487, 1513 and 1526.

Vol. 1558. A-2545

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RIFUGItS. SIGNIE A
GENVE LE 28 JUILLET 19511

NOTIFICATION en vertu de la section B 2)
de l'article 1

Revue le :

14 fdvrier 1990

BRSIL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... en vertu du ddcret 98.602 du 19 ddcem-
bre 1989, le Prdsident de la R6publique a rap-
port6 la clause de limitation g6ographique
vis6e A l'alin6a I a) de la section B de l'article
premier de la Convention relative au statut
des rdfugi6s sign6e i Gen~ve le 20 juin 1951.
Comme vous le savez, cette formule rendait
la Convention inapplicable au Brdsil aux rd-
fugi6s d'origine non europ6enne, qui consti-
tuent actuellement la quasi-totalit6 des per-
sonnes demandant A b6n~ficier du statut de
rdfugi6.

En vertu de cette clause, les r6fugids d'ori-
gine non europ6enne 6taient admis au Brdsil
en transit, bien que dans la pratique on leur
permit de travailler et de demeurer sur le ter-
ritoire national jusqu'A leur transfert dans un
autre pays; ils pouvaient m~me s'installer
d6finitivement au Brdsil si des demandes i cet
effet avaient dt6 daposdes par le Haut Com-
missaire des Nations Unies pour les rdfugi6s.

L'annulation de cette clause de limitation
g6ographique permet dordnavant au Gouver-
nement br6silien de reconnaltre officielle-
ment aux personnes susvis6es la qualit6 de
rdfugi6 et rend l'application de cet instrument
international au Br6sil pleinement conforme
aux dispositions de l'Article 48 de la sous-
section X de la nouvelle Constitution, qui fait
de l'octroi de l'asile politique l'un des prin-
cipes de la politique 6trang~re du Br6sil.

Enregistr.6 d'office le 14fivrier 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 189, p. 137;
pour les fails ultdrieurs, voir les r~f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n-s 2 A 16, ainsi que I'annexe A des
volumes 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081,
1098, 1102,1108,1119,1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207,
1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249. 1252, 1261, 1289, 1299,
1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390,
1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513 et 1526.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926 AND AMENDED BY THE
PROTOCOL OPENED FOR SIGNA-
TURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DECEM-
BER 1953'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Notifications of succession to the Conven-
tion of25 September 1926 and to the Protocol
of 7 December 1953 deposited on:

14 February 1990

SAINT LUCIA

(With effect from 22 February 1979, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 14 February 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 17; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, 10 and 13 to 16, as well as annex A in volumes
1008, 1017, 1027, 1249, 1256, 1260, 1334, 1338, 1360, 1388,
1417, 1424, 1427, 1455 and 1516.

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNtE A GENVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMEN-
DtE PAR LE PROTOCOLE OUVERT A
LA SIGNATURE OU A L'ACCEPTA-
TION AU SIlGE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, NEW
YORK, LE 7 D1tCEMBRE 19531

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionnde

Notifications de succession t la Conven-
tion du 25 septembre 1926 et au Protocole du
7 dscembre 1953 diposis le:

14 f~vrier 1990

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 22 fdvrier 1979, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 14fevrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 212, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 3 8 8, 10 et 13 bt 16, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1008,1017,1027,1249, 1256,1260,
1334, 1338, 1360, 1388, 1417, 1424, 1427, 1455 et 1516.

Vol. 1558, A.2861
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE ATTHE
EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEM-
BER 1956'

SUCCESSION

Notification deposited on:

14 February 1990

SAINT LUCIA

(With effect from 22 February 1979, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 14 February 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10 and 12 to 16, as well as annex A in vol-
umes 1008, 1037, 1052, 1130, 1141, 1146, 1194, 1249, 1256,
1333, 1334, 1338, 1360, 1390, 1417, 1427, 1516 and 1530.

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES, A
GEN VE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

SUCCESSION

Notification dipose le:

14 f~vrier 1990

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 22 f~vrier 1979, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr d'office le 14fdvrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les
Index cumulatifs n- 3 A 10 et 12 A 16, ainsi que I'annexe A
des volumes 1008,1037,1052,1130,1141, 1146,1194,1249,
1256, 1333, 1334, 1338, 1360, 1390, 1417, 1427, 1516 et
1530.

Vol. 1558, A-3822
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

2 February 1990

PORTUGAL

(In respect of Macau. With effect from
2 February 1990, at which date Macau be-
came an associate member of the Interna-
tional Maritime Organization.)

DECLARATION concerning the notifica-
tion of territorial application made by Por-
tugal in respect of Macau

Received on:

2 February 1990

CHINA

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRIATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENPtVE LE 6 MARS 1948'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue le:

2 fdvrier 1990

PORTUGAL

(A 1'6gard de Macao. Avec effet au 2 fdvrier
1990, date A laquelle Macao est devenu mem-
bre associ6 de l'Organisation maritime inter-
nationale.)

DtCLARATION concernant la notification
d'application territoriale du Portugal en ce
qui concerne Macao

Revue le:

2 fdvrier 1990

CHINE

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

~1 9 8 7 44 1t 3 tb*~ K( '4 Ar4 t

A40 914 t1 9 9 9 41 2 A2 0 El50 L4t J-il -

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments see vol. 607, p. 276; vol. 649, p. 334; vol. 1080,
p. 374; vol. 1276, p. 468; vol. 1285, p. 318; vol. 1380, p. 268;
for the rectification of the authentic Spanish text, see
vol. 1520, No. A-4214; for other subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128,
1130,1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162,1166,1175,1181,
1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276, 1285, 1302, 1317, 1325,
1338, 1358, 1380, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404, 1405, 1408,
1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480, 1508, 1520,
1522 and 1552.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 289, p. 3; pour
les modifications voir vol. 607, p. 276; vol. 649, p. 335;
vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477; vol. 1285, p. 321;
vol. 1380, p. 

2 7
5; pour ]a rectification du texte authentique

espagnol, voir vol. 1520, no A4214; pour les autres faits
ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index cu-
mulatifs nOS 4 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106,
I110, 1120,1122,1126,1128, 1130, 1144,1146,1153, 1156,
1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271,
1276, 1285, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1380, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429,
1438, 1466, 1480, 1508, 1520, 1522 et 1552.

Vol. 1558, A-4214
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17 1~t 9 4 8 43 16 E!A0MXSf01 R t9" '
0 * ;--t-, t A -A4 3iti1 9 7 3 *43 A I l

AA1' 4 R, J-;T QAt HA, M 1 9 9 9 *41 2
A 2 0 Q A-e, W T,44 tt,/* k ti l*X1f t1
A l I ARN-A AA4 hA !iX A,* ^4*I0

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

In accordance with the Joint Declaration of
the Government of the People's Republic of
China and the Government of the Republic of
Portugal on the Question of Macao signed in
Beijing on 13 April 1987, 3 the People's Repub-
lic of China shall resume the exercise of sov-
ereignty over Macao on 20 December 1999.
As part of the territory of the People's Repub-
lic of China, Macao shall become a special
administrative region of the People's Repub-
lic of China as from that date. The People's
Republic of China shall thereafter take charge
of the foreign affairs of the Macao Special
Administrative Region.

China is a contracting party to the Conven-
tion of the International Maritime Organiza-
tion signed in Geneva on 6 March 19484 and
the Government of the People's Republic of
China acceded to the Convention on 1 March
1973. The Government of the People's Re-
public of China hereby declares: the Conven-
tion of the International Maritime Organiza-
tion will continue to be applicable to the
Macao Special Administrative Region after
20 December 1999; the Macao Special
Administrative Region shall remain in the
Organization as an associate member using
the name "Macao, China" for it will continue
to meet the necessary requirements of an as-
sociate member.

Registered ex officio on 2 February 1990.

1 Translation supplied by the Government of China.
2 Traduction fournie par le Gouvernement chinois.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1498, p. 195.
4 Ibid., vol. 289, p. 3.

Vol. 1558, A-4214

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment A la D6claration commune
du Gouvernement de la Rdpubliquepopulaire
de Chine et du Gouvernement de la R6pu-
blique portugaise sur la question de Macao,
sign6e A Beijing le 13 avril 1987', la R6pu-
blique populaire de Chine recouvrera sa sou-
verainet6 sur Macao le 20 d6cembre 1999. En
tant que partie du territoire de la R6publique
populaire de Chine, Macao deviendra A
compter de cette date une r6gion administra-
tive sp6ciale de la R6publique. Celle-ci assu-
rera ds lors les relations ext6rieures de la
R6gion administrative sp6ciale de Macao.

La Chine est partie contractante A la Con-
vention portant cr6ation de l'Organisation
maritime internationale, sign6e A Gen~ve le
6 mars 19482, le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine ayant adh6rA A la
Convention le le, mars 1973. Le Gouverne-
ment d6clare par les pr6sentes que la Conven-
tion portant crdation de l'Organisation mari-
time internationale continuera de s'appliquer
aprZs le 20 d~cembre 1999 A la Rdgion admi-
nistrative sp6ciale de Macao, laquelle demeu-
rera au sein de l'Organisation en qualit6 de
membre associd sous la d6nomination <« Ma-
cao, Chine >>, car elle continuera A r6unir les
conditions requises pour avoir cette qualit6.

Enregistri d'office le 2fivrier 1990.

1 Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 1498, p. 195.
2 Ibid., vol. 289, p. 3.
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No. 4643. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. DONE AT MONTREAL,
ON 14 JUNE 1954'

No. 4644. PROTOCOL RELATING TO
CERTAIN AMENDMENTS TO THE
CONVENTION ON INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION. DONE AT MONT-
REAL, ON 14 JUNE 19542

RATIFICATIONS

5 July 1989

CYPRUS

(With effect from 5 July 1989.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
15 February 1990.

No 4643. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE . L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE. FAIT A
MONTRJ AL, LE 14 JUIN 19541

No 4644. PROTOCOLE CONCERNANT
CERTAINS AMENDEMENTS A LA
CONVENTION RELATIVE A L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE.
FAIT A MONTRIAL, LE 14 JUIN 1954'

RATIFICATIONS

5 juillet 1989

CHYPRE

(Avec effet au 5 juillet 1989.)

Les diclarations certfides ont iti enregis-
trdes par l'Organisation de l'aviation civile
intemationale le 15fivrier 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 209, and I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 320, p. 209, et
annex A in volumes 335, 418,514, 696, 1458 and 1525. annexe A des volumes 335, 418, 514, 696, 1458 et 1525.

2 Ibid., vol. 320, p. 217, and annex A in volumes 335, 2 Ibid., vol. 320, p. 217, et annexe A des volumes 335,
418, 514, 696, 1458 and 1525. 418, 514, 696, 1458 et 1525.

Vol. 1558. A-4643, 4644
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 792 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 11 September 1989. They came into force
on 11 February 1990, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 79 as amended ("Revision 1 ") reads as follows:

Regulation No. 79

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES
WITH REGARD TO STEERING EQUIPMENT

1. SCOPE

This Regulation applies to the steering equipment of vehicles of
categories M, N and 0. It does not cover steering transmissions
which at any point are purely hydraulic or electric, except on

auxiliary steering equipment (ASE) fitted to vehicles of
categories M 1 and N1 . Purely pneumatic transmissions are not
permitted.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation:

2.1. "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with

regard to its steering equipment;

2.2. "Vehicle type" means a category of vehicle which does not differ
with respect to the manufacturer's designation of the vehicle type

and/or variations which can affect its steering;

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17, as well as annex A
in volumes 1051,1055,1060,1065,1066,1073,1078,1079,1088,1092,1095,1097, 1098,1106,1110,1111,1112,1122,1126,
1130, 1135, 1136, 1138,1139,1143, 1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177,1181,1196, 1197,1198,1199,
1205, 1211, 1213, 1214,1216,1218,1222, 1223, 1224,1225,1235,1237,1240,1242,1247,1248,1249, 1252,1253,1254,1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316,1317, 1321, 1323, 1324,1327,1328,1330,1331, 1333, 1335,1336, 1342,1347, 1348, 1349, 1350,1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,
1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507,
1509, 1510,1511, 1512, 1513, 1514,1515,1516,1518,1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526,1527, 1530, 1537, 1541,1543,
1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555 and 1557.

2 Ibid., vol. 1519, p. 288.
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2.3. "Steering equipment" means all the equipment the purpose of which

is to determine the direction of movement of the vehicle.

The steering equipment consists of:

The steering control,

The steering transmission,

The steered wheels,

The energy supply, if any.

2.3.1. "Steerina control" means the part of the steering equipment which
controls its operation, it may be operated with or without direct
intervention of the driver. For steering equipment in which the
steering forces are provided solely or partly by the muscular
effort of the driver the steering control includes all parts up to
the point where the steering effort is transformed by mechanical,
hydraulic or electrical means;

2.3.2. "Steering transmission" includes all parts of the steering
equipment which are the means of transmitting the steering forces
between the steering control and the steered wheels; it includes
all parts down from the point where the steering control effort is
transformed by mechanical, hydraulic or electrical means;

2.3.3. "Steered wheels" means the wheels the alignment of which may be
altered directly or indirectly in relation to the longitudinal
axis of the vehicle in order to determine the direction of
movement of the vehicle. (The steered wheels include the axis
around which they are rotated in order to determine the direction
of movement of the vehicle);

2.3.4. "Energy -uppl " includes those parts of the steering equipment
which provide it with energy, control the energy and where
appropriate, process and store it. It also includes any storage
reservoirs for the operating medium and the return lines, but not
the vehicle's engine (except for the purposes of paragraph 5.1.3.)
or its drive to the energy source;

2.3.4.1. "Energy source" means that part of the energy supply which
provides the energy in the required form, e.g. hydraulic pump, air
compressor;

2.3.4.2. "Energy reservoir" means that part of the energy supply in which
the energy provided by the energy source is stored;

2.3.4.3. "Storage reservoir" means that part of the energy supply in which
the operating medium is stored at or near to the atmospheric
pressure.

2.4. Steering Rar-meters

2.4.1. "Steering control effort" means the force applied to the steering
control in order to steer the vehicle;

Vol. 1558, A-4789
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2.4.2. "Steering time" means the period of time from the beginning of the
movement of the steering control to the moment at which the
steered wheels have reached a specific steering angle;

2.4.3. "Steering angle" means the angle between the projection of a
longitudinal axis of the vehicle and the line of intersection of
the wheelplane (being the central plane of the tyre, normal to the
spin axis of the wheel) and the road surface;

2.4.4. "Steering forces" mean all the forces operating in the steering
transmission;

2.4.5. 'Mean steering ratio" means the ratio of the angular displacement
of the steering control to the mean of the swept steering angle of
the steered wheels for a full lock-to-lock turn;

2.4.6. "Turning circle" means the circle within which are located the
projections onto the ground plane of all the points of the
vehicle, excluding the external mirrors and the front direction
indicators, when the vehicle is driven in a circle;

2.4.7. "Nominal radius of steering control" means in the case of a
steering wheel the shortest dimension from its centre of rotation
to the outer edge of the rim. In the case of any other form of
control it means the distance between its centre of rotation and
the point at which the steering effort is applied., If more than
one such point is provided, the one requiring the greatest effort
shall be used.

2.5. Tves of steering eouinment

Depending on the way the steering forces are produced, the
following types of steering equipment are distinguished:

2.5.1. For motor vehicles:

2.5.1.1. Manual steering equipment in which the steering forces result
solely from the muscular effort of the driver;

2.5.1.2. Power assisted steering equipment in which the steering forces
result from both the muscular effort of the driver and the energy
supply (supplies);

2.5.1.2.1. Steering equipment in which the steering forces result solely from
one or more energy supplies when the equipment is intact, but in
which the steering forces can be provided by the muscular effort
of the driver alone if there is a fault in the steering
(integrated power systems), is also considered to be power
assisted steering equipment;

2.5.1.3. Full-Rower steering equipment in which the steering forces are
provided solely by one or more energy supplies;

2.5.1.4 Self-tracking equipment is a system designed to create a change of
steering angle on one or more wheels only when acted upon by
forces and/or moments applied to the tyre to road contact.
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2.5.2. For trailers:

2.5.2.1. Self-trackina eouioment

See paragraph 2.5.1.4 above.

2.5.2.2. Articulated steering equipment in which the steering forces are
produced by a change in direction of the towing vehicle and in
which the movement of the steered trailer wheels is firmly linked
to the relative angle between the longitudinal axis of the towing
vehicle and that of the trailer;

2.5.2.3. Self-steering eauinment in which the steering forces are produced
by a change in direction of the towing vehicle and in which the
movement of the steered trailer wheels is firmly linked to the
relative angle between the longitudinal axis of the trailer frame
or a load replacing it and the longitudinal axis of the sub-frame
to which the axle(s) is (are) attached;

2.5.3. Depending on the arrangement of the steered wheels, the following
types of steering equipment are distinguished:

2.5.3.1. Front-wheel steering eouiment in which only the wheels of the
front axle(s) are steered. This includes all wheels which are
steered in the same direction;

2.5.3.2. Rear-wheel steering euuipment in which only the wheels of the rear
axle(s) are steered. This includes all wheels which are steered
in the same direction;

2.5.3.3. Multi-wheel steering equitment in which the wheels of one or more
of each of the front and the rear axle(s) are steered;

2.5.3.3.1. All-wheel steering eguipment in which all the wheels are steered.

2.5.3.3.2. Buckle steering eouiment in which the movement of chassis parts
relative to each other is directly produced by the steering forces.

2.5.3.4. Auxiliary steering equipment (ASE) in which the rear wheels of
vehicles of categories M1 and N1 are steered in addition to
the front wheels in the same direction or in the opposite
direction to the front wheels, and/or the steering angle of the
front wheels and/or the rear wheels may be adjusted relative to
vehicle behaviour.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to the
steering equipment shall be submitted by the vehicle manufacturer
or by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in
triplicate, and by the following particulars:

3.2.1. a description of the vehicle type with regard to the items
mentioned in paragraph 2.2 above; the vehicle type shall be
specified;
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3.2.2. a diagram of the steering equipment as a whole, showing the
position on the vehicle of the various devices influencing the
steering.

3.3. A vehicle representative of the vehicle type to be approved shall
be submitted to the technical service responsible for conducting
approval tests.

3.4. The competent authority shall verify the existence of satisfactory
arrangements for ensuring effective control of the conformity of
production before type approval is granted.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation
meets the requirements of paragraphs 5 and 6 below, approval of
that vehicle type with regard to the steering equipment shall be
granted.

4.1.1. The competent authority shall verify the existence of satisfactory
arrangements for ensuring effective control of the conformity of
production before type approval is granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 00 for the Regulation in its original
form) shall indicate the series of amendments incorporating the
most recent major technical amendments made to the Regulation at
the time of issue of the approval. The same Contracting Party may
not assign this number to another vehicle type or to the same
vehicle type submitted with different steering equipment from that
described in the documents required by paragraph 3.2. above,
subject to the provisions of paragraph 6 below of this Regulation.

4.3 Notice of approval or of extension or refusal of approval of a
vehicle type pursuant to this Regulation shall be communicated to
the Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation, by
means of a form conforming to the model in annex 1 to this
Regulation.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible
place specified on the approval form, to every vehicle conforming
to a vehicle type approved under this Regulation, an international
approval mark consisting of:

4.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval; 1/

4.4.2. the number of this Regulation, followed by the letter R, a dash
and the approval number to the right of the circle prescribed in
paragraph 4.4.1.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or
more other Regulations annexed to the Agreement, in the country
which has granted approval under this Regulation, the symbol
prescribed in paragraph 4.4.1. need not be repeated; in such a
case the regulation and approval numbers and the additional
symbols of all the Regulations under which approval has been
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granted in the country which has granted approval under this
Regulation .shall be placed in vertical columns to the right of the
symbol prescribed in paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and shall be indelible.

4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data
plate affixed by the manufacturer.

4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of

approval marks.

5. CONSTRUCTION PROVISIONS

5.1. General orovisions

5.1.1. The steering equipment shall ensure easy and safe handling of the
vehicle up to its maximum design speed or, in the case of a
trailer up to its technically permitted maximum speed. There must
be a tendency to self-centre when tested in accordance with
paragraph 6. The vehicle shall meet the requirements of
paragraph 6.2. in the case of motor vehicles and of paragraph 6.3.
in the case of trailers. If a vehicle is fitted with ASE it shall
also meet the requirements of annex 4 to this Regulation

5.1.1.1. It must be possible to travel along a straight section of road
without unusual steering correction by the driver and without
unusual vibration in the steering system at maximum design speed

of the vehicle.

5.1.1.2. There must be travel synchronization between the steering control
and the steered wheels except for the wheels steered by ASE.

5.1.1.3. There must be time synchronization between the steering control

and the steered wheels except for the wheels steered by ASE.

5.1.2. The steering equipment shall be designed, constructed and fitted
in such a way that it is capable of withstanding the stresses
arising during normal operation of the vehicle, or combination of
vehicles. The maximum steering angle shall not be limited by any
part of the steering transmission unless specifically designed for
this purpose.

5.1.2.1. Unless otherwise specified, it will be assumed that for the
purposes of this Regulation, not more than one failure can occur
in the steering equipment at any one time and two axles on one
bogie shall be considered as one axle.

5.1.3. Should the engine stop or a part of the steering equipment fail,
with the exception of those parts listed in paragraph 5.1.4., the
steering equipment shall always meet the requirements of
paragraph 6.2.6. in the case of motor vehicles and of
paragraph 6.3. in the case of trailers.

5.1.4. For the purposes of this Regulation parts which are not considered

to be susceptible to failure include the steered wheels and the
mechanical parts of the steering transmission and the steering
control.
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5.1.5. Any failure in a transmission other than purely mechanical must
clearly be brought to the attention of the vehicle driver; in the
case of a motor vehicle, an increase in steering effort is
considered to be a warning signal; in the case of a trailer, a
mechanical indicator is permitted. When a failure occurs, a
change in the average steering ratio is permissible if the
steering effort given in paragraph 6.2.6. below is not exceeded.

5.2. Special provisions

5.2.1. Steering control

5.2.1.1. If the steering control is directly handled by the driver:

5.2.1.1.1. it must be manageable;

5.2.1.1.2. the direction of operation of the steering control must correspond
to the intended change in direction of the vehicle;

5.2.1.1.3. except for ASE, there must be a continuous and monotonic relation
between the steering control angle and the steering angle.

5.2.2. Steering transmission

5.2.2.1. Adjustment devices for steering geometry must be such that after
adjustment a positive connection can be established between the
adjustable components by appropriate locking devices.

5.2.2.2. Steering transmission which can be disconnected to cover different
configurations of a vehicle (e.g. on extendible semi-trailers),
must have locking devices which ensure positive relocation of
components; where locking is automatic, there must be an
additional safety lock which is operated manually.

5.2.3. Steered wheels

5.2.3.1. The steered wheels shall not be solely the rear wheels. This
requirement does not apply to semi-trailers.

5.2.3.2. Trailers (with the exception of semi-trailers) which have more
than one axle with steered wheels and semi-trailers which have at
least one axle with steered wheels must fulfil the conditions
given in paragraph 6.3. below. However, for trailers with
self-tracking equipment a test under paragraph 6.3. is not
necessary if the axle load ratio between the unsteered and the
self-tracking axles equals or exceeds 1.6 under all loading
conditions.

5.2.4. Energy supply

5.2.4.1. The same energy source may be used to supply the steering
equipment and the braking device. However, in the case of a
failure of either the energy supply or a failure in one of the two
systems the following conditions must be fulfilled.

5.2.4.1.1. The steering equipment shall meet the requirements of
paragraph 6.2.6.
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5.2.4.1.2. If an energy source failure occurs, the braking performance shall
not drop below the prescribed service brake performance, as given
in annex 3, on the first brake application.

5.2.4.1.3. If an energy supply failure occurs, the braking performance must
comply with the prescriptions of annex 3.

5.2.4.1.4. If the fluid in the storage reservoir drops to a level liable to
cause an increase in steering or braking effort an acoustic or
optical warning must be given to the driver. This warning may be
combined with a device provided to warn of brake failure; the
satisfactory condition of the lamp must be easily verifiable by
the driver.

5.2.4.2. The same energy source may be used to supply the steering
equipment and systems other than the braking device if, when the
fluid level in the storage reservoir drops to a level liable to
cause an increase in steering effort, an acoustic or optical
warning is given to the driver; the satisfactory condition of the
lamp must be easily verifiable by the driver.

5.2.4.3. The warning devices must be directly and permanently connected to
the circuit. When the engine is running under normal operating
conditions and there are no faults in the steering equipment, the
alarm device must give no signal except duripg the time required
for charging the energy reservoir(s) after start-up of the engine.

6. TEST PROVISIONS

6.1. General orovisions

6.1.1. The test shall be conducted on a level surface affording good
adhesion.

6.1.2. During the test(s) the vehicle shall be loaded to its technically
permissible load on the steered axle(s). In the case of axles
fitted with ASE this test shall be repeated with the vehicle
loaded to its tecihnically permissible maximum mass and the axle
equipped with ASE loaded to its maximum permissible load.

6.1.3. Before the test begins, the tyre pressures shall be as prescribed
by the manufacturer for the load specified in paragraph 6.1.2 when
the vehicle is stationary.

6.2. Provisions for motor vehicles

6.2.1. It must be possible to leave a curve with a radius of 50 m at a
tangent without unusual vibration in the steering equipment at the
following speed:

Category M I vehicles: 50 km/h

Category M 2 , M3 , N1 , N 2 and N3 vehicles: 40 km/h

or the maximum design speed if this is below the speeds given
above.
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6.2.2. The requirements of paragraphs 5.1.1.1., 5.1.1.2. and 6.2.1. shall
also be satisfied with a failure in the steering equipment.

6.2.3. When the vehicle is driven in a circle with its steered wheels at
approximately half lock and at a constant speed of at least
10 km/h, the turning circle must remain the same or become larger
if the steering control is released.

6.2.4. During the measurement of the control effort, forces with a
duration of less than 0.2 seconds shall not be taken into account.

6.2.5. The measurement of steering efforts on motor vehicles with intact
steering equipment

6.2.5.1. The vehicle shall be driven from straight ahead into a spiral at a
speed of 10 km/h. The steering effort shall be measured at the
nominal radius of the steering control until the position of the
steering control corresponds to turning radius given in the table
below for the particular category of vehicle with intact
steering. One steering movement shall be made to the right and
one to the left.

6.2.5.2. The maximum permitted steering time and the maximum permitted
steering control effort with intact steering equipment are given
in the table below for each category of vehicle.

6.2.6. The measurement of steering efforts on motor vehicles with a
failure in the steering equipment

6.2.6.1. The test described in paragraph 6.2.5. shall be repeated with a
failure in the steering equipment. The steering effort shall be
measured until the position of the steering control corresponds to
the turning radius given in the table below for the particular
category of vehicle with a failure in the steering equipment.

6.2.6.2. The maximum permitted steering time and the maximum permitted
steering control effort with a failure in the steering equipment
are given in the table below for each category of vehicle.
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STEERING CONTROL EFFORT REQUIREMENTS

2t/ 50 for rigid vehicles with 2 or more
self-tracking equipment.

steered axles excluding

6.3. Provisions for trailers

6.3.1. The trailer must travel without excessive deviation or unusual
vibration in its steering equipment when the towing vehicle is
travelling in a straight line on a flat and horizontal road at a

speed of 80 km/h or the technically permissible maximum speed

indicated by the trailer manufacturer if this is less than 80 km/h.

6.3.2. With the towing vehicle and trailer having adopted a steady state
turn so that the front outside edge of the towing vehicle is turning
alongside a circle of radius 25 m in accordance with
paragraph 2.4.6., at a constant speed of 5 km/h, the circle

described by the rearmost outer edge of the trailer shall be
measured. This manoeuvre shall be repeated under the same

conditions but at a speed of 25 km/h ± 1 km/h. During these
manoeuvres, the rearmost outer edge of the trailer travelling at a

speed of 25 km/h ± 1 km/h shall not move outside the circle

described at a constant speed of 5 km/h by more than 0.7 m.

6.3.3. No part of the trailer must move more than 0.5 m beyond the tangent
to a circle with a radius of 25 m when towed by a vehicle leaving

the circular path described in paragraph 6.3.2. along the tangent
and travelling at a speed of 25 km/h. This requirement must be met

from the point the tangent meets the circle to a point 40 m along
the tangent. After that point the trailer must fulfil the condition

specified in paragraph 6.3.1.
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INTACT WITH A FAILURE

Vehicle-------.
Category Maximum effort Time Turning radius Maximum effort Time Turning Radius

(daN) (s) (m) (daN) (s) (m)

- - - 15 4 12 30 4 20

M2  15 4 12 30 4 20

M3  20 4 12 45 6 20

N 1  20 4 12 30 4 20

N 2  25 4 12 40 4 20

N 3  20 4 12 (or 45 t/ 6 20
full lock if
12 is not

attainable)



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

6.3.4. The tests described in paragraphs 6.3.2. and 6.3.3. shall be
conducted with one steering movement to the left and one to the
right.

7. CONFORMITY OF PRODUCTION

7.1. A vehicle approved to this Regulation shall be so manufactured as
to conform to the type approved by meeting the requirements set
forth in paragraphs 5 and 6 above.

7.2. In order to verify that the requirements of paragraph 7.1. are
met, suitable controls of the production shall be carried out.

7.3. The holder of the approval shall in particular:

7.3.1. ensure existence of procedures for the effective control of the
quality of products,

7.3.2. have access to the control equipment necessary for checking the
conformity to each approved type,

7.3.3. ensure that data of test results are recorded and that annexed
documents shall remain available for a period to be determined in
accordance with the administrative service,

7.3.4. analyse the results of each type of test, in order to verify and
ensure the stability of the product characteristics making
allowance for variation of an industrial production.

7.4. The competent authority which has granted type-approval may at any
time verify the conformity control methods applicable to each
production unit.

7.4.1. In every inspection, the test books and production survey records
shall be presented to the visiting inspector.

7.4.2. The competent authority may carry out any test prescribed in this
Regulation.

7.4.3. The normal frequency of inspections authorized by the competent
authority shall be one every two years. If unsatisfactory results
are recorded during one of these visits, the competent authority
shall ensure that all necessary steps are taken to re-establish
the conformity of production as rapidly as possible.

8. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this
Regulation may be withdrawn if the requirement laid down in
paragraph 7.1. is not complied with or if the vehicle or vehicles
taken fail to pass the tests prescribed in paragraph 7 above.

8.2. If a contracting Party to the Agreement applying this Regulation
withdraws an approval it has previously granted, it shall
forthwith so notify the other Contracting Parties applying this
Regulation, by means of a communication form conforming to the
model in annex 1 to this Regulation.
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9. MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL OF THE VEHICLE TYPE

9.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the
administrative department which approved the vehicle type. The
department may then either:

9.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an
appreciable adverse effect and that in any case the vehicle still
complies with the requirements; or

9.1.2. Require a further test report from the technical service
responsible for conducting the tests.

9.2. Confirmation or extension or refusal of approval, specifying the
alterations, shall be communicated by the procedure specified in
paragraph 4.3. above to the Parties to the Agreement applying this
Regulation.

9.3. The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number for such an extension and inform thereof
the other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation
by means of a communication form conforming to the model in
annex 1 to this Regulation.

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
type of vehicle approved in accordance with this Regulation, he
shall so inform the authority which granted the approval. Upon
receiving the relevant communication that authority shall inform
thereof the other Parties to the 1958 Agreement applying this
Regulation by means of a communication form conforming to the
model in annex I to this Regulation.

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation shall
communicate to the United Nations Secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting
approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or extension or
refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are
to be sent.

Notes

1/ 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain,
10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15-16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the
Union of Soviet Socialist Republics. Subsequent numbers shall be assigned to
other countries in the chronological order in which they ratify or accede to
the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and
Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicles Equipment and Parts and
the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of
the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.

Vol. 1558. A-4789



388 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

AnexI

(Maximum format: A 4 (210 x 297 am))

issued by: Name of administration

°.°............°....

E . . . . . . . . . .° . . . . . . . .

concerning: Z/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a vehicle type with regard to steering equipment pursuant to
Regulation No. 79

Approval No ......................................... Extension No .............

1. Trade name or mark of vehicle ............................................

2. Vehicle type .............................................................

3. Manufacturer's name and address ..........................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative .........

5. Brief description of the steering equipment:

5.1 Type of steering equipment ...............................................

5.2 Steering control .........................................................

5.3 Steering transmission ....................................................

5.4 Steered wheels ...........................................................

5.5 Energy source ............................................................
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6. Results of tests. Steering effort required to achieve a turning circle
of 12 metres radius or 20 metres with a fault:

6.1 Under normal conditions ................................................

6.2 After failure of special equipment .....................................

7. Vehicle submitted for approval on ......................................

8. Technical service responsible for conducting approval tests ............

. Date of report issued by that service....................................

10. Number of report issued by that service ..................................

11. Approval granted/extended/refused/withdrawn 21

12. Position of approval mark on vehicle ...................................

13. Place.....................................................................

14. Date . ..................................................................

15. Signature .................................................................

16. Annexed to this communication is a list of documents in the approval file
deposited at the administration services having delivered the approval
and which can be obtained upon request.

Notes

1/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

21 Strike out what does not apply.
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ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

Model t

(See paragraph 4.4 of this Regulation)

2179 R - 002439
a = 8 mm mrn.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type
concerned has, with regard to steering equipment, been approved in the
Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 79 under approval No. 002439.
The approval number indicates that the approval was granted in accordance with
the requirements of Regulation No. 79 in its original form.

Model

(See paragraph 4.5 of this Regulation)

a 27910024 39~I
21'31101 1628 =.

a 8 mm mm

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type
concerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to
Regulation Nos. 79 and 31. J/ The approval numbers indicate that, at the
dates when the respective approvals were given, Regulation No. 79 was in its
original form and Regulation No. 31 included the 01 series of amendments.

I/ The second number is given merely as an example.
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BRAKING PERFORMANCE FOR VEHICLES USING THE SAME ENERGY SOURCE
TO SUPPLY STEERING EQUIPMENT AND BRAKING DEVICE

1. If an energy source failure occurs, service braking performance on the
first brake application shall achieve the values given in the table below.

Category V (1cm/h) m/s2  FdaN

1l 80 5.8 50

M2 M3 60 5.0 70

N1 80 5.0 70

N2 N3 60 5.0 70

2. After any failure in the steering equipment, or the energy supply, it
shall be possible after eight full stroke actuations of the service brake
control, to achieve at the ninth application, at least the performance
prescribed for the secondary (emergency) braking system (see table below).

In the case where secondary performance requiring the use of stored
energy is achieved by a separate control, it shall still be possible after
eight full stroke actuations of the service brake control to achieve at the
ninth application, the residual performance (see table below).

SECONDARY
AND
RES IDUAL
EFFICIENCY

Vol. 1558. A-4789

Category V (km/h) Secondar braking Residual braking
(m/e

)  (m/s2)

M1 80 2.9 1.7
M2 60 2.5 1.5
M3 60 2.5 1.5
N1 70 2.2 1.3
N2 50 2.2 1.3
N3 40 2.2 1.3
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PAnnex 4

ADDITIONAL PROVISIONS FOR VEHICLES EQUIPPED WITH ASE

1. General Provisions

This annex does not require vehicles to be fitted with ASE.
However, if the vehicles are fitted with such a device, they shall
comply with the provisions of this annex.

2. Specific Provisions

2.1 Transmission

2.1.1. Mechanical steering transmissions

Paragraph 5.1.4. of this Regulation applies.

2.1.2. Hydraulic steering transmissions

The hydraulic steering transmission must be protected from exceeding
the maximum permitted service pressure T.

2.1.3. Electric steering transmissions

The electric steering transmission must be protected from excess
energy supply.

2.1.4. Combination of steering transmissions

A combination of mechanical, hydraulic and electric transmissions
shall comply with the requirements specified in paragraphs 2.1.1.,
2.1.2. and 2.1.3. above.

2.2. Testing requirements for failure

2.2.1. Malfunction or failure of any part of the ASE (except for parts not
considered to be susceptible to breakdown as specified in
paragraph 5.1.4. of this Regulation) shall not result in a sudden
significant change in vehicle behaviour and the requirements of
paragraphs 6.2.1. to 6.2.4. and 6.2.6. of this Regulation shall
still be met. Furthermore, it must be possible to control the
vehicle without abnormal steering correction. This shall be
verified by the following tests:

2.2.1.1. Circular test

The vehicle shall be driven into a circle with a transverse
acceleration of 5 m/s 2 and at a test speed of 80 km/h. The failure
shall be introduced when the test speed has been reached. The test
shall include driving in a clockwise direction, and in a counter-
clockwise direction.

Vol. 1558, A-4789



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 393

2.2.1.2. Transient test

2.2.1.2. Until uniform test procedures have been agreed, the vehicle
manufacturer shall provide the technical services with their test
procedures and results for transient behaviour of the vehicle in the
case of failure.

2.3. Warning signals in case of failure

2.3.1. Except for parts of ASE not considered susceptible to breakdown as
specified in paragraph 5.1.4. of this Regulation, the following
failure of ASE shall be clearly brought to the attention of the
driver.

2.3.1.1. A general cut-off of the ASE electrical or hydraulic control.

2.3.1.2. Failure of the ASE energy supply.

2.3.1.3. A break in the external wiring of the electrical control if fitted.

2.4. Electromagnetic interference

2.4.1. The operation of the ASE must not be adversely affected by
electromagnetic fields. Until uniform test procedures have been
agreed, the vehicle manufacturer shall provide the technical
services with their test procedures and results.

Authentic text of the amendments: English and French

Registered ex officio on II February 1990.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RItCIPROQUE DE L'HO-
MOLOGATION DES tQULPEMENTS ET PICES DE VIHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 19581

ENTRitE EN VIGUEUR d'Amendements au R~glement no 792 annexd A l'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement franqais et communiques
par le Secrdtaire gdn6ral aux Parties contractantes A l'Accord le 11 septembre 1989. ls sont
entr6s en vigueur le 11 f6vrier 1990, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12.

Le texte du R~glement no 79 tel qu'amendd (<< Rdvision I >>) se lit comme suit:

R~glement no 79

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VP-HICULES

EN CE QUI CONCERNE L' tQUIPEMENT DE DIRECTION

1. DOMAINE DAPPLICATION

Le present Riglement s'applique i Viquipement de direction des
v6hicules des catigories M, N nt 0. I1 no porte pas sur les
timoneries de direction qui, en un point quelconque, sont

enti~rement hydrauliques ou lectriques. sauf sur l'6quipement de

direction auxiliaire mont6 sur des vihicules de la catigorie Ml
et Nl. Les timoneries entiirement pneumatiques ne sont pas

autoristes.

2. DtFINITIONS

Au sens du prisent Riglement, on entend

2.1. par "homologation du vyhicule", l'homologation d'un type de v6hicule
en ce qui concerne l'6quipement de direction;

2.2. par "type de vhicule", des v~hicules no diffirant pas entre eux

quant aux points essentiels avec Ia d~signation du type de vihicule

et/ou de ses variantes donnie par le constructeur qui soit

susceptible d'affecter so direction;

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et franqais du paragraphe 8 de 'article 1); vol. 609, p. 

291 
(amendement du paragraphe I de I'article 1); et vol. 1059, p. 404

(rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ultbrieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n

as 
4 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1051, 1055, 1060,1065, 1066,1073, 1078,

1079,1088,1092,1095,1097,1098, 1106,1110,1111,1112,1122,1126,1130,1135,1136,1138,1139,1143, 1144,1145,1146,
1147, 1150,1153,1156, 1157,1162,1177,1181, 1196,1197,1198, 1199,1205, 1211,1213,1214,1216, 1218, 1222,1223,1224,
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490,1492,1494,1495,1499, 1500,1502,1504,1505,1506,1507,1509,1510,1511,1512,1513, 1514,1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,1547, 1548, 1549, 1552, 1555 et 1557.

2 Ibid., vol. 1519, p. 306.
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2.3. par "iquirement de direction", Vensemble de 1' guipement qui doit
d~terminer Is direction de marche du v~hicule.

L'iquipement de direction comprend

- Is conmnande de direction,

- la timonerie de direction,

- les roues directrices,

- 32alimentation en 6nergie, le cas 6ch6ant;

2.3.1. par "comands de direction", la partie de V quipement de direction
qui on comnande le fonctionnement et qui peut itre actionnie avec ou
sans intervention directe du conducteur. Dans le cas d'un iquipement
de direction dana lequel lea forces de direction sont assur6es
uniquement ou en partie par Veffort musculaire du conducteur,
la commande de direction comprend toutes les parties jusqu'au point
oii 3effort de direction eat transform4 par des moyens m~caniques,
hydrauliques ou electriques;

2.3.2. par "timonerie de direction", tous lea organes de l'gquipement de
direction qui sont lea moyens de transmission des forces de
direction depuis Is commande de direction jusqu'aux roues
directrices; elle comprend toutes les parties k partir du point
oi Veffort I la comande de direction eat transform6 par des moyens
mtcaniques, hydrauliques ou 6lectriques;

2.3.3. par "roues directrices", les roues dont lalignement peut atre
modifi6, directement ou indirectement, par rapport a l'axe
longitudinal du vohicule, pour d6terminer Is direction de marche du
vihicule. (Cette d~finition comprend laxe autour duquel on fait
pivoter les roues directrices pour d~terminer la direction de marche
du v~hicule.);

2.3.4. par "alimentation en dneraie", les organes de l'6quipement de
direction, qui fournissent i celui-ci lVnergieo riglent le dibit
de cette inergie et, 1e cas 6ch6ant, la conditionnent et
lVemmagasinent. Elle comprend aussi les r~servoirs 6ventuels pour
V'agent de fonctionnement et les conduites de retour, mais non le
moteur du vehicule (sauf aux fins du paragraphe 5.1.3)
ni Ventrainement entre celui-ci et Is source d'6nergie;

2.3.4.1. par "source d'inerg"", Is partie de Valimentation en inergie qui
fournit lVnergie sous la forme requise : pompe hydraulique,
compresseur i sir, par ezemple;

2.3.4.2. par "riservoir d'6nergie", la partie de Valimentation en fnergie
dans laquelle l'6nergie fournie par la source d'nergie est
emmagasinee;

2.3.4.3. par "r6servoi de stockage", la partie de lalimentation en 6nergie
dans laquelle lagent de fonctionnement eat stock6 i la pression
atmosph6rique ou i une pression proche de celle-ci;
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2.4. Paramitres de direction

2.4.1. par "effort i la commando de direction", I force appliquie a la
conmande de direction pour diriger 1e v~hicule;

2.4.2. par "temps de r62onse de la direction", la piriode s'icoulant entre
1e dibut du mouvement de la commando de direction et le moment oi
les roues directrices atteignent un angle de braquage donni;

2.4.3. par "anale de braouaoe". 1'angle form6 par la projection d'un axe
longitudinal du vdhicule et la ligne dintersection du plan de la
roue (plan central du pneu, perpendiculaire a laxe de rotation de
ia roue) et de la surface de la route;

2.4.4. par "forces de direction", toutes los forces agissant dons la
timonerie do direction;

2.4.5. par "ranport moven de la direction", 1e rapport entre le
ddplacement angulaire do la commando de direction et 32angle de
braquage moyen dicrit par lea roues directrices pour un braquage
d'une butge h l'autre;

2.4.6. par "cercle de viraoe", 1e cercle i l'int~rieur duquel sont situies
los projections au sol de tous les points du v~hicule, compte non
tenu des miroirs eztirieurs et des indicateurs de changement de
direction avant, loraque 1. vihicule d~crit une trajectoire
circulaire;

2.4.7. par "rayon nominal de la commando de direction", dons 1e cas d'un
volant de direction, la plus petite distance entre son centre de
rotation et 1 bord exterieur de la.jante; dans 1e cas d'une
commando de toute autre forme, c'est la distance entre son centre
de rotation et 1e point o i eat appliqui Veffort a la commando de
direction. Sil eziste plusieurs de ces points, on prend en compte
celui pour lequel leftort i appliquer est 1e plus grand.

2.5 Tvoes d'iguivements de direction

Salon la mani~re dont les forces de direction sont produites,
on distingue les types suivants d'iquipements do direction

2.5.1. Pour les v~hicules automobiles

2.5.1.1. 3l'guipement de direction manuel, dons lequel les forces de
direction risultent uniquement de 1'effort musculaire du conducteur;

2.5.1.2. 1'6auivement de direction assist6, dans lequel lea forces de
direction r~sultent i la fois de Veffort musculaire du conducteur
et de la ou des alimentations en 6nergie;

2.5.1.2.1. l'iquipement do direction, dans lequel los forces de direction
risultent uniquement d'une ou de plusieurs alimentations en inergie
lorsque 1*6quipement est intact, mais oa los forces de direction
peuvent r~sulter de Ileffort musculaire du conducteur en cas de
difaut de fonctionnement de la direction (systime assisti int~gri),
est aussi corsid~r6 comme un 6quipement de direction assistS;
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2.5.1.3. Vcuinement de servodirection, dans lequel les forces de direction
sont uniquement produites par une ou plusieurs alimentations en
6nergie;

2.5.1.4. Viouioement d'autodirection qui est un systme o0Z 1angle de
braquage d'une ou de plusieurs roues est modifig uniquement par le
jeu de forces et/ou de moments appliqu6s au point de contact
pneu/route.

2.5.2. Pour lea remoraues

2.5.2.1. 1 guioement d'autodirection
voir le paragraphe 2.5.1.4. ci-dessus;

2.5.2.2. 1 a'Auipemont de direction articulio dans lequel les forces de
direction sont produites par un changement de direction du vihicule
tracteur et dans lequel le braquage des roues directrices de Ia
remorque est directement lidi langle relatif entre l'axe
longitudinal du v6hicule tracteur et celui de la remorque;

2.5.2.3. Viuioement autodirecteur, dans lequel lea forces de direction sont
produites par un changement de direction du vihicule tracteur et
dans lequel le braquage des roues directrices de la remorque est
directement li6 i l'angle relatif entre Vaxe longitudinal du chissis
de la remorque ou d'un changement le remplagant, et 'axe longitudinal
du faux chissis auquel le(s) essieu(x) est (sont) fixg(s).

2.5.3. Selon l'agencement des roues directrices, on distingue les types
suivants d'6qjipements de direction :

2.5.3.1. V'auinement i roues avant directrices dans lequol seules les roues
du ou des essieux avant sont diroctrices. Cette d6finition inclut
toutes lea roues qui sont braquies dans la mime direction;

2.5.3.2. Viouiement i roues arridre directrices, dans lequel seules les
roues du ou des easieux arriire sont directrices. Cette difinition
inclut toutes les roues qui sont braquies dans la mime direction;

2.5.3.3. Vicuinement multi-essieux directeurs, dans lequel un ou plusieurs
des essieux avant et arriire sont directeura;

2.5.3.3.1. Vicuivement i toutes roues directrices, lorsgue toutes les roues
sont directrices;

2.5.3.3.2. 1*6guipement de direction oar chissis articuld, dans lequel 10
mouvement des parties du chissis lea unes par rapport aux autres est
produit directement par lea forces de direction.

2.5.3.4 L'iouinement de direction auxiliaire, dans lequel lea roues-arriire
des v6hicules des catdgories M1 et N, sont directrices, en
compliment des roues-avant, dana la mime direction ou dans la
direction opposie aux roues-avant, et/ou V angle de braquage des
roues-avant et/ou des roues-arriire peut itre modifig en fonction du
comportement du v6hicule.

3. DEMANDE DHOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de v6hicule en ce qui concerne
V'iquipement de direction est prisentie par 1e constructeur du
vihicule ou son reprisentant dfument accr6dit6.
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3.2. Elle dolt itre accompagnie des piices mentionnies ci-apr~s,
en triple exemplaire, ot des informations suivantes :

3.2.1. description d6taill6e du type de vihicule en ce qui concerne les
points visas au paragraphe 2.2. ci-dessus; le type de v6hicule doit
itre indiqui;

3.2.2. schima de Vensemble de l'iquipement de direction, montrant la
position sur le vihicule des divers organes qui agissent sur la
direction;

3.3. Un v6hicule repr6sentatif du type i homologuer doit itre prisent6 au
service technique chargi de contr6ler lea sp~cifications techniques.

3.4. L'autorit6 compitente dolt v6rifier lVexistence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contr6le efficace de la qualit6 de
la conformiti de production avant quo soit accordie 1'homologation
du type.

4. HOMOLOGATION

4.1. Si le v6hicule present6 i 1'homologation en application du pr6sent
R~glement satisfait aux prescriptions des paragraphes 5 et 6
ci-dessous, l'homologation pour ce type de vihicule est accord6e.

4.1.1. Avant quo 1'homologation soit accordie, lautoriti compitente doit
v6rifier que des dispositions satisfaisantes ont 6ti prises pour
assurer un cottr6le efficace de la conformit6 de production

4.2. Chaque homologation comporte Vattribution d'un numiro
d'homologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 00
pour le Riglement dana sa forme originale) indiquent la sirne
d'amendements correspondant aux plus ricentes modifications
techniques majeures apporties au Riglement i la date do dilivrance
de 1'homologation. Une mime Partie contractante ne peut attribuer ce
num6ro I un autre type de vihicule, ni au mime type de v6hicule
prisenti avec un iquipement de direction diff6rent de celui qui est
dicrit dans les documents prescrits au paragraphe 3.2. ci-dessus,
sous reserve e.es dispositions du paragraphe 6 ci-dessous du pr6sent
Riglement.

4.3. L'homologation ou 1Vextension ou le refus d'homologation d'un type
de vihicule en application du prisent Riglement est notifii aux
Parties i l'Accord appliquant le pr6sent Riglement au moyen d'une
fiche conforme au modile reproduit en annexe 1 du pr6sent Riglement.

4.4. Sur tout v6hicule conforme & un type de vihicule homologu6
en application du prisent Riglement, i1 est appos6 de maniire bien
visible, en un endroit aisi daccis at indiqui sur la fiche
d'homologation, une marque dhomologation internationale compos6e

4.4.1. d'un cercle i l'int6rieur duquel eat placie la lettre "E" suivie du
numiro distinctif du pays qui a accord6 J'homologation 1/,

4.4.2. du num6ro du prisent Riglement, suivi de la lettre R, d'un tiret et
du numiro d'homologation, placi a droite du cercle privu
au paragraphe 4.4.1.

Vol. 1558. A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

4.5. Si le vihicule est conforme i un type de v6hicule homologui en
application d'un ou de plusieurs autres Riglements joints en annexe
Sl'Accord dans le pays mime qul a accord6 11homologation en
application du prisent Riglement, i nest pas n6cesssire de r6p6ter
le symbole prescrit au paragraphe 4.4.1.; on pareil cas, les numiros
de R~glement at d'homologation et lea symboles additionnels pour
tous les Riglements pour lesquels V'homologation a iti accord6e dana
le pays qui a accordi I'homologation on application du prisent
Riglement sont inscrita l'un au-desaous de l'autre, i droite du
symbole prescrit au paragraphe 4.4.1.

4.6. La marque d'honologation doit itre nettement lisible et ind6lbile.

4.7 La marque d'ho.nologation eat placie sur la plaque signal6tique du
v6hicule appos6e par le constructeur ou a proximit6.

4.8 L'annexe 2 au pr6sent Riglement donne des exemples de marques
d'homologation.

5. PRESCRIPTIONS RELATIVES k LA CONSTRUCTION

5.1. Prescrigtions ginirales

5.1.1. L'6quipement de direction doit permnettre une conduite facile et sire
du v6hicule jusqu'i sa vitesse maximale par construction ou, dana
le cas d'une remorque, jusqu'i sa vitesse maximale techniquement
autorisie. 11 doit itre du type 1 recentrage automatique ou,
s'il eat soumis i des essals conformiment au paragraphe 6.
Le v~hicule doit satisfaire aux prescriptions du paragraphe 6.2.
pour lea v6hicules automobiles et du paragraphe 6.3. pour lea
remorques. Si un v~hicule eat pourvu d'un 6quipement de direction
auxiliaire, il doit aussi satisfaire aux prescriptions de lannexe 4.

5.1.1.1. Le v6hicule doit pouvoir rouler en liqne droite sans que le
conducteur apporte de grandes corrections par la commande de
direction et sans vibrations excessives de l'iquipement de direction
i la vitesse maximale par construction.

5.1.1.2. Il doit y avoir synchronisation de course entre la commande de
direction et les roues directrices sauf pour lea roues qui sont
dirig6es par un 6quipement de direction auxiliaire.

5.1.1.3. Il doit y avoir synchronisation de temps entre la commande de
direction et lea roues directrices sauf pour lea roues qui sont
dirigies par un 6quipement de direction auxiliaire.

5.1.2. L'6quipement de direction doit itre congu, construit et monte de
telle mani~re 7u'il puisse supporter lea contraintes r6sultant de
llutilisation normale du v~hicule ou d'une combinaison de v6hicules.
L'angle de braquage maximal ne doit itre limiti par aucune partie de
la timonerie d? direction, sauf s1 cola est expressiment privu.

5.1.2.1. Sauf indicatioa contraire, on considire, aux fins du pr6sent
Riglement, qu'il ne peut pas se produire plus d'une difaillance
a l fois dans 1'6quipement de direction et qua deux essieux sur le

mime boggle constituent un soul essieu.
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5.1.3. En cas d'arrit du moteur ou de difaillance d'un organe de
l'quipement do direction, i 1'exception des organes visis au
paragraphe 5.1.4., V quipement de direction doit toujours
satisfaire aux prescriptions du paragraphe 6.2.6. pour les v~hicules
automobiles, et du paragraphe 6.3. pour les remorques.

5.1.4. Aux fins du pr6sent Riglement, les organes qui ne sont pas considiris
conme sujets i difaillance sont les roues directrices et les organes
micaniquas de la timonerie de direction et la commande de direction.

5.1.5. Toute d6faillance d'une timonerie qui n'est pas exclusivement
m~canique doit itre clairement signal~e au conducteur du vihicule;
dons le cas d'un vdhicule automobile, on considire qu'un accroissement
de 3'effort a !a commande de direction constitue un signal d'alarms;
dana le cas d'zne remorque, un indicateur m6canique eat admis. En cas
de d6faillance, un changement dans le rapport moyen de la direction
eat admis, a condition qua 1'effort i la commande de direction ne
d~passe pas lea valeurs prescrites au paragraphe 6.2.6. ci-dessous.

5.2. Prescrintions narticuliires

5.2.1. Commande de direction

5.2.1.1. Si la commando de direction est directement actionn6e par le
conducteur :

5.2.1.1.1. elle doit itre d'un maniement facile,

5.2.1.1.2. le sons d'actionnement do la commando doit correspondre au
changement de direction voulu,

5.2.1.1.3. i lexception des quipements de direction auxiliaire, il doit
y avoir une relation continue ot monotonique entre I'angle de
commando ot lVangle de braquage.

5.2.2. Timonerie de direction

5.2.2.1. Les dispositifs de r6glage de la g6om6trie de la direction doivent
itre tels qulapris r6glage, les 616ments riglables soient fix6s les
uns aux autres de maniere fiable par des dispositifs de
verrouillage appropri6s.

5.2.2.2. Les timoneries de direction qui peuvent itre d6connect6es pour
s'adapter a diff6rentes configurations d'un vihicule (semi-remorques
extensibles, par example) doivent comporter des dispositifs de
verrouillago qui assurent un repositionnement exact des organes.
Lorsque le verrouillage est automatique, il doit y avoir un verrou
de sicuriti sipplimentaire actionng manuellement.

5.2.3. Roues directrices

5.2.3.1. Les roues arriire no doivent pas itre les seules roues directrices.
Cette prescrition ne slapplique pas aux semi-remorques.

5.2.3.2. Les remorques ( lexception des semi-remorques) qui ont plus d'un
essieu a roues directrices at les semi-remorques qui ont au moins
un essieu a roues directrices doivont satisfaire aux prescriptions
ononc6es au paragraphe 6.3. ci-apr4s. Toutefois, les remorques &
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iquipement d'autodirection sont dispens6es de l'essai pr6vu au
paragraphe 6.3. si Is rapport des charges d'essieu entre essieux
non directeura et essionx autodiriges eat 6gal ou sup6rieur a 1,6
dans toutes les conditions do charge.

5.2.4. Alimentation en 6nergie

5.2.4.1. La mime source d'6nergie pent itre utilis6e pour alimenter
l'iquipement de direction et le dispositif de freinage. Toutefois,
en cas de ddfaillance soit de l'alimentation en inergie, soit de
l'un des deux systemes, il doit itre satisfait aux conditions
ci-apr~s :

5.2.4.1.1. L'iquipement de direction doit rdpondre aux conditions gnonc~es au
paragraphe 6.2.6;

5.2.4.1.2. en cas de ddfaillance do la source d'energie, l'efficacit6 de
freinage no doit pas tomber au-dessous do 1'efficacitg prescrite
pour le frein de service. telle qu'elle est d6finie a l'annexe 3,
dis le premier coup de frein;

5.2.4.1.3. en cas do difaillanca de IValimentation en inergie, 1'efficacit6 de
freinage doit itre conforme aux prescriptions de l'ainexe 3;

5.2.4.1.4. un signal d'alarme sonore ou visual doit avertir le conducteur si
le niveau du liquide dans le rdservoir do stockage tombe i une
valur pouvant entrainer un accroissement de leffort i la commande
do direction ou de freinage. Ce signal pout itre combing au
dispositif destin6 a avertir d'une ddfaillance des freins;
le conducteur doit pouvoir vdrifier facilement le bon
fonctionnement du voyant.

5.2.4.2. La mime source d'6nergie peut itre utilis6e pour alimenter
ilVquipement de direction st des dispositifa autres que le
dispositif de freinage, i Ia condition queo lorsque le niveau du
liquide dans le riservoir do stockage tombe i une valeur pouvant
entrainer un accroissement ds l'effort 1 la commande de direction,
un signal d'alarme sonore ou visual en avertisse le conducteur; le
conducteur doit pouvoir v6rifier facilement le bon fonctionnement
du voyant.

5.2.4.3. Le dispositif d'alarme doit itre relig do fagon directe et
permanente au circuit. En utilisation normale du moteur at en
Vabsence ds toute d6faillance de lliquipement do direction, le
dispositif d'alarme ne doit so d6clencher qus pendant le temps
nicessaire au remplissage du ou des r6servoirs d'inergie apris le
d6marrage du moteur.

6. PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX ESSAIS

6.1. prescriptions agn6rales

6.1.1. Les essais sont effectu6s sur une surface plane assurant une bonne
adhirence.

Vol. 1558, A-4789



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

6.1.2. Pour lea essaiso le v6hjcule est charg6 i sa masse maximale et
la charge maximale techniquement admissible sur le(s) essieu(x)
directeur(s). Dens Is cas d'essieux munis d'un 6quipement de
direction auxillaire, cet essai doit itre rip6ti avec le
v~hicule charg6 a as masse maximale techniquement admissible et
Vessieu muni d'un 6quipement auxiljaire de direction charg6 i
sa charge maximale admissible.

6.1.3. Au d6but de Vessai, la pression de gonflage des pneumatiques
doit itre celle prescrite par le constructeur pour Ia charge
privue au paragraphe 6.1.2., ie v~hicule Atant a 32arrit.

6.2. Prescrintions concernant lea vihicules h moteur

6.2.1. Le v6hicule doit pouvoir prendre la tangente d'une courbe ayant
un rayon de 50 m sans vibrations anormales de 1'6quipement de
direction a I& vitesse suivante :

- Vihiculea de la catigorie M, : 50 km/h

- V~hicules des catigories M2 , M3. N1 , N2 et N3
40 km/h ou i 18 vitesse maximale par construction si elle
esat plus basse.

6.2.2. Les prescriptions des paragraphes 5.1.1.1., 5.1.1.2. et
6.2.1. doivent itre satisfaites mime si l'6quipement de
direction est d6faillant.

6.2.3. Lorsque Ie v~hicule suit une trajectoire circulaire avec ses
roues directrices a mi-braquage environ a une vitesse constante,
d'au moins 10 km/h, le cercle de virage doit rester identique ou
s'61argir si on liche la commande de direction.

6.2.4. Lors de Is mesure de lVeffort i la commande, les forces exerc6es
pendant une dur6e de moins 0,2 seconde ne sont pas prises en
considiration.

6.2.5. Mesure de 1'effort & la comande de direction sur les vihicules
automobiles dont l"quiement de direction est intact

6.2.5.1. A partir de la marche en liqne droite, on fait virer le v~hicule
selon une spiral. I une vitesae do 10 km/h. On mesure l'effort
a la commande de direction au rayon nominal de la commande de
direction jusquli ce que I position de la commands de direction
corresponde au rayon de virage indiqu6 au tableau ci-apris pour
la catigorie de v6hicule en cause lorsque be dispositif de
direction est intact. II est ex6cut6 une manoeuvre de direction
vers la droite et une vers la gauche.
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6.2.5.2. La durie maximale admise pour l'opiration de direction et Veffort
maximal admis I la commande de direction lorsque l'6quipement de
direction est intact, sont indiqu~s au tableau ci-apr~s pour chaque
cat~gorie de v~hicule.

6.2.6. Mesure de Veffort h la commande de direction sur les vihicules
automobiles dont liouigement de direction est d6faillant

6.2.6.1. On r~pite Vessai d6crit au paragraphe 6.2.5. avec un iquipement de
direction d~faillant. On mesure leffort a la commande de direction
jusqu'i ce que la position de la commande de direction corresponde
au rayon de virage indiqui au tableau ci-apr~s pour la cat6gorie de
v~hicule an cause loraque l'quipement de direction est difaillant.

6.2.6.2. La durie maximale admise pour l'opiration de direction et l'effort
maximal admis i la commande de direction lorsque l'iquipement de
direction eat d~faillant sont indiqu~s au tableau ci-apris pour
chaque catdgorie de v6hicule.

Tableau

PRESCRIPTIONS DE L'EFFORT k LA COMMANDE DE DIRECTION

- ---------- -------------------------------- --------------------------------
DISOSITIF INTACT DISPOSITIF DEFAILLANT

Cat~gorie [-F ;- -- r----------------------------------------

de Effort Rayon de Effort Rayon de
v~hicule maximal Temps virage maximal Temps i virage

I (daN) (s) (m) (daN) (s) (m)
S----------------------- L

M2  15 4 12 30 4 20

M
2  

15 4 12 30 4 20

M3 20 4 12 45 6 20

N 1  20 4 12 30 4 20

N2  25 4 12 40 4 20

N3  20 4 12 45j/ 6 20
(ou braquage
on butee si
cette valeur
ne peut itre
atteinte)

1/ 50 pour lea v6hicules rigides & deux (ou plus) essieux directeurs,
hormis coux dotis d'un 6quipement d'autodirection.
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6.3 Prescrintions concernant les remoraues

6.3.1. La remorque doit rouler sans icarts nxcessifs ni vibrations
anormales de son iquipement de direction lorsque le v6hicule
tracteur marche en ligne droite sur route plane et horizontale i une
vitesse de 80 km/h, ou a la vitesse maximale techniquement
admissible indiqu6e par le constructeur de la remorque si elle est
de moins de 80 km/h.

6.3.2. Le tracteur at la remorque ayant adopti un mouvement giratoire
continu de fagon a ce qua le bord avant extirieur du tracteur tourne
le long d'une circonfirence de rayon de 25 m, conform~ment au
paragraphe 2.4.6., h unn vitesse constante de 5 km/h, la
circonfirence dicrite par le bord arriere extirieur de la remorque
sara d~termin~e. Catte manoeuvre sera rgp~tge dans les mimes
conditions mnais a une vitesse de 25 km/h + 1 km/h. Durant ces
manoeuvres, le bord arriere ext6rieur de Ia remorque se diplagant a
une vitesse de 25 km/h + 1 km/h ne devra pas se d6placer hors de la
circonfirence d6crite lors de la manoeuvre i vitesse constante de
5 km/h, de plus de 0,7 m.

6.3.3. Aucun point de la remorque ne doit diborder de plus de 0,5 m Ia
tangente i un cercln de 25 m de rayon lorsque le vihicule tracteur
quitte la trajectoire circulaire d~finie au paragraphe 6.3.2. selon
la tangente a une vitesse de 25 km/h. Cette condition doit itre
respect6e depuis le point oiZ la tangente touche le cercle jusqu'a un
point situ6 a 40 m plus loin sur la tangente. A partir de ce point,
la remorque doit satisfaire aux conditions 6noncies au
paragraphe 6.3.1.

6.3.4. Les essais d~crits aux paragraphes 6.3.2. et 6.3.3. doivent itre
exicut6s avec un braquage a gauche et un braquage a droite.

7. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

7.1. Les v6hicules homoloquis conformiment au prisent Riglement doivent
itre construits de maniire i itre conformes au type homologu6 en
satisfaisant aux prescriptions 6noncies aux paragraphes 5 et 6
ci-dessus.

7.2. Afin de virifier qua las conditions £noncges au paragraphe 7.1. sont
remplies, des contrles appropri6s de la production doivent itre
effectuis.

7.3. Le d~tenteur de I'homologation est notammnnt tenu

7.3.1. de veiller h lexistence de procidures de contr6le efficaces de la
qualit; des produits,

7.3.2. d'avoir acc~s i l'iquipement de contr6le n6cessaire pour v6rifier la
conformit6 i chaque type homologui,

7.3.3. de veiller i ce quo les donnies concernant las r~sultats d'essais
soient enregistries at A ce que les documents annexes restent
disponibles pendant une piriode difinie en accord avec le service
administratif,
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7.3.4. d'analyser les risultats de chaque type dlessai, afin de contraler
et d'assurer l constance des caractiristiques du produit eu 6gard
aux variations admissibles en fabrication industrielle.

7.4. Lea autoritis compitentes qui ont dilivri l'homologation de type
peuvent virifier a tout moment los mithodes de contr6le de
conformiti appliqu6es dans chaque unit6 de production.

7.4.1. Lors de chaque inspection, lea registres d'essais et de suivi de la
production doivent itre communiques i 3'inspecteur.

7.4.2. Les autorit6s comp6tentes peuvent nffectuer tous lea essais
prescrits dons le prisent Riglement.

7.4.3. La fr~quence n~rmale des inspections autoriades par lea autoritis
compdtentes es: d'une tous les deux ans. Si lea rdsultats d'une
inspection ne 3ont pas satisfaisantso llautoriti compitente veille
a ce que toutes les dispositions ndcnssaires aoient prises pour
ritablir aussi rapidement quo possible'la conformiti de production.

8. SANCTIONS POUR NON-CONFORMIT]k DE LA PRODUCTION

8.1. L'homologation dilivr6e pour un type de vihicule on application du
prisent Riglement pout itre retiree si lea prescriptions inonc6es au
paragraphe 7.1. ci-dessus no sont pas respecties ou si le ou lea
vihicules pr6lev6s n'ont pas satisfait aux essais privus au
paragraphe 7 ci-dessus.

8.2. Au cas o4 une Partie contractante 1 l*Accord appliquant le prisent
Riglement retirerait une homologation qu'elle a pric6demment
accordie, elle en informerait aussit6t les autres Parties a 1'kccord
appliquant le prisent Riglement, au moyen d'une fiche de
communication conformn au modile de l'annexe 1 du prdsent Riglement.

9. MODIFICATION ET EXTENSION DE LHOMOLOGATION DU TYPE DE VtHICULE

9.1. Toute modification du type de vihicule doit itre notifiie au service
administratif qui a accordi l'homologation i ce type de vihicule.
Ce service pout alors :

9.1.1. soit considirer quo los modifications apportges ne risquent pas
d'avoir un effet difavorable notable et qu'en tout cas le vihicule
satisfait encore aux prescriptions,

9.1.2. soit exiger un nouveau proc~s-verbal au service technique
responsable de 1Vex6cution des esais.

9.2. La confirmation, 1'extension ou refus do 1'homologation, avec
Vindication des modifications, sera notifii aux Parties i l'Accord
appliquant 1e pr6sent R~glement selon la procidure indiquie au
paragraphe 4.3. ci-dessus.

9.3. L'autorit6 compdtente ayant dilivri l'extension d'homologation
attribue un numiro de adries i ladite extension et en informe lea
autres Parties i 1'Accord de 1958 appliquant 1e pr6sent Riglement,
au moyen d'une fiche de communication conforme au modile de
l'annexe 1 du prisent Riglement.
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10. ARRET DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le ditenteur d'une homologation arrite difinitivement la
fabrication d'un type de vihicule homologu6 conform6ment au pr6sent
RLglement, il en informera I'autoritg ayant dilivr6 l'homologation,
laquelle, a son tour, le notifiera aux autres Parties i 1'Accord
de 1958 appliquant le pr6sent Riglement, au moyen d'une fiche de
communication conforme au modile de I'annexe 1 du pr6sent Riglement.

11. ROM ET ADRESSE DES SERVICES TECHNIQUES CHARGtS DES ESSAIS
DHOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties i 3'Accord de 1958 appliquant le pr6sent Riglement
communiquent au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies
le nom et I'adresse des services techniques charg6s des essais
d'homologation et ceux des services administratifs qui d~livrent
l'homologation et auxquels doivent itre envoy6es les fiches
d'homologetion ou d'extension, de refus ou de retrait d'homologation
imises dana les autres pays.

NOTE

I/ Un pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour
lea Pays-Bas, 5 pour la Suide, 6 pour la Belgique, 7 pour Ia Hongrie, 8 pour
la Tch6coslovaquie, 9 pour 1'Espagne, 10 pour Ia Yougoslavie, 11 pour
le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse,
15-, 16 pour la Norvige, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour
la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal et 22 pour 1'Union des
R~publiques socialistes sovigtiques. Les chiffres suivants seront attribu6s
aux autres pays dans l'ordre chronologique o4 ils auront ratifii V'Accord
concernant 1'adoption de conditions uniformes dhomologation et la
reconnaissance r6ciproque de 1'homologation des 6quipements et piices de
v6hicules 9 moteur, oui y auront adh6r6; les chiffres ainsi attribu6s seront
communiqu6s par le Secritaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies aux
Parties contractantes i l°Accord.
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(Format maximal : A.4 (210 x 297 mm))

1/ de t Nom de Vadministration

.,................. .....

Objet : 2/ D9LIVRANCE D°UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
RETRAIT DHOMOLOGATION
ARRtT DtFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de v~hicule en ce qui concerne 1'quipement de direction, en
application du Riglement No 79

No d'homologation ............................. Extension No .................

1. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule ............................

2. Type du v6hicule .........................................................

3. Nom et adresse du constructeur ...........................................

4. Le cas 6ch6ant, nom et adresse de son mandataire .........................

5. Description sonmaire de l'iquipement de direction :

5.1. Type d'iquipement de direction ......................................

5.2 Commande de direction ...............................................

5.3 Timonerie de direction ..............................................

5.4 Roues directrices ...................................................

5.5 Source d'6nergie ....................................................

6. R6sultats des essais. Effort i Ia commando de direction n6cessaire pour
inscrire Is vihicule dans un cercle de 12 m de rayon ou de 20 m de rayon
dans le cas d'un d6faut de fonctionnement :

6.1 Dans des conditions normales ........................................

6.2 Apris difaillance de l'iquipement sp6cial ...........................

I!/ Numiro distinctif du pays qui a di1ivri/6tendu/refuse/retire

lbhomologation (voir les dispositions du Riglement relatives & l'homologation).

2/ Rayer les mentions inutiles.
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7. Vhicule prisent6 i l'homologation le ....................................

8. Service technigue charg4 des essais d'homologation .......................

9. Date du procs-verba1 d .1ivr. par ce service..............................

10. Datero du proes-verba d1ivr par ce service ............................

11. L'homologation est accord6 e/refus6e/6tendue/retirge I/

12. Emplacement de la marque d'homologation sur le v6hicule ..................

13. Fai a....................................................................

14. Date ......................................................................

15. Signature

16. Une liste des documents du dossier d'homologation d~pos6 aupris des
services administratifs qui ont d61ivri l'homologation qui figure en
annexe cette communication peut &tre obtenue sur demande.
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Annexe 2

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

ModileA

(Voir le paragraphe 4.4 du prisent R&glement)

a~~7 Rj - 009-Q2439
a= 8 mm mn

La marque d'homologation ci-deasus, appos6e sur un vihicule, indique que
le type de ce v6hicule a iti homologui aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne
l'iquipement de direction, en application du Riglement No 79, sous le numero
d'homologation 002439. Les deux premiers chiffres du num6ro d'homologation
signifient que l'homologation a it6 di1ivr6e conform6ment aux prescriptions
du Riglement No 79 sous sa forme originale.

(Voir le paragraphe 4.5 du pr6sent R~glement)

L @ 41 311011628

a = 8 mm min

La marque d'homologation ci-dessus, apposie sur un vehicule, indique que
le type de ce vihicule a 6t6 homologui aux Pays-Bas (E 4), en application des

Riglements Nos 79 et 31 j/. Les num~ros d'homologation respectifs indiquent
que, aux dates ohL ces homologations ont iti accordies, le Riglement No 79
navait pas 6t6 amend6 et le Riglement No 31 comprenait la sdrie 01
d'amendements.

I/ Ce dernier numiro n'est donn6 qu'i titre d'exemple.
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Annexe 3

EFFICACITtf DU FREINAGE DES V9HICULES UTILISANT lINE MgME SOURCE D'tNERGIE
POUR ALIMENTER L'tQUIPEMENT DE DIRECTION ET LE DISPOSITIF DE FREINAGE

1. En cas de difaillance de la source d'inergie, 1'efficacit6 du frein de
service doit atteindre, au premier coup de frein, les valeurs indiqu6es dans
le tableau ci-dessous.

Cat6gorie V (km/h) m/s2  Force (daN)

M1 80 5,8 50
M2 et M3 60 510 70

Ni 80 5,0 70
N2 et N3 60 5,0 70

2. Apris toute d6faillance de l'6quipement de direction ou de lalimentation
en 6nergie, il doit itre possible apr6s avoir actionn6 huit fois fond la
commande du frein de service, d'obtenir la neuvi~me fois une efficaciti au
moins igale i celle prescrite pour le frein de secours (voir tableau
ci-dessous).

Si le frein de secours alimentg par un reservoir d'inergie est actionn6
au moyen d'une commande sipar4e, il doit encore itre possible, apris avoir
actionn6 huit fois h fond la commande du frein de service, d'obtenir la
neuvieme fois 1'efficacit6 r~siduelle indiquie (voir tableau ci-dessous).

EFFICACITt DU FREIN DE SECOURS ET EFFICACIT9 RtSIDUELLE

Frein de secours
(m/s

2 )

2,9
2,5
2,5
2,2
2,2
2,2

Efficacit6 bn
risiduelle

(mis
2 )

1,7
1,5
1,5
1,3
1,3
1,3

Cat6gorie

Ml
M2
M3
N1
N2
H3

V (km/h)

80
60
60
70
5O
40
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Annexe 4

PRESCRIPTIONS SUPPLtMENTAIRES RELATIVES AUX VtHICULES
MUNIS DIUN IQUIPEMENT DE DIRECTION AUXILIAIRE

1. Prescriotions a6n6rales

La prisente annexe n'exige pas que lea v6hicules soient munis d'un
6quipement de direction auxiliaire, mais ceux qui le sont doivent
itre conformes i sea prescriptions.

2. Prescriptions so6cifigues

2.1. Timonerie

2.1.1. Timoneries de direction m6caniques

C'est le paragraphe 5.1.4 du pr6sent Riglement qui s'applique.

2.1.2. Timoneries de direction hydrauliques

Lea timoneries de direction hydrauliques doivent itre prot6g6es
centre un d~passement de Is pression de service maximale T autoris~e.

2.1.3. Timoneries de direction 61ectriques

Les timoneries de direction g1ectriques doivent itre prot6gies
contre une alimentation en 4nergie excessive.

2.1.4. Combinaison de timoneries de direction

Une combinaison de timoneries m6canique, hydraulique et 6lectrique
doit itre conforme aux prescriptions des paragraphes 2.1.1, 2.1.2 et
2.1.3 ci-dessus.

2.2. Prescriptions relatives aux essais en cas Ge d6faillance

2.2.1. Le mauvais fonctionnement ou Is d6faillance de l'une quelconque des
parties de l'6quipement de direction auxiliaire (i 1'exception des
parties cens6es itre I l'abri des d6faillances, comme indiqu6 au
paragraphe 5.1.4 du pr6sent Riglement) ne doit pas se traduire par
une modification brutale ou sensible du comportement du v6hicule, et
les prescriptions des paragraphes 6.2.1 i 6.2.4 et 6.2.6 du pr6sent
Riglement doivent toujours itre satisfaites. En outre, il doit itre
possible de maitriser le v~hicule sans correction anormale de la
direction. Cela sera virifi6 par les essais suivants

2.2.1.1. Essai circulaire

Faire suivre au v6hicule une trajectoire circulaire avec une
acc6iration transversale de 5 m/s 2 et i une vitesse d'essai de
80 km/h. La d6faillance doit itre provoqu6e quand la vitesse
d'essai est atteinte. L'essai doit ftre effectu6 dans le sens des
aiguilles d'une montre et dans le sens contraire.
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2.2.1.2. Essai provisoire

En attendant que des mithodes dessai uniformes aient iti convenues,
le constructeur du v~hicule doit aviser les services techniques de
ses m6thodes dlessai et de ses r6sultats concernant le comportement
provisoire du v~hicule en cas de d6faillance.

2.3. Signaux d'alarme en cas de d6faillance

2.3.1. A 1'exception des parties de l'quipement auxillaire de direction
qui sont cens6es itre i l'abri des d6faillances, comme indiqu6au
paragraphe 5.1.4 du pr6sent Riglement, les difaillances ci-apris de
1'6quipement a-xiliaire de direction doivent atre clairement
signal~es it Vattention du conducteur.

2.3.1.1. Une coupure g~n6rale de la comande 6lectrique ou hydraulique de
1'6quipement auxiliaire de direction.

2.3.1.2. Une d6faillance de 'alimentation en 6nergie de l'iquipement
auxiliaire de direction.

2.3.1.3. Une rupture du ciblage externe de la commande ilectrique si
1'6quipement en est muni.

2.4. Interfirences glectromagnitiques

2.4.1. Les champs 6lectromagn6tiques ne doivent pas nuire au fonctionnement
de 1'6quipement auxiliaire de direction. En attendant que des
mithodes d'essai uniformes aient 6t6 convenues, le constructeur du
v6hicule doit aviser les services techniques de ses m6thodes d'essai
et de ses r6sultats.

Texte authentique des amendements: anglais etfranVais.

Enregistri d'office le 11 fivrier 1990.

Vol. 1558, A-4789
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No. 5259. AGREEMENT BETWEEN
THE ROYAL GOVERNMENT OF SWE-
DEN AND THE GOVERNMENT OF
INDIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION OF INCOME.
SIGNED AT STOCKHOLM ON 30 JULY
1958'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Sweden registered on
29 January 1990 the Convention between the
Government of the Republic of India and the
Government of the Kingdom of Sweden for
the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes
on income and on capital signed at Stockholm
on 7 June 1988.2

The said Convention, which came into
force on 12 December 1988, provides, in its
article 30 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 30 July 1958.

(29 January 1990)

I United Nations, Treaty Series, vol. 369, p. 211.
2 See p. 3 of this volume.

NO 5259. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT ROYAL DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
TENDANT A 9VITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIPERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNtE A STOCK-
HOLM LE 30 JUILLET 19581

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement suddois a enregistr6 le
29 janvier 1990 la Convention entre le Gou-
vernement de la Rdpublique de l'Inde et le
Gouvernement du Royaume de Suede ten-
dant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune signde A Stockholm
le 7 juin 19882.

Ladite Convention, qui est entrde en vi-
gueur le 12 d6cembre 1988, stipule, au para-
graphe 2 de son article 30, l'abrogation de
la Convention susmentionn6e du 30 juillet
1958.

(29 janvier 1990)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 369, p. 211.

2 Voir p. 3 du prdsent volume.
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No. 5334. AGREEMENT ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. APPROVED BY THE
BOARD OF GOVERNORS OF THE
AGENCY ON 1 JULY 1959'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

18 December 1989

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 18 December 1989. Sig-
nature affixed on 23 September 1984.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
31 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6 and 8 to 16, as well as annex A in volumes 1039,
1057, 1095, 1288, 1296, 1324, 1328, 1339, 1357, 1369, 1401,
1403, 1417, 1427, 1498 and 1545.

No 5334. ACCORD SUR LES PRIVILt-
GES ET IMMUNITIS DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE. APPROUVt_ PAR LE
CONSEIL DES GOUVERNEURS DE
L'AGENCE LE Ier JUILLET 19591

ACCEPTATION

Instrument d~posi aupris du Directeur
giniral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le :

18 d6cembre 1989

RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 18 d6cembre 1989. Signature
appos6e le 23 septembre 1984.)

La diclaration certifige a jtj enregistrge
par l'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le 31 janvier 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 6 et 8 A 16, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1039, 1057, 1095, 1288, 1296, 1324,
1328, 1339, 1357, 1369, 1401, 1403, 1417, 1427, 1498 et
1545.

Vol. 1558, A-5334
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No. 6021. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO -THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. SIGNED AT MONTREAL,
ON 27 MAY 1947'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

5 July 1989

CYPRUS

(With effect from 5 July 1989.)

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
15 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 418, p. 161, and
annex A in volumes 514, 696, 1458 and 1525.

No 6021. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE. SIGNIe A
MONTRtAL, LE 27 MAI 19471

RATIFICATION

Instrument ddpos6 auprs de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

5 juillet 1989

CHYPRE

(Avec effet au 5 juillet 1989.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 15fdvrier 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 418, p. 161, et

annexe A des volumes 514, 696, 1458 et 1525.
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416 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 1990

No. 6180. AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN AND THAILAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND CAPITAL. SIGNED AT
BANGKOK ON 20 OCTOBER 19611

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Sweden registered on
29 January 1990 the Convention between
Sweden and Thailand for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income
signed at Bangkok on 19 October 1988.

The said Convention, which came into
force on 26 September 1989, provides, in its
article 28 (3), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 20 October 1961.

(29 January 1990)

I United Nations, Treaty Series, vol. 428, p. 275.

2 See p. 73 of this volume.

Vol. 1558, A-6180

No 6180. CONVENTION ENTRE LA
SUtDE ET LA THAILANDE TEN-
DANT A 9VITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATItRE D'IMP6TS SUR
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE.
SIGNItE A BANGKOK LE 20 OCTO-
BRE 19611

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement suddois a enregistr6 le
29 janvier 1990 la Convention entre la Suede
et la Thailande tendant A 6viter la double
imposition et A pr6venir l'dvasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu sign6e A Bang-
kok le 19 octobre 1988.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 26 septembre 1989, stipule, au para-
graphe 3 de son article 28, l'abrogation de
'Accord susmentionn6e du 20 octobre 1961.

(29 janvier 1990)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 428, p. 275.
2 Voir p. 73 du pr6sent volume.
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No. 6964. TREATY BANNING NU-
CLEAR WEAPON TESTS IN THE AT-
MOSPHERE, IN OUTER SPACE AND
UNDER WATER. SIGNED AT MOS-
COW, ON 5 AUGUST 19631

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

3 March 1988

PAKISTAN

(With effect from 3 March 1988, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article 111 (4) of the
Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 7 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 480, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 14, as well as annex A in volumes 1038, 1254,
1482 and 1484.

No 6964. TRAITI INTERDISANT LES
ESSAIS D'ARMES NUCLtAIRES
DANS L'ATMOSPHtRE, DANS L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE ET
SOUS L'EAU. SIGNt A MOSCOU, LE
5 AOUT 19631

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

3 mars 1988

PAKISTAN

(Avec effet au 3 mars 1988, dans la mesure
o6i le d6p6t A Londres a produit les effets pr6-
vus par le paragraphe 4 de l'article III du
Trait.)

La ddclaration certifige a dt enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 7fgvrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 480, p. 43;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n-' 6 b 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 1038, 1254, 1482 et 1484.

Vol. 1558, A-6964
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE, INCLUDING
THE MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 19671

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

17 March 1988

AFGHANISTAN

(With effect from 17 March 1988, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV (4) of
the Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 7 February 1990.

No 8843. TRAITt SUR LES PRINCIPES
RitGISSANT LES ACTIVITtS DES
tTATS EN MATItRE D'EXPLORA-
TION ET D'UTILISATION DE L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE, Y
COMPRIS LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS CtLESTES. OUVERT A LA
SIGNATURE A MOSCOU, LONDRES
ET WASHINGTON, LE 27 JANVIER
19671

RATIFICATION

Instrument dipos, aupros du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

17 mars 1988

AFGHANISTAN

(Avec effet au 17 mars 1988, dans la mesure
oia le d6p6t A Londres a produit les effets prd-
vus par le paragraphe 4 de l'article XIV du
Trait6.)

La diclaration certifie a iti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 7 fivrier 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205; for I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 610, p. 205;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans
Nos. 9 to 15, as well as annex A in volumes 1038, 1058, les Index cumulatifs n- 9 A 15, ainsi que l'annexe A des
1126, 1195, 1254, 1297, 1486, 1501 and 1527. volumes 1038, 1058, 1126, 1195, 1254, 1297, 1486, 1501 et

1527.

Vol. 1558, A-8843
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No. 8870. AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF SPAIN FOR ASSISTANCE
BY THE AGENCY TO SPAIN IN ES-
TABLISHING A ZERO ENERGY FAST
REACTOR PROJECT. SIGNED AT
VIENNA ON 23 JUNE 1967'

SUSPENSION

Upon accession of Spain to the Agreement
in implementation of article 111 (1) and (4) of
the Treaty on the Non-Proliferation of Nu-
clear Weapons concluded at Brussels on
5 April 19732 (which accession was registered
on 31 January 19903 in Annex A), and in ac-
cordance with article 23 (b) of the latter
Agreement, the above-mentioned Agreement
was suspended as from 5 April 1989.

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
31 January 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 614, p. 169.
2 Ibid., vol. 1043, p. 2 3 1

.
3 See p. 434 of this volume.

No 8870. ACCORD ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL RELATIF A L'AIDE DE
I'AGENCE A L'ESPAGNE POUR LA
RtALISATION D'UN PROJET DE
RtACTEUR , NEUTRONS RAPIDES
DE PUISSANCE ZtRO. SIGNt A
VIENNE LE 23 JUIN 1967'

SUSPENSION

L'adh6sion de l'Espagne A l' Accord conclu
en application des paragraphes I et 4 de I'arti-
cle III du Traitd sur la non-prolif6ration des
armes nucl6aires conclu A Bruxelles le 5 avril
19732 (enregistrde le 31 janvier 19903 en
Annexe A) a entraind, conform6ment au para-
graphe b de l'article 23 de ce dernier Accord,
la suspension de 'Accord susmentionn6 A
compter du 5 avril 1989.

La ddclaration certifie a dte enregistrie
par l'Agence internationale de l'energie
atomique le 31 janvier 1990.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 614, p. 169.2
Ibid., vol. 1043, p. 213.

3 Voir p. 434 du present volume.

Vol. 1558, A-8870
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

SUCCESSION

Notification deposited on:

14 February 1990

SAINT LUCIA

(With effect from 22 February 1979, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 14 February 1990.

' United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 16, as well as annex A in volumes 1003, 1010,
1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088,
1119, 1120,1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247,
1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295,
1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349,
1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520,
1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543 and 1545.

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

SUCCESSION
Notification ddposge le:

14 f6vrier 1990

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 22 f6vrier 1979, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 14frvrier 1990.

1 Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 10 A 16, ainsi que l'annexe A des
volumes 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051,
1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151,
1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272,
1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338,
1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380,
1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543
et 1545.

Vol. 1558, A-9464
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No. 10106. CONVENTION ON OF-
FENCES AND CERTAIN OTHER ACTS
COMMITTED ON BOARD AIRCRAFT.
SIGNED AT TOKYO ON 14 SEP-
TEMBER 1963'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

8 March 1989

ZIMBABWE

(With effect from 6 June 1989.)

28 September 1989

BULGARIA

(With effect from 27 December 1989.)

With the following declaration:

"The accession of the People's Republic of
Bulgaria to the Convention on Offences and
Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft does not affect its rights and obligations
under the multilateral and bilateral agree-
ments on acts of unlawful interference
against civil aviation, to which it is Party."

No 10106. CONVENTION RELATIVE
AUX INFRACTIONS ET A CERTAINS
AUTRES ACTES SURVENANT A
BORD DES AIRONEFS. SIGN-E A
TOKYO LE 14 SEPTEMBRE 1963'

ADHtSIONS

Instruments diposis auprs de l'Organi-
sation de l'aviation civile intemationale le:

8 mars 1989

ZIMBABWE

(Avec effet au 6juin 1989.)

28 septembre 1989

BULGARIE

(Avec effet au 27 drcembre 1989.)

Avec la ddclaration suivante :

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

L'adh6sion de la R6publique populaire de
Bulgarie A la Convention relative aux infrac-
tions et A certains autres actes survenant A
bord des a6ronefs ne porte pas atteinte A ses
droits et A ses obligations d~coulant des ac-
cords multilat~raux et bilatdraux relatifs aux
actes d'intervention illicite dans l'aviation ci-
vile, auxquels elle est partie.

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

"npmc~eAMHRBaHeTO H8 HapOAHa penydAHKa 61Arapws

KiM KOHBeHU~tWTa 3a npecTneHHlTa H HRKOH ApyrW AeACTBHl,

W3BbpWBaHH Ha 0opaa Ha BbaAyxonAaBaTenHHTe CpeACTBB, He

3acsra HeAHHTe npaBa H 3aAAXeHWR no MHorOCTpaHHm H AByCTpaHHM

cnopa3yMeHm 3a Oopda C aKTOB8Te Ha HB3aKOHHa HatMca B

AeHOCTTa Ha rpaIAaHCKaTa aBmalR, no KOHTO TR e CTp8HS."

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219, and
annex A in volumes 1248, 1458 and 1525.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 704, p. 219, et
annexe A des volumes 1248, 1458 et 1525.

2 Traduction fournie par l'Organisation de l'aviation ci-
vile intemationale.

3 Translation supplied by the International Civil Avia-
tion Organization.

Vol. 1558, A-10106
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4 October 1989

CAPE VERDE

(With effect from 2 January 1990.)

WITHDRAWAL of the reservation made
upon accession'

Notification effected with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

12 December 1989

HUNGARY

(With effect from 12 December 1989.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
15 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1248, p. 452.

Vol 1558, A-10106

4 octobre 1989

CAP-VERT

(Avec effet au 2 janvier 1990.)

RETRAIT de la r6serve faite lors de l'adh6-
sion

Notification effectuge aupres de l'Organi-
sation de l' aviation civile internationale le:

12 d6cembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 12 d6cembre 1989.)

Les declarations certfijes ont jtg enregis-
trdes par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le l5fivrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1248, p. 456.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 1968'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the United States of America on:

17 November 1989

KUWAIT

(With effect from 17 November 1989, pro-
vided the deposit in Washington was the ef-
fective deposit for the purpose of article IX
(4) of the Treaty.)

With the following understanding:

No 10485. TRAITf_ SUR LA NON-PRO-
LIFIRATION DES ARMES NUCLtAI-
RES. OUVERT A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TONLE Ier JUILLET 1968'

RATIFICATION

Instrument diposd aupres du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique le:

17 novembre 1989

KOWE'IT

(Avec effet au 17 novembre 1989, dans la
mesure oil le d6p6t A Washington a produit les
effets pr6vus au paragraphe 4 de l'article IX
du Trait6.)

Avec la d6claration interpr6tative sui-
vante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"It is understood that the Ratification of
the treaty on the Non-Proliferation of Nu-
clear Weapons signed by Kuwait on the 15th
of August 1968, does not mean in any way a
recognition of Israel by the Government of
the State of Kuwait.

"Furthermore, no treaty relations will arise
between the State of Kuwait and Israel."

I1 est pr6cis6 que la ratification du Trait6
sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires
signd par le Kowe'ft le 15 aofit 1968 n'entraine
en aucune fagon la reconnaissance d'Isradl
par le Gouvemement de l'Etat du Koweft.

En outre, aucun lien ne sera 6tabli entre
l'Etat du Koweft et Israel dans le cadre de ce
trait6.

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

I c ,5J , - m... . I I S I A A/A /Io .., .. ;_

Certified statement was registered by the
United States ofAmerica on 5 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. II to 16, as well as annex A in volumes 1018, 1032,
1035, 1038, 1058, 1102,1126,1195,1214,1254,1286, 1297,
1315, 1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442, 1484,
1486 and 1511.

La ddclaration certfiee a dtd enregistrde
par les Etats-Unis d'Amrique le 5 fivrier
1990.

, Nations Unies, Recueil des Traits vol. 729, p. 161;
pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n

os 
11 16, ainsi que l'annexe A des

volumes 1018, 1032, 1035, 1038, 1058, 1102, 1126, 1195,
1214, 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394, 1401,
1406, 1421, 1442, 1484, 1486 et 1511.

Vol. 1558, A-10485
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT, EX-
PORT AND TRANSFER OF OWNER-
SHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 November 1989

CHINA

(With effect from 28 February 1990.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 1 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 16, as well as annex A in volumes 1015, 1025,
1036, 1043, 1053, 1079, 1080, 1092,1109,1119, 1135, 1136,
1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417,
1419, 1463, 1491, 1507, 1509, 1540 and 1549.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPIRCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRI TIt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZItME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
19701

ACCEPTATION

Instrument dtposi aupr~s du Directeur
geniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

28 novembre 1989

CHINE

(Avec effet au 28 fdvrier 1990.)

La dclaration certfie a jtj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'ducation, la science et la culture le Jerfg

-

vrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 823, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n' s 

13 h 16, ainsi que l'annexe A des
volumes 1015, 1025, 1036, 1043, 1053, 1079, 1080, 1092,
1109,1119,1135,1136, 1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305,
1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491, 1507, 1509, 1540
et 1549.

Vol. 1558, A-11806
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No. 12777. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. SIGNED AT NEW YORK
ON 12 MARCH 19711

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

5 July 1989

CYPRUS

(With effect from 5 July 1989.)

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
15 February 1990.

No 12777. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT A LA CONVENTION
RELATIVE A L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE. SIGNt A NEW
YORK LE 12 MARS 1971'

RATIFICATION

Instrument deposo aupr~s de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

5 juillet 1989

CHYPRE

(Avec effet au 5 juillet 1989.)

La declaration certifie a ot enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le l5ftvrier 1990.

"United Nations, Treaty Series, vol. 893, p. 117, and I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 893, p. 117, et
annex A in volumes 1459 and 1525. annexe A des volumes 1459 et 1525.

Vol. 1558, A-12777
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No. 13678. TREATY ON THE PROHIBI-
TION OF THE EMPLACEMENT OF
NUCLEAR WEAPONS AND OTHER
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION
ON THE SEA-BED AND THE OCEAN
FLOOR AND IN THE SUBSOIL
THEREOF. CONCLUDED AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 11 FEBRUARY 19711

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

10 May 1988

BRAZIL

(With effect from 10 May 1988, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article X (4) of the
Treaty.)

With the following statement:

"Nothing in the present Treaty shall be in-
terpreted in any way prejudicing the sover-
eign rights of Brazil in the area of the sea, the
sea-bed and its subsoil adjacent to the Brazil-
ian coast, in accordance with the United Na-
tions Convention on the Law of the Sea.2 It is
the understanding of the Brazilian Govern-
ment that the word 'observation' in Article
III, paragraph 1 of the Treaty refers only to
observation that is incidental in the normal
course of navigation, in accordance with in-
ternational law."

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 7 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 115; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 16, as well as annex A in volumes 1018, 1032, 1035,
1038, 1098, 1108, (corrigendum to vol. 955), 1276, 1286,
1338, 1381, 1484, 1491, 1505 and 1510.

2 Not entered into force at the date of registration of the
Agreement published therein. For the text of the Con-
vention as adopted by the Conference, see Documents of
the United Nations Conference on the Law of the Sea,
A/CONE.62/122 and Corr. I to I or United Nations pub-
lication, Sales No. E.83.V.5

Vol. 1558, A-13678

No 13678. TRAIT INTERDISANT DE
PLACER DES ARMES NUCLItAIRES
ET D'AUTRES ARMES DE DESTRUC-
TION MASSIVE SUR LE FOND DES
MERS ET DES OCIANS AINSI QUE
DANS LEUR SOUS-SOL. CONCLU A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 11 FtVRIER 19711

RATIFICATION

Instrument ddposi aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

10 mai 1988

BRISIL

(Avec effet au 10 mai 1988, dans la mesure
oti le d6p6t A Londres a produit les effets prd-
vus au paragraphe 4 de l'article X du Trait6.)

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Aucune disposition du pr6sent Traitd ne
sera en aucune fagon interpr6te comme por-
tant atteinte aux droits souverains du Brtsil
sur la mer, le fond des mers et leur sous-sol,
adjacents la c6te brdsilienne, cela confor-
mtment A la Convention des Nations Unies
sur le droit de la mer2. Pour le Gouvernement
br6silien, l'expression «(en les observant
employee A l'article III, paragraphe 1, du
Trait6 ne s'entend que des observations
effectutes accessoirement en navigation nor-
male, conformdment au droit international.

La ddclaration certifije a iti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 7frvrier 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 955, p. 115;
pour les faits ulterieurs, voir les refdrences donndes dans
l'Index cumulatif no 16, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1018, 1032, 1035, 1038, 1098, 1108, (rectificatif au
vol. 955), 1276, 1286, 1338, 1381, 1484, 1491, 1505 et 1510.

2 Non entr e en vigueur A la date d'enregistrement de
I'accord publid ici. Pour le texte de la Convention tel
qu'adoptd par la Confdrence voir Documents de la Con-
ftrence des Nations Unies sur le Droit de la mer,
A/CONF.62122 et Corr.l It 11, ou la publication des Na-
tions Unies, numdro de vente F.83.V.5.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 13753. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO ARTICLE 56 OF
THE CONVENTION ON INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION. SIGNED
AT VIENNA ON 7 JULY 19711

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

5 July 1989

CYPRUS

(With effect from 5 July 1989.)

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
15 February 1990.

No 13753. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE L'ARTICLE 56 DE
LA CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE. SIGN A VIENNE LE 7 JUIL-
LET 1971'

RATIFICATION

Instrument ddposj aupr~s de l'Organisa-
tion de l' aviation civile intemationale le:

5 juillet 1989

CHYPRE

(Avec effet au 5 juillet 1989.)

La ddclaration certifide a dt6 enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 15fdvrier 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 958, p. 217, and INations Unies, Recueildes Traitis. vol. 958, p. 217, et

annex A in volumes 1459 and 1525. annexe A des volumes 1459 et 1525.

Vol. 1558. A-13753
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 February 1990

BAHRAIN

(With effect from 9 March 1990.)

With the following reservation and decla-
ration:

Reservation:

"The State of Bahrain does not recognise
the compulsory jurisdiction of the Interna-
tional Court of Justice laid down in [article 31,
paragraph 2, of the 1971 Convention on Psy-
chotropic Substances 2] [In article 48, para-
graph 2, of the 1975 Single Convention on
Narcotic Drugs, 19613 as amended by the Pro-
tocol of 25 March 19724 amending the Single
Convention on Narcotic Drugs, 1961]."

Declaration:

"Moreover, the accession by the State of
Bahrain to the said Convention [s] shall in no
way constitute recognition of Israel or be a
cause for the establishment of any relations
of any kind therewith."

Registered ex officio on 7 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 16, as well as annex A in volumes 1009, 1010, 1015,
1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039, 1055, 1073,
1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240. 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506,
1515, 1546, 1547 and 1551.

2 [bid, vol. 1019, p. 175.3
ibid., vol. 520, p. 151.

4 Ibid., vol. 976, p. 3.

Vol. 1558. A-14152

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOOT 19751

ADHtSION

Instrument depose le:

7 fdvrier 1990

BAHREIN

(Avec effet au 9 mars 1990.)

Avec la rdserve et la d6claration suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rdserve

L'Etat de Bahrein ne reconnait pas la ju-
ridiction obligatoire de la Cour internationale
de Justice, telle qu'elle est stipulde au [para-
graphe 2 de l'article 31 de la Convention sur
les substances psychotropes de 1971]2 [au
paragraphe 2 de l'article 48 de la Convention
unique sur les stupdfiants de 19613 telle que
modifide par le Protocole du 25 mars 19724
portant amendement de la Convention uni-
que sur les stupdfiants de 1961, en date de
1975].

Declaration

En outre, l'adhdsion de l'Etat de Bahren
[auxdites Conventions] n'entraine en aucune
faqon la reconnaissance d'Isradl ou l'6ta-
blissement avec celui-ci de relations quel-
conques.

Enregistri d'office le 7fdvrier 1990.

1 Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 976, p. 105;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn~es dans
'Index cumulatif no 16, ainsi que I'annexe A des volu-

mes 1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028,
1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092,1106, 1107, 1120,1135,
1141,1143, 1155, 1175, 1202, 1207,1236, 1237, 1240, 1252,
1358, 1387, 1403, 1405, 1412,1437, 1459, 1463, 1465, 1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547 et 1551.

2 Ibid., vol. 1019, p. 175.
3 Ibid., vol. 520, p. 151.
4 ibid., vol. 976, p. 3.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDANGERED
SPECIES OF WILD FAUNA AND
FLORA. OPENED FOR SIGNATURE
AT WASHINGTON ON 3 MARCH 19731

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

13 October 1989 a

BURKINA FASO

(With effect from 11 January 1990.)

12 December 1989

POLAND

(With effect from 12 March 1990.)

RESERVATIONS concerning the transfer of
the African Elephant, LoxodontaAfricana,
from Appendix II to Appendix I:

Effected with the Government of Switzer-
land on:

24 October 1989

ZIMBABWE

5 January 1990

SOUTH AFRICA

8 January 1990

ZAMBIA

12 January 1990

CHINA

MALAWI

No 14537. CONVENTIONSURLECOM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPP-
CES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENACtES D'EXTINCTION.
OUVERTE A, LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

RATIFICATION et ADHtSION (a)
Instruments ddposgs auprs du Gouverne-

ment suisse le :

13 octobre 1989 a

BURKINA FASO

(Avec effet au I 1 janvier 1990.)

12 d&cembre 1989

POLOGNE

(Avec effet au 12 mars 1990.)

R1tSERVES relatives au transfert de l'tld-
phant d'Afrique, Loxodonta africana, de
i'annexe H A l'annexe I :

Effectuges aupr~s du Gouvernement
suisse le :

24 octobre 1989

ZIMBABWE

5 janvier 1990
AFRIQUE DU SUD

8 janvier 1990

ZAMBIE

12 janvier 1990

CHINE

MALAWI

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144,1156,1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459,
1477, 1486. 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546 and 1552.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 243, et
annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127,1138,1144, 1156, 1157, 1162,1199,1205, 1211, 1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459,
1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546 et 1552.

Vol. 1558, A-14537
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17 January 1990

BOTSWANA

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(As concerns Hong Kong, and for a period
until 18 July 1990.)

WITHDRAWAL of a reservation made upon
acceptance'

Notification effected with the Government
of Switzerland on:

21 November 1989

JAPAN

(With effect from 30 November 1989.)

WITHDRAWAL of a reservation concerning
the proposal made by India in respect of
Annex 1112

Notification effected with the Government
of Switzerland on:

22 December 1989

DENMARK

(With effect from 18 January 1990.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 13 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1199, p. 656.

2 Ibid., vol. 1533, p. 446.

Vol, 1558, A-14537

17 janvier 1990

BOTSWANA

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(En ce qui conceme Hong-Kong, et pour
une p6riode prenant fin le 18 juillet 1990.)

RETRAIT d'une r6servel formulde lors de
l'acceptation

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement suisse le :

21 novembre 1989

JAPON

(Avec effet au 30 novembre 1989.)

RETRAIT d'une r6serve concernant la pro-
position formulde par 'Inde A 1'6gard de
l'Annexe II2

Notification effectude auprs du Gouver-
nement suisse le :

22 d6cembre 1989

DANEMARK

(Avec effet au 18 janvier 1990.)

La ddclaration certifije a 9t9 enregistrge
par la Suisse le 13fdvrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1199, p. 656.
2 Ibid., vol. 1533, p. 446.

1990
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No. 14578. AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF SPAIN FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS. SIGNED AT
VIENNA ON 18 JUNE 19751

SUSPENSION

Upon accession of Spain to the Agreement
in implementation of article II (1) and (4) of
the Treaty on the Non-Proliferation of Nu-
clear Weapons concluded at Brussels on
5 April 19732 (which accession was registered
on 31 January 1990) 3, and in accordance with
article 23 (b) of the latter Agreement, the
above-mentioned Agreement was suspended
as from 5 April 1989.

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
31 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 139.2
Ibid, vol. 1043, p. 213.

3 See p. 434 of this volume.

No 14578. ACCORD ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL POUR L'APPLICATION
DE GARANTIES. SIGNIf A VIENNE
LE 18 JUIN 1975'

SUSPENSION

L'adh6sion de l'Espagne A l'Accord conclu
en application des paragraphes I et 4 de l'ar-
ticle III du Trait6 sur la non-prolifdration des
armes nucldaires conclu A Bruxelles le 5 avril
19732 (enregistrd le 31 janvier 1990)3 a en-
trains, conform6ment au paragraphe b de
l'article 23 de ce dernier Accord, la suspen-
sion de l'Accord susmentionnd h compter du
5 avril 1989.

La diclaration certfide a itd enregistrde
par l'Agence internationale de l'tnergie ato-
mique le 31 janvier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 139.
2 Ibid., vol. 1043, p. 2.13.
3 Voir p. 434 du prdsent volume.

Vol. 1558. A-14578
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No. 14791. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT ROME
ON 15 SEPTEMBER 19621

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

5 July 1989

CYPRUS

(With effect from 5 July 1989.)

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
15 February 1990.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1008, p. 213, and

annex A in volumes 1459 and 1525.

Vol. 1558. A-14791

No 14791. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION Cl-
VILE INTERNATIONALE. CONCLU A
ROME LE 15 SEPTEMBRE 19621

RATIFICATION

Instrument diposi auprs de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

5 juillet 1989

CHYPRE

(Avec effet au 5 juillet 1989.)

La declaration certfige a dtj enregistrge
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le l5fivrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1008, p. 213,
et annexe A des volumes 1459 et 1525.
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 February 1990

BAHRAIN

(With effect from 8 May 1990.)

With the following reservation and decla-
ration:

Reservation

"The State of Bahrain does not recognise
the compulsory jurisdiction of the Interna-
tional Court of Justice laid down in [article 31,
paragraph 2, of the 1971 Convention on Psy-
chotropic Substances] 2 [In article 48, para-
graph 2, of the 1975 Single Convention on
Narcotic Drugs, 19613 as amended by the Pro-
tocol of 25 March 19724 amending the Single
Convention on Narcotic Drugs, 1961]."

Declaration

"Moreover, the accession by the State of
Bahrain to the said Convention [s] shall in no
way constitute recognition of Israel or be a
cause for the establishment of any relations
of any kind therewith."

Registered ex officio on 7 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060,1066,1077,1097, 1110, 1111, 1120,1130, 1135,
1140, 1141,1143,1156,1157, 1166,1167, 1172, 1183, 1212,
1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387,
1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486,
1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547 and 1551.

2 bid., vol. 1019, p. 175.
3 Ibid, vol. 520, p. 151.
4 Ibid., vol. 976, p. 3.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUEk VIENNE LE 21 FtVRIER 19711

ADH9SION

Instrument diposi le:

7 fMvrier 1990

BAHREIN

(Avec effet au 8 mai 1990.)

Avec la rdserve et la ddclaration suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rdserve

L'Etat de Bahrein ne rec:onnait pas la ju-
ridiction obligatoire de la Cour internationale
de Justice, telle qu'elle est stipule au [para-
graphe 2 de l'article 31 de la Convention sur
les substances psychotropes de 19712] [au
paragraphe 2 de I'article 48 de la Convention
unique sur les stupAfiants de 19613 telle que
modifie par le Protocole du 25 mars 19724
portant amendement de la Convention uni-
que sur les stupdfiants de 1961, en date de
1975].

Diclaration

En outre, l'adhdsion de 'Etat de Bahrein
[auxdites Conventions] n'entraine en aucune
fagon la reconnaissance d'Israel ou '6ta-
blissement avec celui-ci de relations quel-
conques.

Enregistrg d'office le 7fgvrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048,1056, 1060,1066,1077,1097, 1110,1111, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167,1172, 1183,
1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354,
1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480,
1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547 et 1551.

2 Ibid., vol. 1019, p. 175.
3 Ibid., vol. 520, p. 151.
4 Ibid., vol. 976, p. 3.

Vol. 1558, A-14956

1990
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No. 15717. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM, THE
KINGDOM OF DENMARK, THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY, IRE-
LAND, THE ITALIAN REPUBLIC,
THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG, THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS, THE EUROPEAN
ATOMIC ENERGY COMMUNITY AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY IN IMPLEMENTA-
TION OF ARTICLE III (1) AND (4) OF
THE TREATY ON THE NON-PROLIF-
ERATION OF NUCLEAR WEAPONS.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON
5 APRIL 19731

ACCESSION

Notification received by the Director-Gen-
eral of the International Atomic Energy
Agency on:

5 April 1989

SPAIN

(With effect from 5 April 1989.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
31 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1043, p. 213, and

annex A in volumes 1261 and 1433.

Vol. 1558. A-15717

No 15717. ACCORD ENTRE LE ROYAU-
ME DE BELGIQUE, LE ROYAUME DU
DANEMARK, LA RIPUBLIQUE Ff-
DtRALE D'ALLEMAGNE, L'IR-
LANDE, LA R] PUBLIQUE ITA-
LIENNE, LE GRAND-DUCHE DE
LUXEMBOURG, LE ROYAUME DES
PAYS-BAS, LA COMMUNAUTt EU-
ROPIENNE DE L'INERGIE ATOMI-
QUE ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE EN
APPLICATION DES PARAGRAPHES 1
ET 4 DE L'ARTICLE Ill DU TRAITt
SUR LA NON-PROLIFtRATION DES
ARMES NUCLtAIRES. CONCLU A
BRUXELLES LE 5 AVRIL 1973'

ADHtSION

Notification regue par le Directeurgingral
de l'Agence internationale de 1',nergie ato-
mique le:

5 avril 1989

ESPAGNE

(Avec effet au 5 avril 1989.)

La ddclaration certfite a dtj enregistrge
par l'Agence internationale de l'dnergie ato-
mique le 31 janvier 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1043, p. 213,
et annexe A des volumes 1261 et 1433.
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No. 15811. EXTRADITION TREATY
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT LONDON ON 8 JUNE 19721

APPLICATION to Hong Kong of the Sup-
plementary Treaty of 25 June 19852 to the
above-mentioned Treaty

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at London on 31 De-
cember 1987 which came into force by the
exchange of notes, with effect from 1 January
1988, it was agreed to extend the application
to Hong Kong of the Supplementary Treaty
of 25 June 1985 to the above-mentioned
Treaty.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 7 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 167, and
annex A in volumes 1222, 1228 and 1556.

2 Ibid., vol. 1556, No. A-15811.

No 15811. TRAITt D'EXTRADITION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMIRIQUE. SIGNt A LON-
DRES LE 8 JUIN 19721

APPLICATION A Hong-Kong du Trait6
compldmentaire du 25 juin 19852 au Trait6
susmentionnd

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Londres du
31 d6cembre 1987, lequel est entr6 en vigueur
par 1'6change de notes, avec effet au lerjan-
vier 1988, il a 6t6 convenu d'6tendre l'appli-
cation i Hong-Kong du Trait6 compldmen-
taire du 25 juin 1985 au Trait6 susmentionn6.

La d~claration certifie a itj enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 7fdvrier 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1049, p. 167,
et annexe A des volumes 1222, 1228 et 1556.

2 Ibid., vol. 1556, no A-15811.

Vol. 1558, A-15811
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No. 15824. CONVENTION ON THE INTERNATIONAL REGULATIONS FOR PRE-
VENTING COLLISIONS AT SEA, 1972. CONCLUDED AT LONDON ON 20 OC-
TOBER 19721

AMENDMENTS 2 to the above-mentioned Convention, adopted by the Assembly of the

International Maritime Organization on 19 November 1987

1 Rule 1(e) - Vessel of special construction

The existing text is replaced by the following:

"(e) Whenever the Government concerned shall have determined that a

vessel of special construction or purpose cannot comply fully with

the provisions of any of these Rules with respect to the number,

position, range or arc of visibility of lights or shapes, as well

as to the disposition and characteristics of sound-signalling

appliances, such vessel shsll comply with such other provisions in

regard to the number, position, range or arc of visibility of

lights or shapes, as well as to the disposition and

characteristics of sound-signalling appliances, as her Government

shall have determined to be the closest possible compliance with

these Rules in respect of that vessel."

2 Rule 3(h) - Vessel constrained by her draught

The existing text is replaced by the following:

11(h) The term "vessel constrained by her draught" means a

power-driven vessel which, because of her draught in

relation to the available depth and width of navigable

water, is severely restricted in her ability to deviate from

the course she is following."

'United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16, and annex A in volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143, 1153,
1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515 and 1555.

2 Came into force on 19 November 1989, in the absence of objection by more than one third of the Contracting Parties,
in accordance with article VI (4) of the Convention.

Vol. 1558. A-15824
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3 New rule 8(f) - Not to impede

The following new paragraph (f) is added:

"1(f)(i) A vessel which, by any of these rules, is required not to

impede the passage or safe passage of another vessel shall,

when required by the circumstances of the case, take early

action to allow sufficient sea room for the safe passage of

the other vessel.

(ii) A vessel required not to impede the passage or safe passage

of another vessel is not relieved of this obligation if

approaching the other vessel so as to involve risk of

collision and shall, when taking action, have full regard to

the action which may be required by the rules of this part.

(iii) A vessel the passage of which is not to be impeded remains

fully obliged to comply with the rules of this part when the

two vessels are approaching one another so as to involve

risk of collision."

4 Rule 10(a) - Traffic separation schemes adopted by the Organization

The existing text is replaced by the follofing:

"(a) This rule applies to traffic separation schemes adopted by

the Organization and does not relieve any vessel of her

obligation under any other rule."

5 Rule 10(c) - Crossing traffic lanes

The existing text is replaced by the following:

"(c) A vessel shall, so far as practicable, avoid crossing

traffic lanes but if obliged tO do so shall cross on a

heading as nearly as practicable at right angles to the

general direction of traffic flow."

Vol. 1558, A-15824
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6 Annex 1, section 2(d) - Uppermost light

The existing text is replaced by the following:

"(d) A power-driven vessel of less than 12 metres in length

may carry the uppermost light at a height of Less than

2.5 metres above the gunwale. When however a masthead light

is carried in addition to sidelights and a sternlight or the

all-round light prescribed in rule 23(c)(i) is carried in

addition to sidelights, then such masthead light or

all-round light shall be carried at least I metre higher

than the sidelights."

7 Anqqx_ . section 2(i)0(ii) - Vertical spacing of lights

The existing text is replaced by the following:

"(ii) on a vessel of less than 20 metres in length such lights

shall be spaced not less than 1 metre apart and the lowest

of these lights shall, except where a towing light is

required, he placed at a height of not less than 2 metres

above the gunwale."

8 Annex I. section 10 - Sailing vesselslights

In section lO(a):

In the lead-in, the word "underway" is added after "sailing vessels"

In section 10(b):

In the lead-in, the word "underway" is added after "sailing vessels".

Vol. 1558, A-15824
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9 Annex IV, new paragrapht(o) - Distress signals

The following new paragraph (e) is added:

"(0) approved signals transmitted by radiocommunication systems."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statement was registered by the International Maritime Organization on 7 Feb-
ruary 1990.

Vol. 1558, A-15824
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No 15824. CONVENTION SUR LE RP-GLEMENT INTERNATIONAL DE 1972 POUR
PRtVENIR LES ABORDAGES EN MER. CONCLUE A LONDRES LE 20 OCTO-
BRE 19721

AMENDEMENTS 2 A ]a Convention susmentionnde, adoptds par l'Assembl]e de rOrgani-
sation maritime internationale le 19 novembre 1987

1 Ritle 1, paragraphs e) - Navire de construction spdciale

Remplacer le texte actuel par ce qui suit :

'e) Toutes lea fois qu'un gouvernement considbre qu'un navire de

construction spdciale ou affectd b des operations epAciales ne peut

se conformer A toutes lee dispositions de l'une quelconque des

prdsentes Rbgles en ce qui concerne le nombre, l'emplacement, La

portde ou le secteur de visibilitd des feux et marques, ainsi que

l'implantation et lee caractdristiqueo des dispositifs de

signalisation sonore, ce navire doit se conformer h telles autres

dispositions relatives au nombre, h 1'emplacement, A Ia portge ou au

secteur de visibilitd des feux ou marques, ainsi qu'b l'implantation

et aux caract~ristiques des diepositifs de signalisation sonore,

qui, de l'avis du gouvernement intdressd, permettent dans ces cas de

se conformer d'aussi prbs que possible eux prdsentes RAgles."

2 Rb&le 3, paragraphe h) - Navire handicapd par son tirant d'eau

Remplacer le texte actuel par ce qui suit :

"h) I'expression "Navire handicap4 par son tirant d'eau" ddsigne tout

navire h propulsion m~canique qui, en raison de son tirant d'eau et

de la profondeur et de la largeur disponibles des eaux navigables,

peut ditficilement modifier sa route."

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1050, p. 17, et annexe A des volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143,
1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323. 1355, 1391, 1406,1428, 1456, 1492, 1515 et 1555.

2 Entrde en vigueur le 19 novembre 1989, en I'absence d'objections de plus d'un tiers des Parties contractantes,
conformdment au paragraphe 4 de 'article VI de la Convention.

Vol. 1558, A-15824
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3 Rgle 8, nouveau paragraphe f) - Ne pas gener

Aj,,tter le nouveau p'aragraphe f) suivant :

"t) i) Un navire qui, en vertu de lune quelconque des prdsentes

R~gles, est tenu de ne pas gener le paqsage d'in autre navire

oij de permettre son libre passage doit, lorsque lea

circonstances l'exigent, manoeuvrer sans tarder afin de laisser

sffisamment de place h l'autre navire pour permettre son libre

passage.

i) Un navire qui eat tenu de ne pas ganer le passage d'un autre

navire ou de permettre son libre passage n'est pas dispense de

cette obligation s'il s'approche de l'autre navire de telle

sorte qu'il existe un risque d'abordage et il doit, lorsqu'il

effectue as manoeuvre, tenir dament compte des manoeuvres qui

pourraient Atre requises en vertu des r~gles de la prdsente

partie.

iii) Un navire dont le passage ne doit pas Otre gind reste

pleinement tenu de se conformer aux ragles de la prdsente

partie lorsque lee deux navires se rapprochent l'un de l'autre

de telle sorte qu'il existe un risque d'abordage."

4 Rbgle 10, paragraphe a) - Dispositifs de sparation du trafic adoptds par

l'Organisation

Remplacer le texte actuel par ce qui suit

"a) La prdsente rbgle s'applique aux dispositifs de aparation du trafic

adoptdas par l'Organisation et ne saurait dispenser aucun navire de

sea obligations en vertu de l'une quelconque des autres rhgles."

5 Rbgle 10, paragraphe c) - Traversde des voies de circulation

Remplacer le texte actual par ce qui suit :

"c) Les navires doivent 9viter autant que possible de couper lea voies

de circulation mats, s'ils y sont obligds, uis doivent le faire en

suivant un cap qui soiLt autant que possible perpendiculaire h Is

direction gendrale du trafic."

Vol. 1558, A-15824
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b Annexe 1, section 2, paragraphe d) - Feu le plus dlevd

Remplacer le texte actuel par ce qui suit .

"d) Un navire A propulsion mncanique de longueur infdrieure A 12 mbtres

peut avoir son feu le plus 6levd I une hauteur infdrieure h

2,5 mbtres au-dessus du plat-bord. Toutefois, lorsqu'iI porte un feu

de tite de mat en plus des feux de c~td et du feu de poupe ou bien

le feu visible sur tout l'horizon prescrit A la rbgle 23 c) i) en

plus des feux de c8td, ce feu de tite de mat ou ce feu visible sur

tout l'horizon doit se trouver A I mbtre au moins au-dessus des feux

de c8td."

7 Annexe I, section 2, alin~a ii) du
dane le plan vertical

Sans objet dana le texte franrais.

8 Annexe I, section 10 - Feux A bord

paragraphe i) - Espacement des feux

des navires & voile

Au paragraphe a) de la section 10,

lea mote "navires A voile".

Au paragraphe b) de Ia section 10,

les mots "navires h voile".

ajouter lea mots "faisant route" apr~s

ajouter lea mote "fainant route" aprbs

9 Annexe IV, nouvel alindq o) du paragraphe 1 - Signaux de d~tresse

Ajouter le nouvel alin6a o) suivant :

"o) signaux approuvis transmis par des systbmea de radiocommunications."

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

La diclaration certifiee a td enregistrge par I'Organisation maritime internationale le 7ft-
vrier 1990.

Vol. 1558, A-15824
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No. 16197. VIENNA CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR
DAMAGE. CONCLUDED AT VIENNA
ON 21 MAY 19631

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

23 November 1989

CHILE

(With effect from 23 February 1990.)

With the following declaration and reser-
vation:

No 16197. CONVENTION DE VIENNE
RELATIVE A LA RESPONSABILITt
CIVILE EN MATItRE DE DOM-
MAGES NUCLlAIRES. CONCLUE A
VIENNE LE 21 MAI 19631

RATIFICATION

Instrument ddposg aupr~s du Directeur
gdndral de I'Agence internationale de l'dner-
gie atomique le :

23 novembre 1989

CHILI

(Avec effet au 23 f6vrier 1990.)

Avec la d6claration et la r6serve suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Respecto del articulo V, Chile declara que nada obsta a que, segdn
las reglas o principios generales de derecho, se puede perseguir la
reparaci6n integra de los dafos efectivamente producidos en los casos
en que tales dafios excedieren la limitaci6n establecida por la legis-
laci6n chilena; y

"Respecto del articulo VII, Chile formula expresa reserva en el senti-
do de que cuando el explotador no pueda obtener, total o parcialmente,
un seguro que cubra su responsabilidad, la garantia del Estado sola-
mente seri otorgada para la parte no cubierta por el seguro o para su
totalidad, en los casos y condiciones previstos por el r6gimen juri-
dico chileno'.

[TRANSLATION]
2

With regard to Article V, Chile declares that
under the general rules or principles of law
there is no impediment to seeking full repara-
tion for the damage effectively produced in
cases where such damage exceeds the limits
established by Chilean law; and

I United Nations, Treaty Series, vol. 1063, p. 265, and
annex A in volumes 1162, 1202 and 1545.

2 Translation supplied by the International Atomic En-
ergy Agency.

[TRADUCTION]
2

S'agissant de l'article V, le Chili d6clare
que, d'apr~s les rigles ou principes gdn6raux
du droit, rien n'empeche de chercher A obte-
nir une r6paration complelte des dommages
effectivement caus6s dans les cas oi) ces dom-
mages d6passent les limites fix6es par la loi
chilienne;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1063, p. 265,
et annexe A des volumes 1162, 1202 et 1545.2 Traduction fournie par l'Agence internationale de
I'Cnergie atomique.

Vol. 1558, A-16197
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With regard to Article VII, Chile enters an
express reservation to the effect that, when
the operator is unable to obtain insurance
covering any part of his liability or the totality
thereof, the guarantee of the State shall be
understood to apply only to the portion not
covered by insurance, in such cases and con-
ditions as are provided for under Chilean law.

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
31 January 1990.

S'agissant de l'article VH, le Chili dmet une
r6serveformelle : lorsquel'exploitant nepeut
obtenir une assurance couvrant partiellement
ou totalement sa responsabilit6, la garantie de
'Etat n'est accord6e que pour la partie non

couverte par l'assurance, dans les cas et les
circonstances pr6vus par la loi chilienne.

La d4claration certfide a dtj enregistrde
par I'Agence internationale de l'dnergie ato-
mique le 31 janvier 1990.

Vol. 1558, A-16197

1990
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No. 17084. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAM-
BIQUE CONCERNING AN INTEREST-
FREE LOAN BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF MOZAMBIQUE.
MAPUTO, 18 OCTOBER 1977'

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Maputo on 8 and
14 April 1988, which came into force on
14 April 1988 by the exchange of the said
notes.

The text of the amendment reads as fol-
lows:

"The date before contracts must be entered
into in order to be eligible for funding from
the Loan is deferred to 30 September 1989
and the final date for payment into the ac-
count opened in accordance with paragraph 4
of the Loan is deferred to 31 March 1990.

"The date in paragraphs 5(a)(iii), 5(b)(iii)
and 5(c)(iii) of the Loan is amended to read
30 September 1989 and the date in para-
graph 8 of the Loan is amended to read
31 March 1990."

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 7 February 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1106, p. 101, and
annex A in volume 1501.

No 17084. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE
POPULAIRE DU MOZAMBIQUE RE-
LATIVE A L'OCTROI PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
AU GOUVERNEMENT DU MOZAM-
BIQUE D'UN PRINT SANS INTtR]T.
MAPUTO, 18 OCTOBRE 19771

MODIFICATION

Effectude aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A
Maputo des 8 et 14 avril 1988, lequel est entrd
en vigueur le 14 avril 1988 par l'6change des-
dites notes.

Le texte de l'amendement se lit comme
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La date A laquelle les marchds doivent tre
pass6s au plus tard afin de remplir les condi-
tions requises pour b6n6ficier du Prt est re-
portde au 30 septembre 1989, et la date finale
du versement des sommes dues au compte
ouvert conform6ment au paragraphe 4 du
Prt est report6e au 31 mars 1990.

La date figurant aux alin6as 5(a)(iii),
5(b)(iii) et 5(c)(iii) du Pret se lit 30 septembre
1989, et celle figurant au paragraphe 8 se lit
31 mars 1990.

La ddclaration certifide a 4t6 enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 7fivrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1106, p. 101,

et annexe A du volume 1501.

Vol. 1558, A-17084
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No. 17104. CONVENTION ON JURIS-
DICTION, APPLICABLE LAW AND
RECOGNITION OF DECREES RELAT-
ING TO ADOPTIONS. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 15 NOVEMBER
1965'

AMENDMENTS to the declaration made
under article 17

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

19 December 1989

AUSTRIA

The text of the amendments reads as fol-
lows:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

"a. Provisions regarding consent and con-
sultations

A written contract must be concluded be-
fore adoption can take place. If the child to be
adopted is not yet competent to act, a legal
representative shall act on its behalf in the
matter of concluding the contract. The fol-
lowing persons must give their consent:

1. The parents of a minor adoptive child;

2. The spouse of the adopter;

3. The spouse of the person being
adopted.

Any of the above-mentioned persons loses
the right to give consent if he/she has con-
cluded an adoption contract as the legal rep-
resentative of the adoptive child, if he/she is
permanently incapable of making a rational
statement or if his/her place of residence has
been unknown for six months or longer.

At the request of a contracting party, the
court shall be obliged to give consent where
it has been withheld without good reason.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1107, p. 33, and
annex A in volumes 1120 and 1363.
2 Translation supplied by the Government of the Neth-

erlands.
3 Traduction fournie par le Gouvemement n6erlandais.

Vol. 1558, A-17104

No 17104. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPtTENCE DES AUTO-
RITIS, LA LOI APPLICABLE ET LA
RECONNAISSANCE DES DtCISIONS
EN MATItRE D'ADOPTION. CON-
CLUE A LA HAYE LE 15 NOVEMBRE
19651

MODIFICATIONS A la d6claration effectu6e
au titre de l'article 17

Notification effectuge auprks du Gouver-
nement neerlandais le:

19 d6cembre 1989

AUTRICHE

Le texte des amendements se lit comme
suit :

<« a) Dispositions relatives aux consente-
ments et consultations

Pour r6aliser une adoption, il est n6cessaire
tout d'abord de passer un contrat 6crit. Si
l'enfant adoptif n'a pas encore la capacit6 ju-
ridique, un repr6sentant 16gal doit agir A sa
place pour conclure le contrat. Les personnes
suivantes doivent donner leur consente-
ment:

1. Les parents del'enfant adoptif mineur;

2. L'6poux de l'adoptant;

3. L'6poux de l'adopt6.

Le droit de donner son consentement cesse
d'6tre attribu6 A une des personnes mention-
n6es si elle a conclu le contrat d'adoption
comme repr6sentant l6gal de l'enfant adoptif,
de plus, si non seulement de fagon temporaire
elle est hors d'6tat de faire une d6claration
sens6e ou si sa rdsidence est inconnue depuis
six mois au moins.

Le tribunal est tenu de remplacer, sur de-
mande d'une partie contractante, le consen-
tement refus6 s'il n'y a pas de raisons justi-
fiant le refus.

I Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 1107, p. 33, et
annexe A des volumes 1120 et 1363.
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The following persons shall be entitled to
be consulted:

1. An adoptive child who is not compe-
tent to act, after reaching five years of age,
unless it has been living with the adopter
since that date;

2. The parents of an adoptive child who
has attained the age of majority;

3. The foster parents of the child or the
director of the children's home in which the
child is living;

4. The child care and protection agency.

Any of the above-mentioned persons shall
lose the right to be consulted if he/she has
concluded a contract of adoption as the legal
representative of the adoptive child, if it is
impossible to consult him/her or if consulting
him/her would entail unreasonable diffi-
culty."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 8 February 1990.

On le droit d'etre entendu :

1. L'enfant adoptif qui n'a pas de capa-
citd juridique A partir de l'fge de cinq ans r6-
volus, sauf dans le cas ot) il a ddjt v6cu chez
'adoptant depuis cette date;

2. Les parents de l'enfant adoptif majeur;

3. Les parents nourriciers ou le directeur
du foyer d'enfants dans lequel se trouve l'en-
fant adoptif;

4. L'organisme de protection de 'en-
fance et de la jeunesse.

Le droit de consultation d'un des ayants
droit mentionn6s ne lui revient plus s'il a con-
clu le contrat d'adoption comme repr6sen-
tant Idgal adoptif; de plus, s'il est impossible
de le consulter ou s'il ne peut Phre consult6
qu'avec des difficult6s sans commune me-
sure. >

La dclaration certifde a &j enregistrde
par les Pays-Bas le 8fivrier 1990.

Vol. 1558, A-17104
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No. 17948. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 3 SEP-
TEMBER 1976'

AMENDMENTS 2 to the above-mentioned
Convention (with amendments to the Op-
erating Agreement 3), adopted by the As-
sembly of INMARSAT on 16 October 1985

Came into force on 13 October 1989, i.e.,
120 days after their acceptance by two thirds
of the Parties to the Convention at the time of
the adoption of the amendments (15 June
1989), and representing at least two thirds of
the total investment shares, in accordance
with article 34 (2).

Authentic texts of the amendments: English,
French, Spanish and Russian.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
7 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105, and
annex A in volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323, 1355,
1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515 and 1555.

2Ibid, vol. 1143, p. 104.
3
Ibid, vol. 1143, p. 104.

No 17948. CONVENTION PORTANT
CRIATION DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DE TILICOMMU-
NICATIONS MARITIMES PAR SATEL-
LITES (INMARSAT). CONCLUE A
LONDRES LE 3 SEPTEMBRE 1976'

AMENDEMENTS 2 A la Convention sus-
mentionn6e (avec amendements A l'Ac-
cord d'exploitation 3), adopt6s par l'As-
sembl6e d'INMARSAT le 16 octobre 1985

Entr6s en vigueur le 13 octobre 1989, soit
120 jours aprs leur acceptation par les deux
tiers des Parties A la Convention A la date de
l'adoption des amendements (15juin 1989), et
repr6sentant au moins les deux tiers du total
des parts d'investissement, conform6ment au
paragraphe 2 de I'article 34.

Textes authentiques des amendements : an-
glais, fran~ais, espagnol et russe.

La ddclaration certifi6e a dtj enregistr6e par
l'Organisation maritime intemationale le
7f6vrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 1143, p. 105,
et annexe A des volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323,
1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515 et 1555.

2 Ibid., vol. 1143, p. 10 4
.

3 Ibid., vol. 1143, p. 104.
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AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON THE

INTERNATIONAL MARITIME SATELLITE ORGANIZATION

(INMARSAT)

PREAMBLE

At the end of the Preamble, the following new paragraph is added:

Affirming that a maritime satellite system shall also be open for aeronautical

conmunications for the benefit of aircraft of all nations,

ARTICLE 1 Definitions

In Article 1, the following new paragraph (h) is added:

(h) "Aircraft" means any machine that can derive support in the atmosphere from

the reactions of the air other than the reactions of the air against the earth's surface.

ARTICLE 3 Purpose

Article 3, paragraphs (1) and (2) are replaced by the following text:

(1) The purpose of the Organization is to make provision for the space segment

necessary for improving maritime communications and, as practicable, aeronautical

communications, thereby assisting in improving communications for distress and

safety of life, communications for air traffic services, the efficiency and

management of ships and aircraft, maritime and aeronautical public correspondence

services and radiodetermination capabilities.

(2) The Organization shall seek to serve all areas where there is need for maritime

and aeronautical communications.

ARTICLE 7 Aess to Space Segment

Article 7, paragraphs (1) and (2) are replaced by the following text:

(1) The INMARSAT space segment shall be open for use by ships and aircraft of all

nations on conditions to be determined by the Council. In determining such
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conditions, the Council shall not discriminate among ships or aircraft on the basis of

nationality.

(2) The Council may, on a case-by-case basis, permit access to the IN-MARSAT

space segment by earth stations located on structures operating in the marine

environment other than ships, if and as long as the operation of such earth stations

will not significantly affect the provision of service to ships or aircraft.

ARTICLE 8 Other Space Segments

Article 8, paragraph (1) is replaced by the following text:

(1) A Party shall notify the Organization in the event that it or any person within

its jurisdiction intends to make provision for, or initiate the use of, individually or

jointly, separate space segment facilities to meet any or all of the maritime purposes

of the INMARSAT space segment, to ensure technical compatibility and to avoid

significant economic harm to the INMARSAT system.

ARTICLE 12 Assembly - Functions

Article 12, sub-paragraph (Xc) is replaced by the following text:

(c) Authorize, on the recommendation of the Council, the establishment of

additional space segment facilities the special or primary purpose of which is to

provide radiodetermination, distress or safety services. However, the space segment

facilities established to provide maritime and aeronautical public correspondence

services can be used for telecommunications for distress, safety and

radiodetermination purposes without such authorization.

ARTICLE 15 Council - Functions

Article 15, paragraphs (a), (c) and (h) are replaced by the following text:

(a) Determination of maritime and aeronautical satellite telecommunications

requirements and adoption of policies, plans, programmes, procedures and measures

for the design, development, construction, establishment, acquisition by purchase or

lease, operation, maintenance and utilization of the INMARSAT space segment,

including the procurement of any necessary launch services to meet such

requirements.
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(c) Adoption of criteria and procedures for approval of earth stations on land, on

ships, on aircraft, and on structures in the marine environment for access to the

INMARSAT space segment and for verification and monitoring of performance of

earth stations having access to and utilization of the INMARSAT space segment. For

earth stations on ships and aircraft, the criteria should be in sufficient detail for use

by national licensing authorities, at their discretion, for type-approval purposes.

(h) Determination of arrangements for consultation on a continuing basis with

bodies recognized by the Council as representing shipowners, aircraft operators,

maritime and aeronautical personnel and other users of maritime and aeronautical

telecommunications.

ARTICLE 21 Inventions and Technical Information

Article 21, sub paragraphs (2)(b) and (7)(h)(i) are replaced by the following text:

(2)

(b) The right to disclose and to have disclosed to Parties and Signatories and others

within the jurisdiction of any Party such inventions and technical information, and to

use and to authorize and to have authorized Parties and Signatories and such others

to use such inventions and technical information without payment in connexion with

the INMARSAT space segment and any earth station on land, ship or aircraft

operating in conjunction therewith.

(7)
(b) (i) Without payment in connexion with the INMARSAT space segment or any

earth station on land, ship or aircraft operating in conjunction therewith.

ARTICLE 27 Relationship with other International Organizations

Article 27 is replaced by the following text:

The Organization shall co-operate with the United Nations and its bodies dealing with

the Peaceful Uses of Outer Space and Ocean Area, its Specialized Agencies, as well

as other international organizations, on matters of common interest. in particular

the Organization shall take into account the relevant international standards,

regulations, resolutions, procedures and recommendations of the International

Maritime Organization and the International Civil Aviation Organization. The

Organization shall observe the relevant provisions of the International
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Telecommunication Convention and regulations made thereunder, and shall in the

design, development, construction and establishment of the INMARSAT space

segment and in the procedures established for regulating the operation of the

INMARSAT space segment and of earth stations give due consideration to the

relevant resolutions, recommendations and procedures of the organs of the

international Telecommunication Union.

ARTICLE 32 Signature and Ratification

Article 32, paragraph (3) is replaced by the following text-

(3) On becoming a Party to this Convention, or at any time thereafter, a State may

declare, by written notification to the Depositary, to which Registers of shins, to

which aircraft operating under its authority, and to which land earth stations under

its jurisdiction, the Convention shall apply.

ARTICLE 35 Depositary

Article 35, paragraph (1) is replaced by the following text-

(1) The Depositary of this Convention shall be the Secretary-General of the

International Maritime Organization.
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AMENDMENTS TO THE OPERATING AGREEMENT ON THE

INTERNATIONAL MARITIME SATELLITE ORGANIZATION (INMARSAT)

ARTICLE V Investment Shares

Article V, paragraph (2) is replaced by the following text:

(2) For the purpose of determining investment shares, utilization in both directions shall

be divided into two equal parts, a ship or aircraft part and a land part. The part

associated with the ship or aircraft where the traffic originates or terminates shall be

attributed to the Signatory of the Party under whose authority the ship or aircraft is

operating. The part associated with the land territory where the traffic originates or

terminates shall be attributed to the Signatory of the Party in whose territory the traffic

originates or terminates. However, where, for any Signatory, the ratio of the ship and

aircraft parts to the land parts exceeds 20:1, that Signatory shall, upon application to the

Council, he attributed a utilization equivalent to twice the land part or an investment

share of 0.1 percent, whichever is higher. Structures operating in the -narine

environment, for which access to the INMARSAT space segment has been permitted by

the Council, shall be considered as ships for the purpose of this paragraph.

ARTICLE XIV Earth Station Approval

Article XIV, paragraph (2) is replaced by the following text:

(2) Any application for such approval shall be submitted to the Organization by the

Signatory of the Party in whose territory the earth station on land is or will be located, or

by the Party or the Signatory of the Party under whose authority the earth station on a

ship or an aircraft or on a structure operating in the marine environment is licensed or,

with respect to earth stations located in a territory or on a ship or an aircraft or on a

structure operating in the marine environment not under the jurisdiction of a Party, by an

authorized telecommunications entity.

ARTICLE XIX Depositary

Article XIX, paragraph (1) is replaced by the following text:

(1) The Depositary of this Agreement shall be the Secretary-General of the

International Maritime Organization.
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AMENDEMENTS DE LA CONVENTION PORTANT CR.ATION

DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DE TILI-COMMUNICATIONS

MARITIMES PAR SATELLITES (INMARSAT)

PR9AMBULE

A la fin du Pr~ambule, le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajout6:

Ddclarant qu'un svstme maritime A satellites doit tre 6galement ouvert aux

communications a6ronautiques pour le bien des a4ronefs de tous les pays,

ARTICLE I - Diflnitions

A la fin de I'article 1, la nouvelle d6finition ci-apr s est ajout6e.

h) le terme "aronef" d6signe tout appareil pouvant se soutenir dans I'atmosph~re

grace i des r6actions de 'air autres que les r~actions de Pair sur la surface de la terre.

ARTICLE 3 - Objectif

Les paragraphes I) et 2) de 'article 3 sont remplac;s par le texte suivant:

I) L'objectif de l'Organisation est de mettre en place le secteur spatial n cessaire pour

am~liorer les communications maritimes et, dans le mesure du possible, les

communications a~ronautiques, contribuant ainsi A amdliorer les communications de

ddtresse et les communications pour la sauvegarde de la vie humaine, les communications

pour les services de la circulation arienne, ainsi que Pefficacit4 et la gestion des navires

et des aironefs, les services maritimes et aronautiques de correspondance publique et les

possibilitfs de radiorep~rage.

2) L'Organisation vise i desservir toutes lea zones dans lesquelles le besoin de

communications maritimes et a6ronautiques se fait sentir.

ARTICLE 7 - Aeeis au seeteur spatial

Les paragraphes I) et 2) de Particle 7 sont remplac6s par le texte suivant:

I) Le secteur spatial d'INMARSAT est ouvert aux navires et aux a6ronefs de toutes les

nations suivant des conditions A fixer par le Conseil. En fixant ces conditions, le Co.;il

ne doit pas discriminer entre navires ou entre a6ronefs pour des raisons de nationalitA.
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2) Le Conseil peut, dens cheque cas particulier, autoriser l'acc~s au secteur spatial

d'INMARSAT de stations terriennes situ~es sur des structures exploit~es en milie,, -narin,

autres que les navires, A condition et tent que l'exploitation de ces stations terriennes

n'entrave pas de fagon sensible la fourniture de services aux navires ou aux aronefs.

ARTICLE 8 - Autres secteurs spatiaux

Le paragraphe I de l'article 8 est remplac4 par le texte suivant:

1) Les Parties notifient A l'Organisation, le cas 6chgant, qu'eUes se proposent ou que

toute personne relevant de leur juridiction se propose de prendre des dispositions pour

utiliser ou mettre en service, individuellement ou conjointement, des installations d'un

secteur spatial distinct pour ripondre i certains des objectifs maritimes du secteur spatial

d'INMARSAT, ou i tous ses objectifs maritimes, afin den garantir la compatibilit6 sur le

plan technique avec le syst~me INMARSAT et d'4viter que celui-ci ne subisse de

pr6judices 6conomiques importants.

ARTICLE 12 - Assembl e - Fonctions

Le sous-paragraphe 1) c) de l'article 12 est remplaec6 par le texte suivant:

c) elle autorise, sur recommandation du Conseil, la mise en place d'installations

additionnelles du secteur spatial ayant pour objectif particulier ou primordial d'assurer

des services de radiorepdrage, de ddtresse ou de s~curit6. Toutefois, lea installations du

secteur spatial mises en place pour assurer des services maritimes et aonautiques de

correspondance publique peuvent ktre utilis6es sans cette autorisation pour lea

tol6communieations A des fins de ddtresse, de s~curitg et de radiorep6rage;

ARTICLE 15 - Conseil - Fonctions

Les paragraphes a), c) et h) de 'article 15 sont remplac6s par le texte suivant:

a) il dtermine lea besoins en matiire de t4l6communications maritimes et

a6ronautiques par satellites et I adopte lea politiques, les plans, les programmes, leas

procedures et leas mesures concernant Ia conception, la mise au point, la construction, la

mise en place, ltacquisition par voie d'achat ou de bail, l'exploitation, i'entretien et

l'utiltsation du secteur spatial d'INMARSAT, y compris la passation de march6s en vue

d'assurer tous services n~cessaires de lancement afin de r6pondre A ces besoins;
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c) il adopte les critires et procedures d'approbation des stations terriennes A terre, de

navire, d'aironef et de structure en milieu matin devant avoir accs au secteur spatial

d'INMARSAT ainsi que de vrification et de surveillance du fonctionnement des stations

terriennes qui ont accs i ce secteur et en font usage. Dans le cas des stations terriennes

de navire et d'a~ronef, les crit6res doivent 6tre suffisamment pricis pour que les

autorit~s nationales charg6es de la d~livrance des licences d'exploitation puissent les

utiliser i leur gr6, en vue de l'approbation par type;

h) il arr~te les dispositions A prendre pour la consultation sur une base permanente

d'organismes agr6s par le Conseil comme repr6sentant les propriftaires de navires, les

exploitants d'a6ronefs, le personnel maritime et aronautique et d'autres usagers des

t~l6communications maritimes et a6ronautiques;

ARTICLE 21 - Inventions et renselgnements techniques

Les sous-paragraphes 2)b) et 7)bXi) sont remplacs per le texte suivant:

2)

b) le droit de communiquer et de faire communiquer ces inventions et ces

renseignements techniques aux Parties, aux Signataires et A toutes autres personnes

relevant de la juridiction de toute Partie, ainsi que le droit d'utiliser, d'autoriser ou de

faire autoriser des Parties, des Signataires et de telles autres personnes A utiliser ces
inventions et renseignements techniques sans redevance relativement au secteur spatial

d'[NMARSAT et A toute station terrienne A terre, de navire ou d'a6ronef fonctionnant en

liaison avee celui-ci.

7)

b) i) sans redevance relativement au secteur spatial d'INMARSAT ou i toute autre

station terrienne A terre, de navire ou d'aironef fonctionnant en liaison avec celui-ci.

ARTICLE 27 - Relations avee les autres organisations internatlonales

L'article 27 est remplac par le texte suivant:

L'Organisation coUabore avec I'Organisation des Nations Unies, ses organes qui traitent
des utilisations pacifiques de l'espace extra-atmosph&ique et de l'oc6an et ses

institutions spcialis~es, ainsi qu'avec d'autres organisations internationales, sur les

questions dintrt commun. L'Organisation dolt tenir compte notamment des norinei

internationales, r~les, r6solutions, proe6dures et reoommandations pertinentes de
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I'Organisation maritime lnternationale et de l'Organisation de l'Aviation civile

internationale. L'Organisation respecte les dispositions pertinentes de Ia Convention

internationale des t64communications et lea r~gles qui en d(coulent et tient compte, lors

de Ia conception, de Is mise au point, de Ia construction et de Is mise en place du secteur

spatial d'INMARSAT, ainsi que dans lea procdures 6tablies en vue de r~glementer

l'exploitation du secteur spatial d'INMARSAT et des stations terriennes, des r~solutions,

des recommandations et des procedures pertinentes adopt~es par les organes de l'Union

internationale des tdl|eommunications.

ARTICLE 32 - Signature et ratiflesUon

Le paragraphe 3 de l'article 32 est remplac par le texte suivant:

3) Lorsqu'il devient Partie A Ia pr6sente Convention ou i tout moment apr~s cette

date, un Etat peut faire conna.tre, par notification 6crite adress6e au Dpositaire, quels

sent lea registres maritimes, lea a~ronefs relevant de son autorit6 et lea stations

terriennes A terre plae6 es sous sa juridictlon, auxquels Ia Convention s'appliquze.

ARTICLE 35 - Dpositalre

Le paragraphe I de l'article 35 eat remplac6 par le texte suivant:

I) Le Seer~taire gdn~ral de l'Organisation maritime internationale eat le Dpositaire

de Is pr~sente Convention.
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AMENDEMENTS DE LIACCORD D'EXPLOITATION RELATIF A

LIORGANISATION INTERNATIONALE DE

TgLICOMMUNICATIONS MARITIMES PAR SATELLITES

(INMARSAT)

ARTICLE V Parts d'investissement

Le paragraphe 2) de l'article V est remplac par le texte suivant:

2) Pour la d6termination des parts d'investissement, l'utilisation dans les deux sens est

divis~e en deux parts 6gales, une part correspondant au navire ou 1'aironef et une part

correspondant au territoire. La part correspondant au navire ou A l'a6ronef dont provient

le trafic ou A destination duquel il est effectua est affectde au Signataire d~signg par la

Partie qui exerce son autoritg sur le navire ou l'a~ronef. La part correspondant au

territoire du pays dont provient le trafic ou i destination duquel il est effectu6 est

affect~e au Signataire d~sign6 par la Partie correspondant au territoire dont le trafic

provient ou A destination duquel il est effectui. Toutefois, lorsque pour un Signataire

donn6, le rapport entre les parts correspondant au navire et A I'a~ronef at les parts

correspondant au territoire est sup&ieur i 20 : 1, ce Signataire se voit affecter, apr~s en

avoir fait la demande au Conseil, une utilisation 6quivalant A deux fois Ia part

correspondant au territoire ou g une part d'investissement de 0,1 p. 100, si celle-ci est

plus 6levde. Aux fins du present paragraphe, on considire comme des navires les

structures exploitdes en milieu marin pour lesqueles le Conseil a autoris6 l'accs au

secteur spatial d'INMARSAT.

ARTICLE XIV Approbation des Stations Terriennes

Le paragraphe 2) de l'article XIV est remplac6 par le texte suivant:

2) Toute demande d'approbation d'une teile station est soumise i l'Organisation par le

Signataire ddsign6 par la Partie sur le territoire de laquelle la station terrienne i terre est

ou doit ktre situde, ou par la Partie ou le Signataire ddsign6 par la Partie sous l'autorit6

de laquelle la station terrienne situ6e sur un navire ou sur un a~ronef ou sur tne structure

exploit6e en milieu matin obtient sa licence ou, dans le cas de stations terriennes situ6es

sur un territoire, un navire ou un adronef ou une structure exploitde en milieu marin qui

n'est pas sous la juridiction d'une Partie, par un organisme de tdl~communications

autoris6.
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ARTICLE XIX Dipositaire

Le paragraphe 1) de Particle XIX est remplac6 par le texte suivant:

1) Le Secritaire gdn&al de 'Organisation maritime Internationale est le Dgpositaire

du pr6sent Accord.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DE
TELECOMUNICACIONES MARiTIMAS POR SATIfLITE (INMARSAT)

ENMIENDAS AL CONVENTO

CONSTITUTIVO DE LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DE

TELECOMUNICACIONES MARITIMAS POR SATELITE

(INMARSAT)

PREAMBULO

At final del pregmbulo, se anade el siguiente pgrrafo:

Afirmando que el sistema de satelites maritimos estard tambie'n abierto a las

comunicaciones aeronguticas para beneficio de las aeronaves de todas las naciones,

ARTICULO 1 Definieiones

Al final del Artileulo 1, se aade el nuevo punto h)

h) por "aeronave" se entiende tod miquina que puede sustentarse en la atm6sfera

por reacciones del aire que no sean las reacciones del mismo contra la

superficie de la tierra.

ARTICULO 3 Finalidad

Los puntos 1) y 2) del Articulo 3, se sustituyen por los siguientes:

I) La finalidad de la Organizacidn serf proveer el segmento espacial necesario

para perfeccionar las comunicaciones maritimas y, en la medida de lo posibile,

las comunicaciones aeronauticas, contribuyendo asi a mejorar las

comunicaciones de socorro y las destinadas a la seguridad de la vida humana, l;i

comunicaciones para los servicios de tr~fico agreo, el rendimiento y la

explotaci6n de los barcos y aeronaves, los servicios rnerItimos y aeronuticos de

correspondencia p'blica y los medios de radiodeterminaci6n.
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2) La Organizacion procurar" atender todas las zones en que haya neceidad de

mantener comunicaciones marrtimas y aeronl'uticas.

ARTICULO 7 Aeceso al segmento especial

Los puntos 1) y 2) del Artreulo 7, se sustituyen par los siguientes:

1) El segmento especial de INMARSAT estartabierto, para fines de litilizacj6o, .a

barcos y aeronaves de todas las naciones en las condiciones que determine el

Consejo. Al determinar estas condiciones, el Consejo no discriminare entre lo

barcos o aeronaves por razones de nacionalidad.

2) El Consejo podra", tras examiner cada caso en particular, autorizar que tengan

acceso al segmento especial de INMARSAT estaciones terrenas situadas sobre

estructuras que operen en el medio merino y que no sean barcos, sie.npre y

cuando la explotacion de dichas estaciones terrenas no altere notablemente In
prestacion de servicios a los barcos o aeronaves.

ARTICULO 8 Otros segmentos espaeciales

El punto 1), del Artreulo 8, se sustituye par el siguiente:

I) Dado que una Parte o cualquiera de las personas sometidas a su jurisdicci6n

tengan el prop6sito de proveer, por separado o conjuntamente, instalaciones de

otro segmento especial para lograr objetivos mariftimos que total o

parcialmente coincidan con los del segmento especial de INMARSAT, o bien et

de iniciar Ia utilizaci6n de tales instalaciones, dicha Parte notificar" ese

prop<'sito a Ia Organizacidi a fin de garantizar Ia compatibilidad t~cnica y

evitar perjuicios econ6micos considerables al sistema de INMARSAT.

ARTICULO 12 Asamblea: Punciones

El punto )c) del Artreulo 12, se sustituye par el siguiente:

C) autorizar, previa recomendacion del Consejo, el establecimiento de

instalaciones adicionales de segmento especial cuyo prop6sito especial o

primordial sea proveer servicios de radiodeterminacido, de socorro y de

seguridad. Sin embargo, las instalaciones de segmento especial

Vol. 1558, A-17948



462 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traits 1990

establecidas para proveer servicios mari'timos y aeronauticos de

correspondencia pfiblica podrin utilizarse para las telecomunicaciones

destinadas a operaciones de socorro, seguridad y radiodeterininacio', sin

dicha autorizaci'n;

ARTICULO 15 Consejo: Funelones

Los puntos a), c) y d) del Arti"!ulo 15, se sustituyen por los siguientes:

a) determinaci6n de las necesidades que pueda haber de telecomunicaciones

marfiimas y aeronauticas por sat41ite y adopciA de politicas de actuacido,

planes, programas, procedimientos y medidas relativos al proyecto, el

desarrollo, la construccAi, el establecimiento, la obtencii mediante comnpra o

arrendamiento, la explotacion, el mantenimiento y la utili7aci6n del segmento

espacial de INMARSAT, incluida la adquisiclon de los servicios de lan.amiento

necesarios para satisfacer tales necesidades;

c) adopcion de criterios y procedimientos para la aprobacion de estaciones

terrenas situadas en tierra, a bordo de barcos, a bordo de aeronaves y sobre

estructuras emplazadas en el medio marino, destinadas al acceso al segmento

especial de INMARSAT, para la verifieacidn y comprobacidn del funcionamiento

de las estaciones terrenas que tengan acceso al segmento espaciil ,le

INMARSAT y utilicen este. Los criterios relativos a las estaciones terrenas de

barco y aeronave deberdn ser to bastante detallados como para que Ins

autoridades nacionales otorgantes de las lieencias de explotaci6n puedan

utilizarlos, a su discrecion, a fines de aprobacidn por modelo,

h) determinaci6on de las medidas pertinentes para disponer de un rErimen de

consults permanente con los organismos que el Consejo reconozca colno

representantes de los propietarios de bareos, de los explotadores de aeronaves,

del personal maritimo y aeroniutico y de otros usuarios de telecomunicaciones

martimas y aeronauticas;

ARTICULO 21 Invenciones e informacl'n t6eniea

Los Puntos 2)b) y 7)b)i) del Articulo 21, se sustituyen por los siguientes:

2)

b) el derecho, sin pago alguno, de revelar y hacer que se revelen estas

invenciones e informacion tL'cnica a las Partes, a los Signatarios y a
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otras personas sometidas a la jurisdiecil5n de cualquier Parte, y el de

utilizar tales invenciones e informaci6n tgenica, en relaci~h con el

megmento espaecial de INMARSAT y toda estacibn terrena terrestre, de

barco o de aeronave que opere en asociaci6n con dicho segmento, asr

como el de autorizar y hacer que se autorice a las Partes, a los

Signatarios y a las otras personas mencionadas a que utilicen dichms

invenciones e informaci6n;

7)

b)

i sin pago alguno, en relaci6n con el segmento espaecial de

INMARSAT o con cualquier estaci6n terrena en tierra, de barco o

de aeronave que opere con el mismo;

ARTICULO 27 Relaciones con otras organizaciones internacionales

El Artrculo 27 se sustituye por el siguiente:

La Organizaci6n cooperari con las Naciones Unidas y con sus organos competentes en

materia de utilizacion del espacio ultraterrestre y oceinico para fines pacificos, con

sus organismos especializados y con otras organizaciones internacionales en lo

concerniente a asuntos de interns comte. En particular, la Organizaci6n tendr " en

cuenta, las normas, reglas, resoluciones, procedimientos y recomendaciones

internaclonales pertinentes de la Organizaci'n Marrtima Internacional y de la

Organizacidn de Aviacion Civil Internacional. La Organizaci6n cumplir con las

disposiciones pertinentes del Convenio internacional de telecomunicaciones y las

reglas prescritas en virtud del mismo y, en lo tocante a proyecto, desarrollo

tecnoldgico, construccion y establecimiento del segmento espaecial de IN V4ARSAT y a

los procedimientos establecidos para regular la explotacidn de dicho segrnento

espaecial y de las estaciones terrenas, tendri en cuenta las resolucioo'K, ks

recomendaciones y los procedimientos pertinentes de los organos de la Union

Internacional de Telecomunicaciones.
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ARTICULO 32 Firma y ratlfleacion

El punto 3) del Arti'ulo 32, se sustituye por el siguiente.

3) Un Estado, al constituirse en Parte en el presente Convenio, o en cualquier

momento posterior, podrg declarar, por medio de notiicacion escrita dirigidaI -A

Depositario, a qu6" Registros de bareos, a quo" aeronaves que operan bajo su

jurisdiccion y a qu6 estaciones terrenas terrestres sometidas a su jurisdiccion

serS'aplicable el presente Convenio.

ARTICULO 35 Depositario

El punto 1 del Articulo 35, se sustituye por el siguiente:

1) El depositario del presente Convenio sera el Secretario General de l.a

Organizaeion Mariima internacional.
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ENMIENDAS AL ACUERDO DE EXPLOTACION DE LA

ORGANIZACION INTERNACIONAL DE TELECOMUNICACIONES

MARITIMAS POR SATELITE (INMARSAT)

Articulo V Partiipaciones en la inversin

El punto 2 del Artrculo V, se sustituye por el siguiente:

2) Para determinar las participaciones en la inversion, la utilizacidn en ambas

direcciones se dividird en dos partes iguales, una de barco o aeronave y otra

terrestre. La parte vinculada al barco o a la aeronave en que se origine o

termine el tr~fico seraatribuida al Signatario designado por la Parte con cuya

autoridad este operando el barco o la aeronave. La parte vinculada a la zona

terrestre en que se origine o termine el trifico sera asignadn al Signatario

designado por la Parte en cuyo territorio se origine o termine 44 trifrico. No

obstante, cuando para cualquier Signatario, la relacio"n entre las partes

vinculadas al barco y a la aeronave y las partes vinculadas al territorio sea de

ms de 20 : 1, al Signatario se le asignara-, previa solicitud al Consejo, una

utilizaci6dn equivalente al doble de la parte vinculada al territorio o a un 0,1 por

ciento de Las participaciones en la inversi6n, si esto representa un valor mayor.

A los efectos del presente pa-rrafo, las estructuras que operen en el medio

marino para las cuales el Consejo haya autorizado el acceso al segmento

espacial de INMARSAT, sern consideradas como barcos.

Artieulo XIV Aprobaeion de estaciones terrenas

El punto 2 del Artirulo XIV, se sustituye pot el siguiante:

2) Toda solicitud de dicha aprobacion ser( presentada a la Organizaci6n por el

Signatario designado poe la Parte en cuyo territorio este"o vaya a estar situada

la estacion terrena terrestre, o por la Parte o el Signatario designado por la

Parte con cuya autoridad se otorgue la licencia correspondiente a una estacioI

terrena situada en un barco o en una aeronave o en una estructura que opere en

el medio marino o, con respecto a las estaciones terrenas situadas en tin

territorio, un barco o una aeronave o una estructura que opere en el medio

marino fuera de la jurisdiecion de una Parte, por una entidad de

telecomunicaciones autorizada.
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Articulo XIX Deposltario

El punto I del Articulo XIX, se sustituye por el siguiente:

I) El Depositario del presente Acuerdo serd el Secretario General de la

Organizacion Martima Internacional.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHHA O ME)KAYHAPOAHOPI OPFAHH3ALIHH MOPCKO CrIYTHH-
KOBOX CBI3H (HHMAPCAT)

nOnPABKH K KORBEHIXHH 0 MEMIfYaAPOUHOR oPrABH3AIUH

MOPCKOR CnYTHHKOBOR CBR3H /HHMAPCAT/

nPEAMBY1A

B KOHue npeaM6ynu Ao6aBHTb HOBuR a63au:

nOATBepw.AaR, MTO CHCTeMa MOpCKOg CnyTHHKOBOR CBR3H AonJHa 6brT

OTKPbtTa TaKxe nR BO3AyMHOR CBR3H Ha Onaro BO3lYWHbIX CYAOB BCeX

rocynapCTS.

CTATbR I

OnpedeAenuR

B KoHue CTaTbH I SKnXM0HTb cneymamee HOBoe onpeneneHHe:

"Bo3AymHoe CYAHO" 03HaqaeT A106oe yCTpOACTBO, noxwepxHnaeMoe

* aTMoc0epe 3a cqeT peaKuxH BO3nyxa, OTRHMHOR OT peaLwHH BO3nyxa

C 3eMHoR noBepXHOCTbo.

CTATbR 3

LIeA b

fYHKTN 1 H 2 CTaTbH 3 KOHeeHUHH 3aMeHNRTCH cnenyilcHM:

I. Uenbio OpraHH3atzH H BnheTCR o6ecnemeHxe KOClmH4eCxoro CerMeuTa,

Heo6xonHMOrO Ann ynymmeHHR MOpCKOR CBR3H H, rze 3TO uenecooOpa3Ho,

BO3AyWHOR CBR3H, coneRCTByR TeM camum ynymmeHHIO CBR3H xtIl onOaetqeHHR

o OenCTBHHX H o~ecneqeHHA oXpaHN meJOBe'ecxoA )43HH Ha Mope, CBR3H

Alnn Cnyx6 no3AyHoro ABHXeHHR, nOnbmeHHmio 3ooeKTHBHOCTH paOOTU

MOPCKHX H BO3AYWHbIX CYAOD H ynpanneHHR HMH, CoBepmeHCTBoBaHHIO

cnyx6 MOpCKOA H BO3AYMHOR o0meCTseHHOR xoppecnoHeHUJHH H BO3MOWHOCTeR

panHoonpefeneHH.

2. OpraHH3alIHa CTpeMHTCR O6CnYXHnaTb nce pagOHl, me meeTCH

nOTpe6HOCTb B MOpCKOR H BO3AYMHOR CBASH.

CTATbR 7

Iaocmyn ,c KocmuuAecKomy ceelefmy

fyHKTW 1 H 2 CraTbH 7 3aMeHRIOTCR cneyxai.M:

I. KocmHxecKHR cerMeHT HHMAPCAT OTKPIAT nu nOJlb3oBaHHn MOPCXHMM

H Bo3AymbHwD4 cyamH ncex rocynapCTB Ha yCnOBHnX, onpeenRemix

COBeTOM. fpH OnpeeneHHH TaKHX yCnOBHR CoaeT He AonweH nPOBOfHTb

Vol. 1558, A-17948



468 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

HCKpXHMHHaU4XH B OTHOmeHHH MOpCKHX HuH Bo3nYaHbIX CyAOB no HaLLoHajb-

HOMy npH3HaKy.

2. CoBeT 8 KaWAOM KOHKpeTHOM cnymae MomeT pa3pewaTh AOCTyn K
KOCMHmecKOMy cerMenTy H4HMAPCAT 3OMHUM CTaHIuRM, pacno)oxeHHD4 Ha

coopyxeHHRX, He RsUKRmDHXCR cy~a H, HO gKcnnyaTHpyemux B MOpCxOR

cpete, nocKolbKy H xorna pa6OTa TaKHX 3eMHhlX CTaHWIXR He npHqHHHeT
cepbe3Hax 3aTpyAHeHHR nJIR OOCRYXHBaHHR MOPCKHX HBIH Bo31tyUHlx cyAnoB.

CTATbff 8

.pyzue KoCIuuecKue cezmeem

nyHKT 1 CTaTbH 8 3aMeHReTCR cnenyl=lHM:

I. B ueJRx o6ecnemeHHH TeXHHmeCKOR COBMeCTHMOCTH C CHCTeMoR

HHMAPCAT H npenOTapameHHM 3HaqHTeJibHorO SKOHOMM'eCxoro ywep6a 3TOR

CHCTeMe CTopoHa yBeIoMnReT 3TY opraHH3alHio B cflynae, eCiH OHa HnH

no6oe HUo, HaxognameecH nox ee opPHCAHKumeR, namepeBaeTcR co3AaTb

caMOCTORTebHiR CerMeHT JIH6O Ha'4aTb noulb3oBaHHe HM Ha OfHOCTOpOHHeR

HBIH MHOrOCTOPOHMeR OCHOBe iar AOCTHzeHHR KaKoR- 6o HJIH acex MOPCKHX

UeueR KoCMxmeCKorO cermeHTa HHMAPCAT.

CTATbR 12

Acc*46Ae.R - OKtuu

nOnnYHKT 1c CTaTbH 12 3aMeHReTCR cneAyMMHM:

I. B 0YHKUKH AccaM6neH BXOAHT:

C/ Bbxaama pa3peweHHA, no peKoMeHauH COBeTa, Ha C03jlaHe Aonon-
HHTenbHbIX CPeJ2CTB KocmmqeCmoro cerMenTa, oC06o0R HIH nepao-

oqepeIIHOR uenbO KOTOpblX XIOXIMHO OeuTb oecneneHHe cnyx6 paAHo-

onpeneneHHR, OnoBemeHHR a OeACTBMRX H 6e3onaCHOCTH.

OAHaxo CpenCTBa mocMHuecloro cermeHTa, C03aHHme =anR ueIeR

o6ecneneHHR cnyac MOpCKOR H BO3AYMHOR o6leCTBeHHOR xoppec-

nOH~eHWIH, MoryT 6LITb Hcnonb3oBaw nnll CBR3H a uetnlx onone-

WeHHR 0 OemCTBHRX, 6e3onacHOCTH H pa.Hoolpe, eleHR 6e3 BawaMH

TaKHX pa3pemeHHR.

CTATbR 15

Coeem - Oync4uu

rIyHKTI "a", "c" H "h" CTaTbH 15 3aMeHRIOTCH cneymK M:

a/ onpeAeneHme Tpe~oBanHR, npelRAbxnRemaix K MopCKOR t BO3AyMHOR

cnYTHHKOBOA CBH3H, H npHHRTHe nOJIHTHKH, nnaHOB, nporpabo4,

nopnRlKa H mep AInR npoeKTHpoBaHHR, pa3pa6OTKH, coopyzeHHR,
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pa3MemeHHR, npxo6peTemHR nYTeM saxynxH KIlN apeHxIu, 3Kcnnya-

TauHH, TexHHqecKoro o6CnywHBaHHR KocmmeCKoro cerMeHTa

HHMAPCAT H nOJnb3onaThCR HM, BKnwIOaR npHO6peTeHHe nW6LIX
HeO~xOfHMLvax AnI 3anycxa ycnyr, OTBema=OmHX TaKHM Tpe6OsaHHRM.

C/ npHHRTHe KpHTepHeB H nOpRfKx BwamH CTaHLHRM Ha cytue,

MOPCKHX H no3flYMHNX cynax H COOpyweHHRX, 3KCnnyaTHPyelmX

* MOPCKOR cpee, pa3pemeHHA Ha AOCTyn x Kocmmmecxomy cerMeHTy,

a Taxe AnR npoBepKH H Ha6JiOeHHR 3a paOoToR 3eMH X CTaHUHR,

nonymHawImx pa3pemeHHe Ha AOCTYn H nonlb3oBaHme KOcmHmecKHM

cerMeHTOM HHHAPCAT. AnR 3emHax CTaHU4HR Ha MopcKHx H BO3YM-

HhIX cynax XpHTepHH fnolXHH uWTb AOCTaTO'HO AeTanH3HpoBaHU c

TeM, MTOOIS paspewamce 3IcnnyaTatdao Ha1.HOHanbHwe anmmHHCTpa-

UHH MornH HX HCnOb3OBaTb no cnoemy YCMOTpeHHIO S UeiRX BMaqH

THnOBOrO pa3pemeHHR.

h/ onpeneneHHe MeponPHRTHR fA npoaeHeHR nOCTORHHbIX KOHCynb~a-

uHA C opranH3auHRMH, npHsHaHHwwcH CoBeTOM a KamecTne npe.cTa-

BHTeJneR cyJoBnanenbieB, onepaTopoB BO3AyMHblx CyAOB, MopcKorO

H BO3AywHOro nepcoHana H ApyrHx nOnb3oBaTeneR MOpCKOR H

BO3AYUHOA BneKTpOCBR3blO.

CTATbR 21

il3o6pemenuA u mexnuecKaA uh1opauuA

nonnyHxTu 2b x 7b(i) CTaTbH 21 aaMeHRIOTCR cnelyImHM:

2.

b/ npaBo pacxpbaaTb HnH nopyqaTb pacXpuBaTb TaKHe H3O6peTeHHR

H TeXHH'eC~y HHOpMaUHO CTCPOHaM H YzaCTHHKaM H ApyrHM

HUaM, HaXOAR MMCR noA I0pHCAHxLHen xno6ok CTOpOHb, a Taxwe

npaao HCnOJlb3OBaTb, paapewaTb HRH nopynaTb CTOpOHaM H

YnaCTHHxaM H TaKHM mpyrHM JIHUaM HCnO.ib3oBaTh TaxHe H3o5?e-

TeHHR H TeXHHmeCKyio HHOOpMaUHIO 6ecnnlaTHO B CBR3H C KOCMH-

MeCKHM CerMeHTOM HHMAPCAT H c fmlSoR paGoTaiameR mepe3 Hero

3eMHoR CTaHueR Ha cyme ms Ha mopcxa4 m Bo3fymHoM CynHe.

7.

b(i) OecnnaTHo, B CBR3H C KOCMHmeCKHM cerMeHTOM HHMAPCAT HnH

nmSo6oR pa6oTanfet nepe3 Hero CTaHuHeR Ha cyme HnH Ha MOp-

CXOM HnH BO3 yI1HOM cyne;
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CTATbR 27

B3agoomnowenuR c Opye.u mexdymapodnirmu

op eaU3a4U.a 4U

CTaTbR 27 3aMeHReTCR cJel1KEHhi:

OpraHH3aUHR COTpyxHmaeT c OpraHH3aumeR 06belHeHnX HaUHR x

ee opraxaMm, 3aHHMaKKnHMHCR BonpocaMH MH pHoro HcnOJnb3oBaHHR xoCMxmec-

moro npOCTpaHCTaa m MHposoro oxeasa, c ee cneWmanH3HponaaHbvh4 y'pex-

AeHHRMH, panHo max s C Apyrmsm MeXMyHapoAHswho opraHH3aUHRMH, no Bo-

npocaM, npeACTaB xrnnHM o6mHR HHTepec. OpraHH3aLWR.n B MaCTHOCTH, npH-

HSMaeT Bo nHHMaHHe COOTBeTCTByI0we MeAJXYHaPOlHbe CTaHapTI, npaDH-

ira, pe3ORIOUwH, npoUeAypbl H pexomeHnauxIH MeuKcynaponnoR MOpCKOR opra-

HH3aUHH H MezyHapojHoR opranH3auHH rpaucaHCKoR aBHaUHH. OpraHs3a-

UHR coOnoiaeT COOTBeTCTByIwMHe nonoxesHR MexJyHapoAHoR XOHBeHUMi

3neKTpOCBR3H H pa3pa6TassH~e Ha ee yCnOBHRX npaaHna H fOnXShIM o6pa-

30M yqHTHBaeT npHHRTue oprasamH Mexmyapogoro coo3a 3neKTpOCBR3H

CooTBeTCTByIoaMe pe3OnICtHH, peKoMeH HaH H npoUeypba npm npoexTHpO-

naHHH, pa3paOoTxe, cooPyzeHUM H aone B axcnJlyaTaHio mocmisecKoro

cerMesTa HHMAPCAT, a Taxwe npH yCTamoBeHHH nopRnKa 9xcnnyaTaUisi

KocMHmecKoro cerMesTa HHMAPCAT H 3eMHux CTaH48A.

CTATbR 32

fofnucauue u pamluK&24uA

nYHKT 3 CTaThH 32 3aMeHaeTCR cnen yt0M:

3. Co nHR, Korna rocynapcTno CTaHOBHTCR CTOpOROR HaCTonueR

KOHoeHIHH, HH B ni6oe Bpemn nocne 3TOrO OHO MOneT 3aRSHTb ryTeM

nHcbMeHHoro yneoMleHsR flenO3HTapHR, K KaXHM perHCTpaM CYQOB, K

KaKHM neTaTeJnbHuM annapaTaM, 3KCfnyaTHpyeMbW4 C ero paspeMeHsR, H

K maKHM 3eMHbIM CTaHWIRM Ha cytDe, HaxoARnIHMCR noA1 ero mpCJHxKUHeA,

npiMeHReTCR HaCTORigaR KOHBeHUHR.

CTATbR 35

)7eno3umapuQ

IyHKT 1 CTaTbH 35 3aMemReTCR cnegyxmi0HM:

1. RenO3HTapmeM HaCToRzqea KoHaeHUH RBnReTcR reHepanbHsbI

cexpeTapb Mexmysaponisoa MOpCKORt oprasHsaUH.
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[OnPABKH K 3KCInYATAIHOBONY COMIJAEBH)

CTATbA V

Jhanesoe ywactmue a xa21uAe~l

nyHXT 2 CTaTbH V 3aMeHneTCR cnenywulmM:

(2) C qenbio onpe~eneHHR nonenoro y'aCTHR nOb3OBaHHe cerMeH-

TOM B OOOHX HanpaneHHRX pa3senReTCR Ha ABe paBHbe 'aCTH: maCTh, OT-

HOCnmyIOCR K MOpCKOMY HnH BO3YWHOMY CyAHy, H 3eMHyto maCTb. CynoxaR

tzacTb, BKxlo(ai0laR BXOARmHe m HcxoARmue coo meHHs, OTHOCHTCR X TOMY

YuaCTHHKy CTOpOHl, C pa3peweHHR KOTOpOR 3KcnnyaTmpyeTCR AaHHoe Mop-

cKoe HMIH BO3.MYLHOe CYAHO. 3eMHaa maCTb, BKJlJO'aiaIaR B ceOR BXOARmHe

H HCXOARMHe CooOmeHHR, OTHOCHTCR K TOMY YmaCTHHKy CTOpOHb, C TeppH-

TOPHH HnH Ha TeppHTOpHIO XOTOpOR nOCTynaOT cOOdmeHHn. OHaKO, ecnH

AnR xaKoro-hm0o YqaCTHHma COOTHOmeHHe cyAosoR maCTH K 3eMHOR maCTH
npeablCHT 20:1, 3TOT YvaCTHHX nocne OpalaeHHH B CoBeT OTHOCHT Ha ce-
OR nOnh3OBaHHe CerMeHTOM, 3KBHBaeHTHoe ASyM 3eMHw4 'aCTRM HMil Aone-

BOMy yqaCTHO B pa3Mepe 0,1%, a 3aBICHMOCTH OT TOrO, KaxaKa H3 3THX

BenHqHH OyneT 6OObwe. CoopymeHHH, nKcnnyaTHpyemwe B MOpCKOR cpene,

AflR KOTOPhIX AOCTYn K KOCMHmeCKOMY cerMeHTy HHMAPCAT pa3pemem Cone-

TOM, pacCMaTpHBaoTCR Kax cyna c 4eJlbio fpHMeHeHH K HHM HaCTOHmero

fyHKTa.

CTATb$1 XIV

Pa3pe e ue dnR 3e4,fx cmamA7u4

nYHKT 2 craTbH XIV 3aMeHNeTCH cnenyInWM:

(2) ho aR 3aBxa Ha nonymeHte TaKOrO pa3peweHHR nonaeTCR D

OpraHH3aUHa YmaCTHHKOM CTOpOHU, Ha TePPHTOPHH KOTOpOR pacnonoxeHa

Hnx OygeT pacnono)eHa semHaR CTaHUHR, HnH caMoR CTOpOHOR HnH YmaCT-
HHKOM CTOpOHbl, C pa3peweHHFl KOTOpO|I 3eMHbie CTaHUHH pa3MeeHhI Ha Mop-

CKOM HilH Bo3AYMHOM CyAHe MnH Ha YCTaHORKe, 3KCnjiyaTHpyeMOR B MOpCKOR

cpeAe, HH ynonHoMomeHHOR opraHH3auHeR 3neKTPOCBR3H - B OTHOmeHHH

He HaXOAfIHXCR non IOpHCAHKHeR CTOP)OHb 3eMHHX CTaHHR, pacnonoxeH-

HHx Ha ee TePPHTOPHH nH60 Ha MOPCKOM HIH BO3AYMHOM CyAHe, HM60 Ha

yCTaHOBKe, 3KCnnyaTHpyeMoR a MOpCKOR cpene.

CTATbH XIX

)IenO3WPwda

nYHKT 1 CTaTbH XIX 3aMeHReTCR cnenyomve:

(1) AenO3HTapmeM HaCToRlero CornameHHR KUlAeTCR reHepanrhHlA

ceKpeTapb MefYHapOJIHOR MOpCKOR opraHH3aUHH.
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 1969'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 February 1990

LIECHTENSTEIN

(With effect from 10 March 1990.)

Registered ex officio on 8 February 1990.

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITtS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

ADHISION

Instrument deposi le:

8 f6vrier 1990

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 10 mars 1990.)

Enregistri d'office le 8f6vrier 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and INations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1155, p. 331,
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272, et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463, 1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517, 1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1523, 1526, 1543, 1547 and 1551. 1517, 1523, 1526, 1543, 1547 et 1551.
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No. 18810. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO ARTICLE 50 (a)
OF THE CONVENTION ON INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION. SIGNED
AT MONTREAL ON 16 OCTOBER 19741

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

5 July 1989

CYPRUS

(With effect from 5 July 1989.)

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
15 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1175, p. 297, and
annex A in volumes 1459 and 1525.

No 18810. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE L'ARTICLE 50, a,
DE LA CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE. SIGNt A MONTRtAL LE
16 OCTOBRE 1974'

RATIFICATION

Instrument d,4posd aupr~s de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

5 juillet 1989

CHYPRE

(Avec effet au 5 juillet 1989.)

La ddclaration certifige a itc; enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 15fjvrier 1990.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1175, p. 297,
et annexe A des volumes 1459 et 1525.
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 19741

AMENDMENTS 2 to the above-mentioned
Convention

The amendments were adopted on 21 April
1988 by resolution MSC.I 1(55) of the Mari-
time Safety Committee of the International
Maritime Organization, in accordance with
article VII (b) (iv) of the Convention.

They came into force on 22 October 1989,
i.e., six months after the date (21 April 1989)
on which they were deemed to have been ac-
cepted, as determined by the Maritime Safety
Committee, no objection having been notified
to the Secretary-General of the International
Maritime Organization by any Contracting
Government prior to that date, in accordance
with article VIII of the said Convention.

Authentic texts of the amendments: Chinese,
English, French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
7 February 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authen-
tic French, Russian and Spanish texts); vol. 1300,
No.A-18961 (rectification of the authentic English,
French, Russian and Spanish texts); vol. 1331, p. 400 (rec-
tification of the authentic Chinese text), and annex A in
volumes 1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1323, 1355, 1370,
1371, 1372, 1391, 1402, 1406, 1408, 1419, 1428, 1431, 1432,
1433, 1456, 1484, 1492, 1515, 1522 and 1555.
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No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
ler NOVEMBRE 19741

AMENDEMENTS 2 A la Convention sus-
mentionn~e

Les amendements ont dt6 adoptrs le
21 avril 1988 par la resolution MSC. 11(55) du
Comit6 pour la sdcurit6 maritime de l'Orga-
nisation maritime internationale, conform6-
ment A l'alinra iv) du paragraphe b) de l'ar-
ticle VIII de la Convention.

ils sont entrds en vigueur le 22 octobre
1989, soit six mois apr~s la date (21 avril 1989)
A laquelle ils ont td considdrs comme adop-
t6s, date fix6e par le Comit6 pour la s6curit6
maritime, aucune objection d'un Gouverne-
ment contractant n'ayant td notifi6e au Se-
cr6taire g6n6ral de l'Organisation maritime
internationale avant cette date conform6-
ment i l'article VIII de ladite Convention.

Textes authentiques des amendements: chi-
nois, anglaisfrangais, russe et espagnol.

La diclaration certifige a iti enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 7ftvrier 1990.

1 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3
(textes authentiques frangais, russe et espagnol);
vol. 1300, n- A-18961 (rectification des textes authen-
tiques anglais, franqais, russe et espagnol); vol. 1331,
p. 400 (rectification du texte authentique chinois), et an-
nexeA des volumes 1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1323,
1355, 1370, 1371, 1372, 1391, 1402, 1406, 1408, 1419, 1428,
1431, 1432, 1433, 1456, 1484, 1492, 1515, 1522 et 1555.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

1 Chapter I1-1, regulation 23-2

The following new regulation 23-2 Is added after existing regulation 23:

"Regulation 23-2

Integrity of the hull and superstructure, damage
prevention and control.

(This regulation applies to all passenger ships with ro-ro cargo

spaces or special category spaces as defined in regulation 11-2/3,

except that for ships constructed before 22 October 1989, paragraph

2 shall apply not later than 22 October 1992).

1 Indicators shall be provided on the navigating bridge for all

shell doors, loading doors and other closing appliances which, if

left open or not properly secured could, in the opinion of the

Administration, lead to major flooding of a special category space

or ro-ro cargo space. The indicator system* shall be designed on

the fail safe principle and shall show if the door is not fully

closed or not secured. The power supply for the indicator system

shall be independent of the power supply for operating and securing

the doors.

2 Means shall be arranged, such as television surveillance or a

water leakage detection system, to provide an indication to the

navigating bridge of any leakage through bow doors, stern doors or

any other cargo or vehicle loading doors which could lead to major

flooding of special category spaces or ro-ro cargo spaces.

Reference is made to resolution MSC.1l(55)
1
by which the Maritime Safety

Committee resolved that ships constructed before 22 October 1989 which
are already fitted with indicators approved by the Administration which
may be different from those required by this regulation should not be
required to change their systems.

International Maritime Organization, Maitime Safety Committee, 55th Session, MSC 55/25, 4 May 1988, p. 1.
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3 Special category spaces and ro-ro cargo spaces shall either be

patrolled or monitored by effective means, such as television

surveillance, so that movement of vehicles in adverse weather and

unauthorized access by passengers can be observed whilst the ship is

underway.

2 Chapter II-1, regulation 42-1

The following new regulation 42-1 is added after existing regulation 42:

"Regulation 42-1

Supplementary emergency lighting for ro-ro passenger ships.

(This regulation applies to all passenger ships with ro-ro cargo

spaces or special category spaces as defined in regulation 11-2/3,

except that for ships constructed before 22 October 1989, this

regulation shall apply not later than 22 October 1990).

In addition to the emergency lighting required by regulation

42.2, on every passenger ship with ro-ro cargo spaces or special

category spaces as defined in regulation 11-2/3:

.1 all passenger public spaces and alleyways shall be provided

with supplementary electric lighting that can operate for at

least three hours when all other sources of electric power

have failed and under any condition of heel. The illumination

provided shall be such that the approach to the means of

escape can be readily seen. The source of power for the

supplementary lighting shall consist of accumulator batteries

located within the lighting units that are continuously

charged, where practicable, from the emergency switchboard.

Alternatively, any other means of lighting which is at least

as effective may be accepted by the Administration. The

supplementary lighting shall be such that any failure of the

lamp will be immediately apparent. Any accumulator battery

provided shall be replaced at intervals having regard to the

specified service life in the ambient conditions that they are

subject to in service; and

Vol. 1558, A-18961
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.2 a portable rechargeable battery operated lamp shall be

provided in every crew space alleyway, recreational space and

every working space which is normally occupied unless

supplementary emergency lighting, am required by

subparagraph .1, Ia provided."

Vol. 1558, A-18961
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AKENDEMENTS X LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

1 Chapitre lI-I. r6gle 23

Une nouvelle rtgle 23-2 libelle comme suit eat ajoutde aprts la rtgle 23

existante t

"RLgle 23-2

Etanchdit4 de la coque et de Ia superstructure; prdvention et contr8le

des avaries.

(Cette rbgle s'applique A tous lea navires A passagers dot~s d'espaces

rouliers A cargaison ou de locaux de catdgorie spdciale, tels que d~finis

h la regle 3 du chapitre 11-2, si ce nest que pour lea navires

construits avant le 22 octabre 1989, le paragraphe 2 sera appliqud

le 22 octobre 1992 au plus tard).

I Il faut prdvoir aur la passerelle de navigation des indicateurs pour

toutes lea portes de bordd, toutes lee portes de chargement et tous lea

autres dispositifs de fermeture qui. s'ila restaient ouverts ou Mal

fermds, risqueraient, de l'avis de l'Administration, d'entratner un

envahiasement important d'un local de catdgorie spdciale ou d'un espace

roulier & cargaison. Le syattme d'indicateurs* doit 8tre un systfme I

sdcuritd intrinsque et se ddclencher si I& porte n'est pas c0opltement

fermde ou n'est pas assujettie. La source d'Onergie du syattme

d'indicateurs doit stre inddpendante de la source d'fnergie utilisee pour

manoeuvrer et easujettir lea portes.

11 convient de se rffdrer I Is risolution MSC.11(55)1, par laquelle le

Comitd a d~cidd qua lea navires construits avant le 22 octobre 1989 qui
sont ddjh dquipds de syst~mes d'indicateurs approuvds par
l'Administration mais peut-ftre difffrents des indicateurs exigds par Is
pr~sente r~gle ne devraient pas Otre oblige, de lea changer.

I International Maritime Organization, Maritime Safely Committee, 55th Session, MSC 55/25, 4 May 1988, p. I

(publid en anglais seulement).
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2 Des dispositife tels qu'un systhme de tdltvision ou un systtme de

ditection des infiltrations d'eau doivent etre mis en place de manibre A

indiquer A Ia passerelle de navigation toute infiltration par des portes

d'trave, des portes arritre ou par toute autre porte de chargement des

cargaisons ou des vehicules qui risquerait d'entratner un envahissement

important des locaux de catdgorie spiciale ou des espaces rouliers A

cargaison.

3 Lee locaux de catdgorie spiciale et lee espaces rouliers h cargaison

doivent ftre surveills soit par un service de ronde, sait au moyen d'un

dispositif efficace tel qu'un systbme de t4ldvision, de manibre que l'on

puisse observer tout mouvement des vdhiculea par gros temps et tout accs

non autorisd par des passagers lorsque Is navire fait route."

2 Chapitre II-1. ragle 42-1

Une nouvelle r~gle 42-1 libellde comme suit eat ajoutde aprs la r&gle 42 z

"Rbgle 42-1

Eclairage de secours suppl~nentaire A bord des navires rouliers I

passagers.

(Cette r~gle s'applique h tous lee navires I passagers dotds d'espaces

rouliers h cargaison ou de locaux de categoric spdciale, tels que d~finis

A Ia rbgle 3 du chapitre 11-2, si ce n'est que pour lea navires

construits avant le 22 octobre 1989, cette r~gle sera appliqude

le 22 octobre 1990 au plus tard).

Outre l'dclairage de secours prescrit & la rbgle 42.2 h bord de tous

lea navires I passagers dotds d'espaces rouliers A cargaison ou de locaux

de categoric spdciale, tels que d~finis 6 la rbgle 11-2/3,

.1 tous lea locaux de rdunion rdserv~s aux passagers et toutes les

coursives doivent ftre dquipds d'un dclairage dlectrique

supplmeentaire capable de fonctionner pendant une pdriode d'au moins

trois heures lorsque toutes lea autres sources d'dnergie dlectrique

ont cesse de fonctionner et quelle que sit la gite du navire.

L'dclairage fourni dolt permettre de voir facilement l'accbs des

moyens d'dvacuation. La source d'dnergie pour l'clairage
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suppldmentaire doit Otre une batterie d'accumulateurs situde A

l'int~rieur de i'dlment d'dclairage et rechargde en permanence,

lorsque cela est possible, 6 partir du tableau de secours. A titre

de variante, 1'Administration peut accepter un autre moyen

d'4clairage qui soit au moins aussi efficace. L'Aclairage

suppldmentaire doit fonctionner de telle mani re que toute

ddfaillance de Ia lampe soit immidiatement apparente. Toutes lea

batteries d'accumulateurs en service doivent ftre remplacges de

temps A autre en fonction de Ia durge de vie spdcifide pour lee

conditions ambiantes dans lesquelles elles sont utilisdes; et

.2 une lampe portative alimentde par une batterie rechargeable doit

Etre prdvue dana toutes lea coursives des locaux de l'6quipage, les

espaces rdcrdatifs et lea locaux de travail qui sont normalement

occupds, h moins qu'un Oclairage de secours suppldmentaire tel que

prescrit A lgalinda .1 soit prdvu."
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KAYHAPO)IHA1 KOHBEHUHRI HO OXPAHE 4EJIOBEqECKOfl )KH3HH HA
MOPE 1974 F.

nOnPABKH K MEKJYHAPOIHOl KOHBEHII4H
no OXPARE nE31OBEqECKOR WH3HH HA MOPE 1974 roA

rnana II-1, npanXYLo 23-2

K cymeCTByomemy npaBany 23 Ao6aBnReTcR HoBoe npaBHno 23-2:

"npaBHno 23-2

BOAOHenpOHHaeMOCTb Kopnyca H HacTpoex, mepi no npezOTBpa-
meHHo noBpeeHHR H 6Opb6e 3a zImByveCTb cyAHa.

(TO rpaBHO rrpxHMeHReTCR 1O BceM naccazHpCHM CYfaM, HMewOHM

rpy3oBue nOMeateHHR C rOpH30HTan'bHW4 CnOCO6OM norpyKH H BW-

rpysxH HuH noMemeHHR cneuaJbHoR maTerOpHH, max onpeeneHo

B npaSHne 11-2/3, 3a HCxJmIneHHeM CyfOB, nOCTpOeHHWX go 22

OTR6PR 1989 rona, K KOTOpR4 nyHKT 2 6yweT rtpHMeHRTbCR He

no3nHee, veM 22 OKTR6PR 1992 rona).

1 HHAHmaTOpM 0nZOWHbi rrb npeAYCMOTpeHhi Ha XORODOM MOCTHKe

inR Bcex ABepeft B xopnyce CyAHa, nBepen w nOrpysKH H bl-

rpY3KH H ApyrHX YCTPOACTB 3aKPUTHR, KOTOp.e, eCJH OHH He

oCTaOTCR OTKPblTHMH HnH me 3agpaeHbl AonZHbM o6pa3oM, no MHe-

HHio A.u4HHHCTpaUHH, MOrYT flPHBeCTH K 3HaqHTenhHOMy 3aTonnle-

HHio noMeeHHA cne~uanbHoR KaTeropHH HnH rpygOBhX noMemeHHR

c FopH3OHTanlbHI4 CnoCO6OM norpysKH H aHrpysKH. CHCTeMa MH-

AHKaTOpOB* AonlHa HmeTb Taxyo XOHCTpYKCUIO, KOTOpaR He Hapy-

maeT npHHuHrnH OesonacHOCTH H nO3BOnReT onpeAenRTb, saIXPbTa

17O1HOCTWO 3Ta nBePb HuH MeT. HCTOMHmI nHTaHHn niR CHCTeMb3

HHAHmaTOPOB AozeH TITb HesaBHCHMam4 OT HCTO(HMa nHTaHHR'

XwiR pa(oT9 H sapaHBaHHR ABepeR.

Cm.peaonowo MSC.I1(55), KOTOpOR KoNHTeT no Oe3onaCHOCTH Ha mope noCTa-
HOBHJ1, 'TO OT cyAoB, UOCTpOeHHtx Ao 22 OKTXr6pn 1989 rona, KoTopme yze
o6opynoaHI HHAHKaTopaMH, O0o6peHHb0HU4 AAMHHCTPaeg, H MorYT OTinmaTb-
CR OT MHRHKaTOPOB Tpedyemnc HaCTORMO( npaBHnom, He rpe6yeTcR msHemeHHR
RX CHCTem.
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2 AonZws 6bITb npeYCMOTpeHbi cpeAcTBa, TaKHe xax Ha6JnoneHHe

C nOMObhI TeneBH3HOHHbIX cpencTS HuH CHcTemb onpeeueHxR npo-

TetteK BOXbz, o6ecne,4HBaow.e XHflHKaLUIO Ha XOAOBOM MOCTHKe o

jn6hax rnpoTemxax mepe3 Hocosbie H KOpMoBbie gsepm HnH jo6bie npy-

rHe rpy3oBbe nBepm HfnH nBepH flnR norpY3KH M BUbrpy3KH TpaHC-

nOpTHbIX cpencCT, KoTopbie MoryT nPHBeCTH K 3HaMHTenbHOMy 3a-

ToneHHEO noMemeHHR cneuHalbHoA xaTeropHH HJH noMemeHHA c ro-

pH3oHTaJlbHU4 CnOCO6OM norpy3Km H Bbrpy3KN.

3 noMemeHHR cneumabHoR xaTeropHM H rpY30Bbe noMemeHmH C

ropH3OHTanbHIM CnOCo6OM norpY3H H BihpY3KH XXOnHhI 3H160

ocMaTPHaTbCR, XH60 XOHTpOunponaTbCR C nOMOMbO 30OeKTIHBHIX

cpeACTB, Kam HanpHMep, Ha6nioxxeHHe c fOMObM TeneBH3HOHHUX

CHCTeM, Tax qRTOh ABH)eHme TpaHcnOpTHbIX cpecTB B He6naro-

nPHRTHypo norony H sepa3pemeHHUR AOCTyn naccaHpoB MOFnH Ha-

6rxaTbCR Ha XOgy cy.UHa.

2 rnaBa II-1, npagKno 42-1

K cymeCTBytomeMy rpaBHny 42 Ao~aaneTcR cnelyomee HoBoe ripa-

BHJIO 42-1:

"IpaBHno 42-1

gOnOnHHTej~bsoe aBapHRsHoe ocBemeHme Ha naccaxzHpcKHx napoMax.

(3To npaBHnoO npHmeHaeTCR KO BceM naccazHpCKHM cynaM, HMeioIIM

rpy3OBbae noMeneHHR C rOpH3OHTaJ~bH4 Cnoco6oM norpy3xH H Bbl-

rpy3KH m nOMeteHHR cneLu~anbHoR KaTerOpHH, max onpe~eneHo

B npaBHne 11-2/3, 3a HcKjwioeHHem cynoB, nOCTpoeHHWX no 22

OKTR6pR 1989 rona, K XOTOPWl1 HacToRmee npaBHno 6ygeT npHMe-

HRTbCR He no3XEHee, meM 22 OXTR6pR 1990 rona).

B 3ononfHeHHe K aBapHRHoMy OCBemeHHIO, Tpe6yeMoMy npaBHnOM

42.2, Ha KazOM naccampcKHM cynme, mmemeM rpy3oBae noMeme-

HHR C rOPH30HTanbHW CrOCO6OM norpy3KH H abupY3KH 31H noMe-

meHHR cneuHanbHOR KaTeropHH, Kax onpexleneHo B npaBHne 11-2/3:

.1 Bce naccaZHpCKme o6lecTBeHHbie noMemeHH H KOPHROPl

JUO31HU 6blTb o6ecnemeHM DOnOHHTebHzM qneTpHqeCKHM

OCBemeHHeM, KOTOpOe MozeT pa6OTaTh, ro xpaRseR Mepe,

9 TemeHHe Tpex maCOB, Kora Bce gpyrHe HCTOMHHKH qHep-

rHH noBpe)KZeuh, H51 a ycnoBHRX mpexa. 06ecneqsBaeMoe

ocBemeHHe XOnWHO 6b]Tb TaxHM, MT06w noxxxoxxb K nYTRM 3Ba-
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xyauHH 6WhnH XOpOmO BHflHMN. HCTOMHHX 3neKTpHmecxoR 3Hep-

rHH An R AOnoHHTenbHoro ocBemeHHR oJoLceH BxjcmoaTb aKxy-

MynRTOymbie 6aTapeH, pacionoweHHble BHyTpH OCBeTHTenbHbX

npHOopoD, XOTopme noCTORHHO 3apRxaMTCRR, Hacxonbxo 3TO

rnpaKTHmecXH BO3MOXHO, OT aBapHAHOrO pacnpejenHTenbHoro

UMTa. KpoMe Toro, MOrYT 6OhTb npHHRTW AV4HHHCTpaameg J20-

6we ApyrHe cpeAcTBa ocBemeHHR, XOTOpe RBnRIOTCR, no

KpaRHeR Mepe, 9O$eXTHBHbD4H. gonOnHHTenbHoe ocBemeHHe

ZOnWHO 0 OTm TaXHM, MTOhI m0oe noapenweHHe najnu Obu1o

HeMeWleHHO 0OHapyneHo. nw6aR npexycMoTpeHHaR aKKyMynR-

TopHaR 6aTapen n Ha 6MTm 3ameHeHa B npomeMyTMe, Co-

OTBeTCTByjoEeM yCTaHOBneHHoMY CPoKY CYW6bI B OKpymaowHx

yCnOBHRX, 8 KOTOPWX OHa pa6OTaeT; H

.2 Ba KaOMKopHope foCMemeHHR fuR 3KHnaa, roMemeHHH XWR

OTfAIXa H B aWOH pa~omem noMemeHHH, B XOTOpbX O6M'HO

HaXofRTCR YWH, fOnWHW 6MTb npegyCMOTpeHM nepeHocHbe

namn1, pa6oTatimjHe OT nepe3apRxaeMoR 8aTapeH, eCnH He

npefYCMoTpeHo flOOnHHTenbHoe aBapHRHoe ocnemeHHe, Tpe-

6yeMoe nOInYHKTOM .1."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN
EL MAR, 1974

ENIIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD
DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

1 Capitulo I1-1. regia 23-2

Se afiade Is nueva regla 23-2 sigulente a continuaci6n de Is regla 23:

"Regla 23-2

Integridad del casco y la superestructurs, prevenci6n de averias y

lucha contra 6stas.

(Eats regla se aplica a todos los buques de pasaje con espacios pars

carga rodada o espactos de categoria especial segun se definen en la

regla 11-2/3, salvo que pars los buques construidos antes del 22 de

octubre de 1989, el pirrafo 2 se aplicari hasts el 22 de octubre de 1992).

1 En el puente de navegaci6n habri indicadores pars todas las puertas

del forro exterior, las portas de carga y otros dispositivos de cierre

que, a juicio de I& Administraci6n. puedan dar lugar a una inundsci6n

grave de un espacio de categoria especial o de un espacio pars carga

rodada si se dejan abiertos 0 mal enclavados. El sistema indicador* se

proyectari conforme sl principio de seguridad intrinseca y serviri pars

mostrar si Is puerta no esti completamente cerrada o no esti enclavada.

El suministro de energia destinado al sistema indicador serl

independiente del quo se utilice pars accionar y enclavar las puertas.

Vase la resoluci6n iSC.11(55) mediante i& cual el Comit6 de Seguridad
Maritima resolvt6 que no se exigiri que se modifiquen los sistemas de los
buques construidos antes del 22 de octubre de 1989 que lleven ya
instalados indicadores aprobados por is Administraci6n diferentes a los
prescritos en 1& presente regla.
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2 Se dispondrin medios, coma un eistems de vigilancia par televisi6n o

un sistema de detecci6n de escapes de ague. que indiquen en el puente de

nevegaci6n cualquier escape a trav6s de las puertas do pros o de popa o

do otras puertas de embarque de carga o de vehiculos, quo pudiera dor

lugar a una inundaci6n grave de un espacio de categoria especial o de un

espacio pars carga rodada.

3 Los espacios de categoria especial y los espacios pars carga rodada

estarin patrullados o monitorizados utilizando medios eficaces, coma un

sietema de vigilancia par televisi6n. de moda quo quepa observer el

movimiento do vehiculos en condiciones de mal tiempo o el acceso no

autorizado de pasajeros mientras el buque est6 navegando.

2 Capitulo II-1. regla 42-1

Se afiade Is nueva regls 42-1 siguiente a continuaci6n de la regla 42

existente:

"Regls 42-1

Alumbrado de emergencia suplementario en los buques de pasaje de

transbordo rodado.

(Esta regla se aplice a todes los buques de pasaje con espacio pare

cargo rodada o espacios de categoria especial se6n so definen en ls

regls 11-2/3, salvo que pare los buques construidos antes del 22 de

octubre de 1989. el phrrafo 2 se aplicari hasta el 22 de octubre de 1992).

1 Adamis del alumbrado de emergencia prescrito en Is regls 42-2. en

todo buque de pasoje con espacios pare cargo rodada o con espacios de

categoria especial, segun se definen en la regla 11-2.3,

.1 todos los espacios y pasillos p6blicos pare pasajeros estaran

provistos de un alumbrado el6ctrico suplementario calaz de

funcionar durante tres horas coma minimo cuando hayan fallado

las demAs fuentes de energia el6ctrica, cualquiera que sea Is

escora del buque. La tluminacl6n proporcionada seit tal que

permits vet los accesos a lot mdios de evacuaci6n. El

suministro de energia del elumbrado suplementario consistiri

en baterias do acumuladores situsdas en el interior de las

unidades de alumbrodo, que se cargarin continuamente. siempre
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que sea factible, desde el cuadro de distribuci6n de

emergencia. En su lugar, la Administraci6n podri scepter

otros medios de alumbrado que seen cuando menos tan efectivos

como los descritos. El alumbrado suplementsrio sera tel que

se perciba inmediatsmente cualquier fallo de la limpera.

Todos los scumuladores de bsterfas on uso serin reemplazados a

deteruinados Intervalos. tontendo en cuonta Is vide de

serviclo ospecificads y ls condiclones sabientales a quo se

hallen sometidos estando en servicio; y

.2 so provoer una limpara que funcione con bateria recargoble

portitil on todo pasillo, ospacto de recroo y espacio do

trabajo pare I& teipulsci6n quo est6 normalente ocupado, a

menos quo se proporcions alumbrsdo de emergoncia suplementario

coma so prescribe on el subpirrsfo .1 de I& presente regl."

Vol. 1558, A-18961
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No. 20359. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS RELATING
TO FOUR NUCLEAR FACILITIES.
SIGNED AT VIENNA ON 1 APRIL 1981'

No. 20360. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS TO THE VAN-
DELLOS NUCLEAR POWER PLANT.
SIGNED AT VIENNA ON 1 APRIL 19812

SUSPENSION

Upon accession of Spain 3 to the Agreement
in implementation of article 111 (1) and (4) of
the Treaty on the Non-Proliferation of Nu-
clear Weapons concluded at Brussels on
5 April 1973, and in accordance with arti-
cle 23(b) of the latter Agreement, the above-
mentioned Agreements, (the first having been
amended on 4 July 1985), were suspended as
from 5 April 1989.

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
31 January 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1248, p. 95, and
annex A in volume 1423.

2 Ibid., vol. 1248, p. 131.
3 See p. 434 of this volume.

No 20359. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ESPAGNE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE POUR L'AP-
PLICATION DE GARANTIES RELA-
TIVES A QUATRE INSTALLATIONS
NUCLEAIRES. SIGNt A VIENNE LE
IerAVRIL 19811

No 20360. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ESPAGNE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'NERGIE ATOMIQUE POUR L'AP-
PLICATION DE GARANTIES RELA-
TIVES A LA CENTRALE NUCLAIRE
DE VANDELLOS. SIGNt A VIENNE
LE lerAVRIL 19812

SUSPENSION

L'adh6sion de l'Espagne 3 b l'Accord con-
clu en application des paragraphes I et 4 de
l'article HI du Traitd sur la non-prolif6ration
des armes nucl6aires conclu A Bruxelles le
5 avril 1973 a entrain6, conform6ment au
paragraphe b de l'article 23 de ce dernier
Accord la suspension des Accords susmen-
tionn6s (le premier ayant 6td amend6 le 4juil-
let 1985), A compter du 5 avril 1989.

La ddclaration certifige a 9t9 enregistrge
par l'Agence internationale de l'gnergie ato-
mique le 31 janvier 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1248, p. 95, et
annexe A du volume 1423.

2Ibid., vol. 1248, p. 131.
3 Voir p. 434 du prdsent volume.

Vol. 1558, A-20359, 20360

489
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No. 20936. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZAMBIA CON-
CERNING OFFICERS DESIGNATED
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM IN THE SERVICE
OF THE GOVERNMENT OF ZAMBIA.
LUSAKA, 19 MARCH AND 14AUGUST
1981'

No. 21179. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ZAMBIA CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM IN THE SERVICE OF
SPECIFIED ORGANISATIONS OR IN-
STITUTIONS IN ZAMBIA. LUSAKA,
19 MARCH AND 14 AUGUST 19812

EXTENSION

By agreements in the form of exchanges
of notes dated at Lusaka on 17 and 28 Sep-
tember 1987, which came into force by the
exchange of notes, with effect from 30 Sep-
tember 1987, in accordance with the pro-
visions of the said notes, it was agreed to
extend the above-mentioned Agreements, as
amended and extended, until 31 March 1988.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 7 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1268, p. 237, and
annex A in volumes 1491, 1501 and 1505.

2 Ibid., vol. 1285, p. 181, and annex A in volumes 1501
and 1505.

Vol. 1558, A-20936. 21179

No 20936. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPEPUBLIQUE
DE ZAMBIE CONCERNANT LES
AGENTS DtTACHtS PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
AUPRPS DU GOUVERNEMENT ZAM-
BIEN. LUSAKA, 19 MARS ET 14 AOUT
19811

No 21179. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE DE ZAMBIE RELATIF
AUX FONCTIONNAIRES DtTACHtS
PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AUPRPS DE CER-
TAINES ORGANISATIONS OU INS-
TITUTIONS DE ZAMBIE. LUSAKA,
19 MARS ET 14 AO(T 19812

PROROGATION

Aux termes des accords conclus sous
forme d'6changes de notes en date A Lusaka
des 17 et 28 septembre 1987, lesquels sont
entr6s en vigueur par les 6changes de notes,
avec effet au 30 septembre 1987, conformd-
ment aux dispositions desdites notes, il a 6t6
convenu de proroger les Accords susmen-
tionn6s, tels que modifi6s et prorog6s, jus-
qu'au 31 mars 1988.

Les ddclarations certifides ont dte enregis-
trees par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 7fdvrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1268, p. 237,
et annexe A des volumes 1491, 1501 et 1505.

2 Ibid., vol. 1285, p. 181, et annexe A des volumes 1501
et 1505.
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No. 21882. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY, THE
GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS ON CO-OPERA-
TION IN THE FIELD OF THE UTILI-
ZATION OF NUCLEAR ENERGY FOR
PEACEFUL PURPOSES. SIGNED AT
VIENNA ON 9 JUNE 19821

SUSPENSION

Upon accession of Spain2 to theAgreement
in implementation of article III (1) and (4) of
the Treaty on the Non-Proliferation of Nu-
clear Weapons concluded at Brussels on
5 April 1973, and in accordance with arti-
cle 23 (b) of the latter Agreement, the above-
mentioned Agreement was suspended as
from 5 April 1989.

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
31 January 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1312, p. 215.
2 See p. 434 of this volume.

No 21882. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE, LE
GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE
ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'NERGIE ATOMIQUE POUR
L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DE L'ACCORD DE
COOPtRATION DANS LE DOMAINE
DE L'UTILISATION DE L'tNERGIE
NUCLIAIRE iA DES FINS PACIFI-
QUES CONCLU ENTRE CES DEUX
GOUVERNEMENTS. SIGN AVIENNE
LE 9 JUIN 1982'

SUSPENSION

L'adh6sion de l'Espagne2 A l'Accord con-
clu en application des paragraphes I et 4 de
l'article III du Trait6 sur la non-prolif6ration
des armes nucl6aires conclu A Bruxelles le
5 avril 1973 a entrain6, conform6ment au
paragraphe b de l'article 23 de ce dernier
Accord, la suspension de I'Accord susmen-
tionn6 A compter du 5 avril 1989.

La diclaration certifide a dt enregistrde
par I'Agence internationale de 1'energie ato-
mique le 31 janvier 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1312, p. 215.

2 Voir p. 434 du prdsent volume.

Vol. 1558. A-21882
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 February 1990

MALI

(With effect from 10 March 1990.)

Registered ex officio on 8 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463,1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519,
1520, 1523, 1530, 1543 and 1551.

Vol. 1558. A-21931

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTVE PAR L'ASSEMBLE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES
LE 17 DtCEMBRE 19791

ADHtSION

Instrument diposi le:

8 f6vrier 1990

MALI

(Avec effet au 10 mars 1990.)

Enregistrd d'office le 8fivrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519, 1520, 1523, 1530, 1543 et 1551.
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No. 23703. EXCHANGE OF LETITERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE CAYMAN ISLANDS
AND MATTERS CONNECTED WITH,
ARISING FROM, RELATED TO, OR
RESULTING FROM ANY NARCOTICS
ACTIVITY REFERRED TO IN THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. LONDON,
26 JULY 19841

EXTENSION

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at Washington on
25 May 1988, which came into force on
25 May 1988, with effect from 29 May 1988,
it was agreed to extend the above-mentioned
Agreement for a further period of six months
or until the Treaty concerning the Cayman
Islands relating to Mutual Legal Assistance in
Criminal Matters signed on 3 July 19862 en-
ters into force, whichever occurs sooner.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 7 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1416, p. 235, and
annex A in volumes 1491, 1505 and 1511.

2 Ibid, vol. 1648, No. 1-28332.

No 23703. ICHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMPERIQUE RELATIF AUX
iLES CAIMANES ET AU TRAFIC DE
STUPtFIANTS VIStS A LA CON-
VENTION UNIQUE SUR LES STU-
PtFIANTS DE 1961 TELLE QUE
MODIFIIPE PAR LE PROTOCOLE
MODIFIANT LA CONVENTION UNI-
QUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961, Y COMPRIS TOUTES QUES-
TIONS RELATIVES, OU CONNEXES
A CE TRAFIC, OU QUI EN DICOU-
LENT, OU QUI SURVIENDRAIENT A
L'OCCASION DUDIT TRAFIC. LON-
DRES, 26 JUILLET 1984'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date A Washington du
25 mai 1988, lequel est entrd en vigueur le
25 mai 1988, avec effet au 29 mai 1988, il a 6t6
convenu de proroger I'Accord susmentionnd
pour une nouvelle ptriode de six mois, ou
jusqu'A ce que le Traitd concernant les fles
Ca'manes relatif A l'entraidejudiciaire en ma-
ti~re pdnale sign6 le 3 juillet 19862 entre en
vigueur, si l'entrte en vigueur a lieu At une date
plus rapprochte.

La declaration certifiie a dt enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 7ftvrier 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1416, p. 235,
et annexe A des volumes 1491, 1505 et 1511.

2 Ibid., vol. 1648, n° 1-28332.

Vol. 1558, A-23703
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No. 23710. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
DIPLOMAS, AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN ASIA AND
THE PACIFIC. CONCLUDED AT
BANGKOK ON 16 DECEMBER 19831

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

2 November 1989

NEPAL

(With effect from 2 December 1989.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 1 February 1990.

1 United Nations, Treay Series, vol. 1417, p. 21, and

annex A in volumes 1419, 1507, 1535 and 1547.

Vol. 1558. A-23710

No 23710. CONVENTION Rf-GIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
1tTUDES, DES DIPLOMES ET DES
GRADES DE L'ENSEIGNEMENT SU-
PgRIEUR EN ASIE ET DANS LE PA-
CIFIQUE. CONCLUE A BANGKOK LE
16 DECEMBRE 19831

RATIFICATION

Instrument dspos aupr~sdu Directeurgd-
neral de l'Organisation des Nations Unies
pour i'dducation, la science et la culture le:

2 novembre 1989

NIPAL

(Avec effet au 2 d6cembre 1989.)

La ddclaration certfige a 9t9 enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le lerfj-

vrier 1990.

I Nations Unies, Recueildes Traitifs, vol. 1417, p. 21, et
annexe A des volumes 1419, 1507, 1535 et 1547.
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR AC-
CIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 19861

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

3 November 1989

SAUDI ARABIA

(With effect from 4 December 1989.)

With the following reservations:

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLIAIRE. ADOPTIE PAR
LA CONFIRENCE GtNtRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'NERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 19861

ADHtSIONS

Instruments d~posis aupres du Directeur
gdnjral de l 'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le :

3 novembre 1989

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 4 dtcembre 1989.)

Avec les r6serves suivantes :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

u jj c1., .,,.,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, p. 275, and I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1439, p. 275,
annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474, et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525 1540, 1545 and 1547. 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545 et

1547.

V'ol. 1558, A-24404
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[TRANSLATION]'

(1) The Government of the Kingdom of
Saudi Arabia declares that the provisions of
Article I are unsatisfactory in that they im-
pose on the States Parties the obligation to
notify only those accidents resulting in a
release of radioactive material which has
crossed or may cross an international bound-
ary or those which may have consequences
outside their jurisdiction and control. The
Government of the Kingdom of Saudi Arabia
considers that all accidents should be noti-
fied, including those with consequences lim-
ited to the territory of the State concerned,
regardless of the source of the accident,
whether civil or military, including accidents
resulting from nuclear weapons or nuclear-
weapons tests, since transboundary effects
from any source which have safety signifi-
cance may cause harm to all without dis-
tinction.

(2) In accordance with paragraph 3 of ar-
ticle 11 the Government of the Kingdom of
Saudi Arabia declares that it does not con-
sider itself bound by any of the dispute settle-
ment procedures provided for in paragraph 2
of that article.

21 December 1989

URUGUAY

(With effect from 21 January 1990.)

OBJECTION to a declaration made by the
Federal Republic of Germany2 upon ratifi-
cation

Received by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency on:

9 November 1989

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

Translation supplied by the International Atomic En-
ergy Agency.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1547, No. A-24404.

[TRADUCTION]'

I) Le Gouvernement du Royaume
d'Arabie Saoudite ddclare que les disposi-
tions de l'article premier ne sont pas satisfai-
santes car l'obligation de notifier qu'elles
imposent aux Etats parties ne porte que sur
les accidents ayant entraind ou pouvant
entrainer un rejet transfronti6re de matiires
radioactives ou pouvant avoir des cons6-
quences en dehors de territoires placds sous
leurjuridiction ou sous leurcontr6le. Le Gou-
vernement du Royaume d'Arabie Saoudite
consid~re que tous les accidents devraient
8tre notifids, m~me ceux dont les cons6-
quences sont circonscrites au territoire de
l'Etat dans lequel ils se sont produits, que la
source en soit une activit6 civile ou militaire,
y compris les accidents causds par des armes
nucldaires ou des essais d'armes nucldaires,
car, quelle que soit leur origine, les effets
transfrontitres ayant une importance du
point de vue de la sfiret6 peuvent nuire h
tous sans distinction.

2) Conformdment au paragraphe 3 de
l'article I1, le Gouvernement du Royaume
d'Arabie Saoudite ddclare qu'il ne se consi-
dare pas comme li par l'une quelconque des
procddures de r~glement des diffdrends pr6-
vues au paragraphe 2 dudit article.

21 ddcembre 1989

URUGUAY

(Avec effet au 21 janvier 1990.)

OBJECTION A une d6claration formul6e par
la R6publique f6d6rale d'Allemagne 2 lors
de la ratification

Regueparle Directeurgtn6ral de l'Agence
internationale de l'energie atomique le:

9 novembre 1989

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIIETIQUES

ITraduction fournie par I'Agence internationale de
I'dnergie atoique.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1547,
n- A-24404.

Vol. 1558. A-24404
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"COAepvaqHecR B ynonRHyTCC AOwyMeHT8X 3aSB~eHHm npaaHTenlbCTBa

4,e~epaTHBHOA Pecny6nHKH repHaHR 0 TOM, qTO 2T1 KOHBemUHH PI4pMeHRDTCR TxKme K
"*3eMne SepiHH" RBAROTCR HenpasomepHl. fOCKOnbKy yKaaHHbie KOHBeH4HH no
cooemy cOgepwaH10 3aTparMBalOT Bonpocu 6elonacHocTH H CTaTYca H, cJieAOaaTeJnbHO,
OTHOCRTCR K 4mcJiy mewAyHapOAHhCC COrJaseHHA H AOrOBOpeHHOCTeA, AeACTaHe KOTOp6.X
4pr,. KaK 06 STOM xCHO rOSOpHTCR S eTupeXCTOpOHHem cornmeHH OT 3 ceHTR6PR

1971 rosa, He wMeeT npaaa pacnpOCTPaHRTh Ha EepnHH (3anaAHb&).

OAHOspemeHHO nOCTORHHOe fpeACTaSHTeJnbCTBO CCCP o~pacqaeT BHHaHHe Ha

HeJonyCTHHOCTb nPHmeHeHHR P)HyJhIm "3emrlnR SepnHH" DmecTo EepniH (3anaAH")."

[TRANSLATION]'

The statement by the Government of the
Federal Republic of Germany contained in
the said documents to the effect that this Con-
vention shall also apply to "Land Berlin" is
illegal because the said Convention, by virtue
of their content, touch on matters of safety
and status and consequently belong in the
category of those international agreements
and arrangements which, as is clearly stated
in the Quadripartite Agreement of 3 Sep-
tember 1971,2 the Federal Republic of Ger-
many does not have the right to extend to
Berlin (West).

Also, the Permanent Mission of the USSR
would draw your attention to the inadmissi-
bility of using the expression "Land Berlin"
instead of Berlin (West).

WITHDRAWAL of reservation3 made in re-
spect of article 11

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

30 November 1989

HUNGARY

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
31 January 1990.

I Translation supplied by the International Atomic En-
ergy Agency.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
3 Ibid, vol. 1439, p. 275, and vol. 1462, p. 394.

[TRADUCTION]
I

La d claration du Gouvernement de la
Rdpublique f~ldrale d'Allemagne contenue
dans lesdits documents selon laquelle la Con-
vention s'appliquera aussi au < Land de Ber-
lin >> est illgale car, en raison de leur contenu,
ladite convention a trait A des questions de
sfiret6 et de statut et appartiennent donc A la
cat~gorie des accords et des arrangements
internationaux dont il est clairement dit dans
l'Accord quadripartite du 3 septembre 19712
que la Rdpublique f~drale d'Allemagne n'a
pas le droit de les 6tendre A Berlin (Ouest).

La mission permanente de I'URSS attire
par ailleurs votre attention sur le fait qu'il est
inadmissible d'employer l'expression << Land
de Berlin >> A la place de Berlin (Ouest).

RETRAIT d'une r6serve 3 formul6e t l'6gard
de l'article 11

Notification effectude auprs du Directeur
gdniral de l'Agence internationale de l'dner-
gie atomique le :

30 novembre 1989

HONGRIE

Les d.clarations certfides ont dtd enregis-
tr.6esparl'Agence internationale de l'nergie
atomique le 31 janvier 1990.

I Traduction fournie par I'Agence internationale de
1'dnergie atomique.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 880, p. 115.
3 lbid, vol. 1439, p. 275, et vol. 1462, p. 394.

Vol. 1558. A-24404

1990
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No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979 AND
OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA AND NEW YORK ON
31 MARCH 1980'

WITHDRAWAL of reservation made upon
signature2 and confirmed upon ratification 2

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

30 November 1989

HUNGARY

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
31 January 1990.

No 24631. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATItRES
NUCLtAIRES. ADOPTIE A VIENNE
LE 26 OCTOBRE 1979 ET OUVERTE A
LA SIGNATURE A VIENNE ET A NEW
YORK LE 3 MARS 1980'

RETRAIT de r6serve formule lors de la
signature2 et confirm6e lors de la ratifi-
cation

2

Notification effectue auprls du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de l'dner-
gie atomique le :

30 novembre 1989

HONGRIE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Agence intemationale de l'dnergie ato-
mique le 31 janvier 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, p. 101, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1456, p. 101, et
annex A in volumes 1498, 1505,1521, 1522,1525, 1540 and annexe A des volumes 1498, 1505, 1521, 1522, 1525, 1540
1547. et 1547.
2 Ibid., vol. 1456, p. 101. 

2 
Ibid., vol. 1456, p. 101.

Vol. 1558, A-24631

Mill
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No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 1986'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

3 November 1989 a

SAUDI ARABIA

(With effect from 4 December 1989.)

With the following reservation:

No24643. CONVENTION SUR L'ASSIS-
TANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLtAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GPENtRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'NERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 1986'

RATIFICATION et ADHSIONS (a)

Instruments d,4poses aupr~s du Directeur
gdneral de 1 'Agence internationale de l'dner-
gie atomique le :

3 novembre 1989 a

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 4 d~cembre 1989.)

Avec la rdserve suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

o" c, J JI., ca., j~z/ ! 3 .

United Nations, Treaty Series, vol. 1457, p. 133, and ' Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1457, p. 133,
annex A in volumes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, et annexe A des volumes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512,
1521, 1525, 1540, 1545 and 1547. 1515, 1521, 1525, 1540, 1545 et 1547.
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[TRANSLATION]'

(1) The Government of the Kingdom of
Saudi Arabia will not be bound in whole or in
part by paragraphs 2 and 3 of article 8 relating
to the grant of privileges, immunities and fa-
cilities to the assisting parties.

(2) The Government of the Kingdom of
Saudi Arabia does not consider itself bound
in whole or in part by paragraph 2 of article 10
relating to claims and compensation. The
Government of the Kingdom of Saudi Arabia
will apply local law in deciding on the relevant
procedures.

(3) In accordance with paragraph 3 of ar-
ticle 13, the Government of the Kingdom of
Saudi Arabia declares that it does not con-
sider itself bound by any of the dispute settle-
ment procedures provided for in paragraph 2
of that article.

(4) With regard to article 9, relating to the
transit of personnel, equipment and property
to and from the requesting State, the Govern-
ment of the Kingdom of Saudi Arabia will not
be bound to facilitate the transit through its
territory of personnel, equipment and prop-
erty unless there exist diplomatic relations
between the Kingdom and the States Parties
concerned during the provision of assistance.

III. Accession to this Convention does
not in any way imply recognition of Israel and
shall not lead to any involvement with Israel
on matters governed by this Convention.

I Translation supplied by the International Atomic En-

ergy Agency.

Vol. 1558, A-24643

[TRADUCTION]'

1) Le Gouvernement du Royaume d'Ara-
bie Saoudite ne se consid~re pas comme li,
en tout ou en partie, par les paragraphes 2 et 3
de l'article 8 concernant les privileges, les im-
munit6s et les facilit6s A accorder aux parties
qui fournissent l'assistance.

2) Le Gouvernement du Royaumed'Ara-
bie Saoudite ne se considre pas comme li,
en tout en partie, par le paragraphe 2 de l'arti-
cle 10 concernant les actions judiciaires et les
r6parations. I1 appliquera les lois locales pour
d6cider des mesures appropri6es.

3) Conform6ment au paragraphe 3 de
l'article 13, le Gouvernement du Royaume
d'Arabie Saoudite d&clare qu'il ne se con-
sid~re pas comme lid par l'une quelconque
des proc6dures de riglement des diff6rends
pr6vues au paragraphe 2 dudit article.

4) En ce qui concerne l'article 9 portant
sur le transit du personnel, du mat6riel et des
biens A destination et en provenance de l'Etat
qui requiert l'assistance, le Gouvernement du
Royaume d'Arabie Saoudite ne sera pas tenu
de faciliter le transit sur son territoire de per-
sonnel, de mat6riel et de biens A moins qu'il
n'existe, au moment de la fourniture de l'as-
sistance, des relations diplomatiques entre le
Royaume et les Etats parties concern6s.

III. L'adh6sion A ]a Convention susmen-
tionn6e n'implique nullement la reconnais-
sance d'Isradl non plus que l'instauration de
quelque relation que ce soit avec lui au sujet
des questions r6gies par cette Convention.

I Traduction fournie par I'Agence intemationale de
l'dnergie atomique.
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21 November 1989

AUSTRIA

(With effect from 22 December 1989.)

With the following reservation:

"I have the honour to inform you in con-
formity with article 10 paragraph 5 (b) of the
Convention on Assistance in the case of a Nu-
clear Accident or Radiological Emergency
that Austria will not apply paragraph 2 of the
aforementioned article in cases of gross neg-
ligence by the individuals who caused death,
injury loss or damage."

21 December 1989 a

URUGUAY

(With effect from 21 January 1990.)

OBJECTION to a declaration made by the
Federal Republic of Germany upon ratifi-
cation'

Received by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency on:

9 November 1989

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

21 novembre 1989

AUTRICHE

(Avec effet au 22 d6cembre 1989.)
Avec ]a rdserve suivante :

[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

J'ai 1'honneur de vous faire savoir que, con-
form6ment A l'alin6a b du paragraphe 5 de
l'article 10 de la Convention sur l'assistance
en cas d'accident nucldaire ou de situation
d'urgence radiologique, l'Autriche n'appli-
quera pas le paragraphe 2 de 1'article susmen-
tionnd en cas de n6gligence grave de ceux qui
ont caus6 le d6cis, la blessure, la perte ou le
dommage.

21 d6cembre 1989 a
URUGUAY

(Avec effet au 21 janvier 1990.)

OBJECTION A une ddclaration formulde par
la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne lors de
la ratification 3

Refue par le Directeur gendral de l'Agence
internationale de l'dnergie atomique le:

9 novembre 1989

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIfTIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(<Cotep)KatuHecl B yflOMqHyTblX XAOKyMeHTaX 3aABjieHHR npaBHTeJnbCTBa cDeEepaTHBHOrl
Pecny6imKH FepMaHHsA 0 TOM, %ITO 3TH KOHBeHIIHH IpHMeHRIOTCI TaKKe K (03eM.ne BepJIHH>>
S1BJIIOTCR HenpaBoMepHbMH, nOCKOJlbKy yKaaHHbIe KOHBeHI.HH no CBoeMy coxep)KaHnio
3aTparHBaIOT BonpocbI 6e3onacHOcTH H craTyca H, ciIeLoBaTenHO, OTHOCAITCl K tlHCJIy MeKy-
HapoIHbIX corJameHi H XtorOBopeHHOcTeri, lericTBHe KOTOpLiX 4PF, KaK o6 3TOM ,,CHo rOBO-
pHTCA B qeTbIpeXCTOpOHHeM corIameaIIH OT 3 ceHTa6p3l 1971 roAa, He HMeeT npaaa pa-
cnpoCTpaHATEb Ha EpJMIH (3anaImIrl).

OxIoBpeMeHHo IocTOAHHoe npercTaBHTeJrnCTBO CCCP o6pauxaeT BHHMaHHe Ha Henony-
CTHMOCTb inpHMeHeHnS 4)opMyJMI 0(3eMJm BepJMIH> SMecTo BepJmm (3anaAHifi).>>

I United Nations, Treaty Series, vol. 1547, No. A-24643. I Traduction fournie par l'Agence internationale de
I'dnergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic En-
ergy Agency.

3Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1547,
no A-24643.
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[TRANSLATION]
1

The statement by the Government of the
Federal Republic of Germany contained in
the said documents to the effect that these
Conventions shall also apply to "Land Ber-
lin" is illegal because the said Conventions, by
virtue of their content, touch on matters of
safety and status and consequently belong
in the category of those international agree-
ments and arrangements which, as is clearly
stated in the Four-Power Agreement of 3 Sep-
tember 1971, the Federal Republic of Ger-
many does not have the right to extend to
Berlin (West).

Also, the Permanent Mission of the USSR
would draw your attention to the inadmissi-
bility of using the expression "Land Berlin"
instead of Berlin (West).

WITHDRAWAL of a reservation 2 made in
respect of article 13

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

30 November 1989

HUNGARY

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
31 January 1990.

I Translation supplied by the International Atomic En-
ergy Agency.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1457, No. 1-24643.

[TRADUCTION]I

La d&claration du Gouvernement de la
RApublique f6d6rale d'Allemagne contenue
dans lesdits documents selon laquelle les
Conventions s'appliqueront aussi au << Land
de Berlin >> est iUlgale car, en raison de leur
contenu, lesdites conventions ont trait A des
questions de sflret6 et de statut et appartien-
nent donc ht la cat~gorie des accords et des
arrangements internationaux dont il est clai-
rement dit dans l'Accord quadripartite du
3 septembre 1971 que la R~publique f6dlrale
d'Allemagne n'a pas le droit de les 6tendre A
Berlin (Ouest).

La mission permanente de I'URSS attire
par ailleurs votre attention sur le fait qu'il est
inadmissible d'employer l'expression « Land
de Berlin >> A la place de Berlin (Ouest).

RETRAIT d'une rdserve2 formulae A l'6gard
de l'article 13
Notification effectude auprs du Directeur

gdndral de l'Agence internationale de l'dner-
gie atomique le :

30 novembre 1989
HONGRIE

Les ddclarations certfides ont dtd enregis-
trdes par I 'Agence internationale de 1'dnergie
atomique le 31 janvier 1990.

I Traduction fournie par i'Agence internationale de
l'Hnergie atomique.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1547,
n- A-24643

Vol. 1558, A-24643
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No. 25247. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
ON THE REDUCTION OF SULPHUR
EMISSIONS OR THEIR TRANSBOUN-
DARY FLUXES BY AT LEAST 30 PER
CENT. CONCLUDED AT HELSINKI
ON 8 JULY 19851

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 February 1990

ITALY

(With effect from 6 May 1990.)

Registered ex officio on 5 February 1990.

No 25247. PROTOCOLEALACONVEN-
TION SUR LA POLLUTION ATMOS-
PHIRIQUE TRANSFRONTItRE A
LONGUE DISTANCE DE 1979, RELA-
TIF A LA RtDUCTION DES tMIS-
SIONS DE SOUFFRE OU DE LEURS
FLUX TRANSFRONTIPRES D'AU
MOINS 30 POUR CENT. CONCLU A
HELSINKI LE 8 JUILLET 19851

RATIFICATION

Instrument d~posd le:

5 f6vrier 1990

ITALIE

(Avec effet au 6 mai 1990.)

Enregistrg d'office le 5fdvrier 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1480, p. 215, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1480, p. 215,
annex A in volumes 1482 and 1537. et annexe A des volumes 1482 et 1537.

Vol. 1558. A-25247
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
11 APRIL 19801

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 February 1990

CHILE

(With effect from 1 March 1991.)

With the following declaration:

NO 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

RATIFICATION

Instrument depos9 le:

7 f6vrier 1990

CHILI

(Avec effet au 1er mars 1991.)

Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

" El Estado de Chile declara, en conformidad con los articulos
12 y 96 de la Convenci6n, que cualquier disposici6n del articulo
11, del articulo 29 o de la Parte II de la Convenci6n que
permita que la celebraci6n, la modificaci6n o la terminaci6n por
mutuo acuerdo del contrato de compraventa o cualquier oferta,
aceptaci6n u otra manifestaci6n de intenci6n se hagan por
cualquier procedimiento que no sea por escrito, no se aplicard
en el caso de que cualquiera de las Partes tenga su estableci-
miento en Chile. "

[TRANSLATION]

The State of Chile declares, in accordance
with articles 12 and 96 of the Convention, that
any provision of article 11, article 29 or Part H1
of the Convention that allows a contract of
sale or its modification or termination by mu-
tual agreement or any offer, acceptance or
other indication of intention to be made in
any other form than in writing, does not apply
where any party has its place of business in
Chile.

Registered ex officio on 7 February 1990.

[TRADUCTION]

L'Etat chilien d6clare que, conform~ment
aux articles 12 et 96 de la Convention sur les
contrats de vente intemationale de marchan-
dises, toute disposition de l'article 11, de l'ar-
ticle 29 ou de la deuxi~me partie de cette con-
vention autorisant une forme autre que la
forme 6crite pour la conclusion, la modifi-
cation ou la r6siliation amiable d'un contrat
de vente ou pour toute offre, acceptation ou
autre manifestation d'intention ne s'applique
pas des lors que l'une des parties a son 6ta-
blissement au Chili.

Enregistre d'office le 7fdvrier 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1489, p. 3, et
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552 annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552
and 1554. et 1554.

Vol. 1558. A-25567
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No. 25571. AGREEMENT ON CAB IN-
TERNATIONAL. CONCLUDED AT
LONDON ON 8 JULY 1986'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

8 January 1988

MAURITIUS

(With effect from 8 January 1988, in ac-
cordance with article XVII (3) of the Agree-
ment.)

4 May 1988
JAMAICA

(With effect from 4 May 1988, in accord-
ance with article XVII (3) of the Agreement.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected on:

I June 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Cayman Islands. With
effect from 1 June 1988.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 7 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1490, p. 55.

No 25571. ACCORD CONCERNANT
CAB INTERNATIONAL. CONCLU A
LONDRES LE 8 JUILLET 1986'

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprms du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

8 janvier 1988

MAURICE

(Avec effet au 8 janvier 1988, conform6-
ment au paragraphe 3 de l'article XVII de
l'Accord.)

4 mai 1988

JAMAIQUE

(Avec effet au 4 mai 1988, conform6ment
au paragraphe 3 de 'article XVII de l'Ac-
cord.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie le:

lejuin 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard des fles Ca'manes. Avec effet au
lerjuin 1988.)

Les doclarations certfiees ont &6t enregis-
tries par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 7ftvrier 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1490, p. 55.

Vol. 1558, A-25571
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No. 25910. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZED
COMMODITY DESCRIPTION AND
CODING SYSTEM. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 14 JUNE 19831

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

21 September 1989

SENEGAL

(With effect from 1 January 1991.)

20 December 1989

MALTA

(With effect from 1 January 1990.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 9 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3, and

annex A in volumes 1510, 1520, 1523, 1539 and 1542.

Vol. 1558, A-25910

No 25910. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LE SYSTL1ME HAR-
MONISt DE D1tSIGNATION ET DE
CODIFICATION DES MARCHANDI-
SES. CONCLUE A BRUXELLES LE
14 JUIN 19831

ADHtSIONS

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire
g6n.ral du Conseil de coopdration douanire
le:

21 septembre 1989

SAN9GAL

(Avec effet au lerjanvier 1991.)

20 d6cembre 1989

MALTE

(Avec effet au lerjanvier 1990.)

Les diclarations certifi6es ont 6tj enregis-
tr6es par le Secrdtaire giniral du Conseil de
coopidration douanire, agissant au nom des
Parties, le 9fivrier 1990.

1 Nations Unies, Recuei des Traitifs, vol. 1503, p. 3, et
annexe A des volumes 1510, 1520, 1523, 1539 et 1542.
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No. 25973. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON THE PROCEDURE FOR
THE ESTABLISHMENT OF TARIFFS
FOR INTRA-EUROPEAN SCHED-
ULED AIR SERVICES. CONCLUDED
AT PARIS ON 16 JUNE 1987'

RATIFICATION, ACCESSION (a) and AP-
PROVAL (AA)

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

17 June 1988AA

DENMARK

(With effect from 17 July 1988.)

15 August 1989

ITALY

(With effect from 14 September 1989.)

6 October 1989 a

CYPRUS

(With effect from 5 November 1989.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
15 February 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1506, p. 123.

No 25973. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LA PROCIfDURE APPLICABLE A
L'ITABLISSEMENT DES TARIFS DE
SERVICES AIRIENS RlGULIERS
INTRA-EUROPPEENS. CONCLU A
PARIS LE 16 JUIN 1987'

RATIFICATION, ADHIfSION (a) et AP-
PROBATION (AA)

Instruments ddposds aupr~s de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

17 juin 1988 AA

DANEMARK

(Avec effet au 17 juillet 1988.)

15 ao~t 1989

ITALIE

(Avec effet au 14 septembre 1989.)

6 octobre 1989 a

CHYPRE

(Avec effet au 5 novembre 1989.)

Les ddclarations certifijes ont dtd enregis-
trees par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 15fevrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1506, p. 123.

Vol. 1558, A-25973
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No. 25978. EXCHANGE OF LETITERS
CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA WITH
RESPECT TO THE TURKS AND
CAICOS ISLANDS. WASHINGTON,
18 SEPTEMBER 19861

EXTENSION

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at Washington on
20 January 1988, which came into force on
20 January 1988, with effect from 21 January
1988, it was agreed to extend the above-men-
tioned Agreement for a period of six months.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 7 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1507, p. 31.

Vol. 1558, A-25978

No 25978. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD DE
COOPtRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AM.RIQUE EN MATIIRE DE
STUPEFIANTS RELATIF AUX fLES
TURQUES ET CAIQUES. WASHING-
TON, 18 SEPTEMBRE 1986'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Washington du
20 janvier 1988, lequel est entr6 en vigueur le
20janvier 1988, avec effet au 21 janvier 1988,
il a 06 convenu de proroger l'Accord sus-
mentionn6 pour une p6riode de six mois.

La ddclaration certifige a jtj enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 7ftvrier 1990.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1507, p. 31.
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No. 26122. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON THE SHARING OF CAPAC-
ITY ON INTRA-EUROPEAN SCHED-
ULED AIR SERVICES. CONCLUDED
AT PARIS ON 16 JUNE 19871

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

6 October 1989

CYPRUS

(With effect from 5 November 1989.)

8 January 1990

YUGOSLAVIA

(With effect from 7 February 1990.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
15 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 157.

No 26122. ACCORD INTERNATIONAL
RELATIF AU PARTAGE DE LA CAPA-
CITt SUR LES SERVICES AtRIENS
RtGULIERS INTRA-EUROPtENS.
CONCLU A PARIS LE 16 JUIN 1987'

ADHI SIONS

Instruments d~posds auprs de I'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

6 octobre 1989

CHYPRE

(Avec effet au 5 novembre 1989.)

8 janvier 1990

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 7 f6vrier 1990.)

Les d~clarations certfides ont otd enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 15fdvrier 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1511, p. 157.

Vol. 1558. A-26122
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No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
GENEVA ON 31 MAY 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 January 1990

YUGOSLAVIA

(With effect from 1 May 1990.)

Registered ex officio on 31 January 1990.

No. 26581. AGREEMENT ON THE
GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREF-
ERENCES AMONG DEVELOPING
COUNTRIES. SIGNED AT BELGRADE
ON 13 APRIL 1988'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Yugoslavia on:

31 January 1990

ARGENTINA

(With effect from 2 March 1990.)

5 February 1990

THAILAND

(With effect from 7 March 1990.)

Certified statements were registered by
Yugoslavia on 13 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1530, No. 1-26540.

2 lbid, vol. 1534, p. 119, and annex A in volumes 1539,
1543, 1547, 1551 and 1555.

Vol. 1558. A-26540, 26581

No 26540. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES INTERNA-
TIONALES DE CHEMIN DE FER
(AGC). CONCLU A GENVE LE
31 MAI 19851

ADH9SION

Instrument diposd le:

31 janvier 1990

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au ler mai 1990.)

Enregistrd d'office le 31 janvier 1990.

No 26581. ACCORD RELATIF AU SYS-
It-ME GLOBAL DE PRItFIRENCES
COMMERCIALES ENTRE PAYS EN
DtVELOPPEMENT. SIGNI A BEL-
GRADE LE 13 AVRIL 1988'

RATIFICATIONS

Instruments ddpos6s aupr0s du Gouverne-
ment yougoslave le:

31 janvier 1990

ARGENTINE

(Avec effet au 2 mars 1990.)

5 f6vrier 1990

THA'iLANDE

(Avec effet au 7 mars 1990.)

Les ddclarations certfides ont dtd enregis-
trdes par la Yougoslavie le l3fivrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1530,
no 1-26540

2 Ibid., vol. 1534, p. 119, et annexe A des volumes 1539,
1543, 1547, 1551 et 1555.
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No. 26635. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (INDUSTRIAL REHA-
BILITATION AND TRADE ADJUST-
MENT CREDIT) BETWEEN THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 30 DECEMBER
19881

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 10 APRIL 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Develop-
ment Association on 15 February 1990.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter ofthe United Nations as amended in
the last instance by GeneralAssembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1535, p. 141.
2 Came into force on 4 October 1989, the date on which

the Association dispatched to the Government of the Re-
public of Tanzania notice of its acceptance of the evidence
required by section 2.01, in accordance with section 2.03.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 26635. CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRtDIT A LA
MODERNISATION DU SECTEUR IN-
DUSTRIEL ET A L'AJUSTEMENT
COMMERCIAL) ENTRE LA R-tPU-
BLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT. SIGN9 A
WASHINGTON LE 30 DtCEMBRE
19881

AcCORD2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNA. SIGNA .A WASHINGTON LE
10 AVRIL 1989

Texte authentique : anglais

Enregistri par I'Association internationale
de diveloppement le 15fdvrier 1990.

Publication effectude conformement au
paragraphe 2 de l'article 12, du r~glement de
l'Assembl.e gingrale destin6 a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemble go6-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1535, p. 141.
2 EntrA en vigueur le 4 octobre 1989, date A laquelle

I'Association a notifid au Gouvernement tanzanien son
acceptation des preuves requises par la section 2.01, con-
formment , la section 2.03.

Vol. 1558, A-26635
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

RATIFICATIONS in respect of the Third Additional Protocol to the above-mentioned Con-

stitution, concluded at Hamburg on 27 July 19842

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

21 September 1989

KENYA

(With effect from 21 September 1989.)

5 October 1989

MONACO

(With effect from 5 October 1989.)

13 November 1989

VIET NAM

(With effect from 13 November 1989.)

23 November 1989

IRELAND

(With effect from 23 November 1989.)

30 November 1989

CUBA

(With effect from 30 November 1989.)

11 January 1990

INDONESIA

(With effect from 11 January 1990.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 16, as well as annex A in volumes 1003, 1004, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052,
1057,1060,1066,1078,1080,1088,1092,1110,1127,1135,1138, 1144,1147,1151,1156,1158,1162,1196,1207,1216,1224,
1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1414,
1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520 and 1543.

2 Ibid., vol. 1415, p. 37, and annex A in volumes 1414,1423,1434,1436,1442,1455,1464,1480,1491, 1502,1512,1520
and 1543.

Vol. 1558, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNIfE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS A I'dgard du Troisi~me Protocole additionnel A la Constitution susmen-

tionnde, conclu A Hambourg le 27 juillet 19842

Instruments diposis auprs du Gouvemement suisse le:

21 septembre 1989
KENYA

(Avec effet au 21 septembre 1989.)

5 octobre 1989

MONACO

(Avec effet au 5 octobre 1989.)

13 novembre 1989
VIET NAM

(Avec effet au 13 novembre 1989.)

23 novembre 1989
IRLANDE

(Avec effet au 23 novembre 1989.)

30 novembre 1989
CUBA

(Avec effet au 30 novembre 1989.)

11 janvier 1990

INDONISIE

(Avec effet au 11 janvier 1990.)

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 611, p. 7; pour les faits ult rieurs, voir les r6fdrences donnes clans les
Index nOS 9 A 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1003,1004,1005,1006,1008,1018,1019,1025,1031,1038,1039,1040,
1046,1052,1057, 1060,1066,1078,1080,1088,1092,1110,1127,1135,1138, 1144,1147,1151,1156,1158,1162,1196,1207,
1216, 1224, 1238, 1239, 1247,1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289,1292, 1297,1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390,
1404, 1414, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520et 1543.

2 Ibid., vol. 1414, p. 67, et annexe A des volumes 1415,1423,1434, 1436, 1442,1455, 1464,1480,1491, 1502,1512,1520
et 1543.

Vol. 1558, A-8844
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RATIFICATIONS and APPROVALS (A) in respect of the General Regulations of the Uni-
versal Postal Union, concluded at Hamburg on 27 July 1984'

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

30 May 1989

KENYA

(With effect from 30 May 1989.)

22 August 1989 A

MONACO

(With effect from 22 August 1989.)

13 November 1989 A

VIET NAM

(With effect from 13 November 1989.)

23 November 1989
IRELAND

(With effect from 23 November 1989.)

30 November 1989
CUBA

(With effect from 30 November 1989.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 37, and annex A in volumes 1414, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520 and 1543.

Vol. 1558. A-8844
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RATIFICATIONS et APPROBATIONS (A) Ai l'gard du R~glement g~n~ral de I'Union
postale universelle, conclu A Hambourg le 27 juillet 1984'

Instruments diposs auprs du Gouvemement suisse le:

30 mai 1989

KENYA

(Avec effet au 30 mai 1989.)

22 aort 1989 A

MONACO

(Avec effet au 22 aoft 1989.)

13 novembre 1989 A

VIET NAM

(Avec effet au 13 novembre 1989.)

23 novembre 1989

IRLANDE

(Avec effet au 23 novembre 1989.)

30 novembre 1989

CUBA

(Avec effet au 30 novembre 1989.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1414, p. 67, et annexe A des volumes 1415, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455,

1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520 et 1543.

Vol. 1558, A-8844
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No. 23679. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 19841

No. 23680. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 19842

RATIFICATIONS and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

30 May 1989

KENYA

(With effect from 30 May 1989.)

22 August 1989 A

MONACO

(With effect from 22 August 1989.)

13 November 1989 A

VIET NAM

(With effect from 13 November 1989.)

23 November 1989

IRELAND

(With effect from 23 November 1989.)

30 November 1989

CUBA

(With effect from 30 November 1989.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 65, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480,
1491, 1502, 1512 and 1520.

2 Ibid., p. 259, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512 and 1520.

Vol. 1558, A-23679, 23680
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No 23679. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A HAMBOURG
LE 27 JUILLET 19841

No 23680. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU
HAMBOURG LE 27 JUILLET 19842

RATIFICATIONS et APPROBATIONS (A)

Instruments ddposis auprs du Gouvemement suisse le:

30 mai 1989

KENYA

(Avec effet au 30 mai 1989.)

22 aoflt 1989 A

MONACO

(Avec effet au 22 aofit 1989.)

13 novembre 1989 A

VIET NAM

(Avec effet au 13 novembre 1989.)

23 novembre 1989

IRLANDE

(Avec effet au 23 novembre 1989.)

30 novembre 1989

CUBA

(Avec effet au 30 novembre 1989.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1414, p. 95, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491,1502, 1512 et 1520.

2 Ibid., p. 293, et annexe A des volumes 1423, 1434,1436,1442,1455,1464,1480,1491, 1502, 1512 et 1520.

Vol. 1558. A-23679. 23680
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No. 23681. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 19842

No. 23682. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 19842

No. 23683. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 19843

No. 23684. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 19844

APPROVALS

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

22 August 1989

MONACO

(With effect from 22 August 1989.)

Certified statements were registered by Switzerland on 13 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415. p. 367, and annex A in volumes 1423,1434,1436,1442,1455,1480,1491,
1502, 1512, 1520 and 1543.

2 Ibid., p. 441, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520 and 1543.
3 Ibid., p. 501, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520 and 1543.
4 Ibid., p. 533, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520 and 1543.

Vol. 1558, A-23681, 23682, 23683, 23684
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No 23681. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19841

No 23682. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHtQUES POS-
TAUX. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19842

No 23683. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. CONCLU k HAMBOURG LE 27 JUILLET 19843

No 23684. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLUA
HAMBOURG LE 27 JUILLET 19844

APPROBATIONS

Instrument ddposg auprs du Gouvernement suisse le:

22 aotlt 1989

MONACO

(Avec effet au 22 aoflt 1989.)

Les ddclarations certifides ont etJ enregistrdes par la Suisse le 13 fivrier 1990.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1414, p. 401, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1480,
1491, 1502, 1512, 1520 et 1543.2 

Ibid., p. 475, et annexe A des volumes 1423, 1434,1436,1455, 1480,1491, 1502, 1512, 1520 et 1543.
3 Ibid., p. 535,et annexe A des volumes 1423, 1434,1436,1455, 1480, 1491, 1502,1512, 1520 et 1543.
4 Ibid., p. 569, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520 et 1543.

Vol. 1558. A-23681, 23682. 23683, 23684
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ANNEX C ANNEXEC

No. 92 (a). CONVENTION RELATING
TO THE SETTLEMENT OF THE CON-
FLICT OF LAWS AND JURISDIC-
TIONS AS REGARDS DIVORCE AND
SEPARATION. SIGNED AT THE
HAGUE, ON 12 JUNE 19021

DENUNCIATION
Notification addressed to the Government

of the Netherlands on:

2 January 1990

ITALY

(With effect from 1 June 1994.)

Certified statement was registered at the
request of the Netherlands on 8 February
1990.

1 League of Nations, Treaty Series, British and Foreign
State Papers, vol. 95, p. 416; for subsequent actions pub-
lished in the League of Nations Treaty Series, see refer-
ences in General Indexes Nos. 3 and 6, and for those
published in the United Nations Treaty Series, see an-
nex C in volumes 682, 903, and 948. See also "Protocol
between Germany, Hungary, Italy, Luxembourg, the
Netherlands, Portugal, Roumania, Sweden and Switzer-
land, concerning the Adhesion of States not represented
at the Third Conference on Private International Law to
the Convention of June 12, 1902, relating to the Settlement
of the Conflict of Laws and Jurisdictions as regards Di-
vorce and Separation", in League of Nations, Treaty Se-
ries, vol. LI, p. 215.

NO 92 a). CONVENTION RELATIVE
AU RtEGLEMENT DES CONFLITS DE
LOIS ET DE JURIDICTIONS EN MA-
TILRE DE DIVORCE ET DE StPA-
RATION DE CORPS. SIGNtE A LA
HAYE, LE 12 JUIN 19021

D9NONCIATION

Notification adressde au Gouvernement
neerlandais le:

2janvier 1990

ITALIE

(Avec effet au lerjuin 1994.)

La diclaration certfite a itj enregistree ei
la demande des Pays-Bas le 8fivrier 1990.

1 SocidtA des Nations, Recueil des Traitds, De Martens,
Nouveau Recueil gfndral de Trait~s, deuxi~me sdrie,
tome XXXI, p. 715; pour les faits ultdrieurs publids dans
le Recueil des Traitfs de ]a Socitt des Nations, voir les
rdfdrences donntes darts les Index gtndraux n- 3 et 6, et
pour ceux publids darts le Recueil des Traitis des Nations
Unies, voir I'annexe C des volumes 682, 903 et 948. Voir
Egalement le , Protocole entre l'Allemagne, la Hongrie,
l'ltalie, le Luxembourg, les Pays-Bas, le Portugal, la Rou-
manie, la Suede et Ia Suisse, concernant I'adhtsion des
Etats non reprAsentds A la troisi~me Confdrence de droit
international privd A la Convention du 12 juin 1902 relative
au rglement des conflits de lois et de juridictions en
mati~re de divorce et de s~paration de corps >>, darts So-
cidt6 des Nations, Recueil des Traitds vol. LI, p. 215.

Vol. 1558. C-92 (a)
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No. 1414. SLAVERY CONVENTION.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 25,
19261

SUCCESSION

Notification deposited on:

14 February 1990

SAINT LUCIA

(With effect from 22 February 1979, the
date of the succession of State.)
Registered by the Secretariat on 14 February

1990.

I League of Nations, Treaty Series, vol. LX, p. 253; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3
to 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 6
and 13 to 16. as well as annex C in volumes 1008, 1009,
1017, 1146, 1249, 1256, 1334, 1338, 1388, 1427 and 1516.

No 1414. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNIE A GEN VE,
LE 25 SEPTEMBRE 19261

SUCCESSION

Notification ddposje le:

14 fdvrier 1990

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 22 f~vrier 1979, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd par le Secrdtariat le 14 fe'vrier
1990.

I Socidtd des Nations, Recueji des Traitis, vol. LX,
p. 253; pour les faits ult~rieurs publi s dans le Recueil des
Trairds de la Socit6 des Nations, voir les rdf~rences don-
ntes dans les Index g~ndraux n-

s 
3 bt 9, et pour ceux

publi6s dans le Recueji des Traitids des Nations Unies,
voir les refdrences donndes dans les Index cumulatifs
n-

5 
3, 5, 6, et 13 A 16, ainsi que I'annexe C des volu-

mes 1008, 1009, 1017, 1146, 1249, 1256, 1334, 1338, 1388,
1427 et 1516.

Vol. 1558. C-1414




